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Dergide yayımlanan makalelerin tüm sorumluluğu yazarlarına; yayın 
hakları ise Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü’ne aittir. 
Yayıncının izni olmadan kısmen veya tamamen herhangi bir șekilde bası-
lamaz ve çoğaltılamaz. Dergi Yayın Kurulu gönderilen yazıları yayımlayıp 
yayımlamama konusunda serbesttir. Dergiye gönderilen makaleler iade 
edilmez.Yayın Kurulu ve editöryal ekip makalelerle ilgili herhangi bir yasal 
yükümlülük kabul etmez.

Berpirsiyariya gotarên ku di kovarê de têne weşandinê ya nivîskarên 
wan bi xwe ye. Mafê weşana gotaran jî aydê Enstîtuya Zimanên Zîndî ya 
Zanîngeha Wan Yüzüncü Yılê ye. Qismen yan jî bi tevahî, bêyî destûra we-
şanger tu gotar nayê çapkirin û zêdekirin. Lijneya Weşanê ya Kovarê di 
biryara xwe ya weşandin yan jî neweşandina gotarê de azad e. Gotarên ku 
ji bo kovarê hatine şandin bi şûn de cardî nayên îadekirin. Lijneya kovarê û 
Komîteya Edîtorî derbarê gotaran da mesûliyeta qanûnî qebûl nake.

All responsibility of the articles published in the journal belongs to the 
authors and the publication rights belong to the Van Yüzüncü Yıl Univer-
sity Institute of Living Languages. It my not be reproduced or reproduced 
in any form, in whole or in part, without the permission of the publisher. 
Editorial board of the Journal is free to publish and publish the articles. 
Articles submitted to the journal are not returned. Editorial board does 
not accept any legal liability for articles.
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Ji Edîtoran

Îro cara duyem e ku Kurdiyat dergehê xwe ji mereqdar û ehlên ziman û edebîyata kurdî re 
vedike û  carek din wan gazî sifreya xwe ya rengîn û dewlemend dike. Kurdiyat,  bi vê merhebayê 
û bi vê silavkirina nû gelekî bextewar e.

Di vê hejmarê da li ser ziman û edebîyata kurdî bi sê zimanên ji hev cuda, li gel goteraka da-
nenasîna pirtûkekê, heft gotarên lêkolînî hene. Ev gotar xwe bera rayên edebîyata kurdî didin û 
hewl didin ku jê zîl û ajarên nû derxîne.  

Gotara yekem ji alîyê Abdulcebbar Kavak ve hatîye amadekirin ku tê da qala coxrafyaya kur-
dan dike ku di navbera çanda ereb, tirk û farisan da maye û ji wan binbandor bûye. Kavak derbe-
yan dike ku piştî ku bûne musilman, kurd li gel zimanê erebî hevnas bûne bes ew jî wek gelên dî 
di qada edebîyatê da di bin tesîra farisîyê da mane, Ji ber vê heqîqeta han ya dîrokî, gotar li ser 
şopên farisîyê disekine ku di klasîkên kurdî yên tesewifî da dixuyên. 

Di maqaleya duyem da, ku ji hêla Leyla Polat ve hatîye nivîsandin, qala dualîyê tê kirin ku di 
edebîyata kurdî ya klasîk da rû daye. Gotar li dor rengvedanên tesewifê diçerixe û xasseten li ser 
dualîya eqil û eşqê disekine ka di dîwana Melayê Cizîrî da çawa hatîye avakirin. 

Di gotara sêyem da, Mehmet Yıldırımçakar ji xwe ra wek mijar heyranok bijartîye ku di nav 
edebîyata gel ya kurdî da cihekî resen digire. Di alîyê naverok û ruxsarî da li ser heyranokên kurdî 
dahûrîn çêkirîye û angaşt dike ku heyranokên kurdî li gor babet, newa û karîgerîyê têne dabeş-
kirin. 

Veysi İnci, ku xwedî gotara çaran e, dîwana Mela wek binemaya edebîyata kurdî dibîne û li ser 
motîfên çivîkan sekinîye ku di nav helbestên dîwanê da derbas dibin. We dîyar e ku jê encamên 
balkêş sadir bûne. 

Di rêza pêncan da maqaleya Mahmut Dündar heye ku bi zimanê tirkî hatîye nivîsandin û li 
ser berhemên Ehmedê Xanî yên derbarê ilmîyetê rawestaye. Dündar derpêş dike ku Xanî erebî, 
farisî û tirkî jî zanibûye û merem kirîye ku bi wan kar û barên xwe yên ilmî asta çandî û zanyarî ya 
miletê xwe bilind bike. 

Gotara şeşan ku ji alîyê Mehmet Emin Purçak ve hatîye nivîsandin qala kelmel û rolên wan yên 
di romanên Mehmet Uzun da derbas dibin de dike.. Purçak derdibirîne ku romannûs Uzun hin 
tiştên wek fotraf, wêne, kitab û amûrên muzîkê di romanên xwe da wek hêmanên çîroksaz bi kar 
anîne da ku bala lehengên xwe derbasî xwîneran bike.

Di gotara heftan da, ku ji alîyê Shazad Othman û Abdulhadi Timurtaş ve bi erebî hatîye ama-
dekirin, çîroknûsê modern Latif Helmet bûye mijar û xasseten li ser çîrokên wî yên ji bo zarokan 
hatine nivîsîn, hin dahûrîn hatine kirin ka nirx û halên însanî di nav herka çîrokan da çawa derbas 
dibin.

Di gotara pirtûkdanenasînê da, İlyas Suvağci derbarê pirtûka bi navê  Destpêka Romana Kurdî 
(Gotarên li ser Romana Êwra Kavkazê) da, ku di bin edîtorîya M. Zahir Ertekin û Mehmet Yıldı-
rımçakar da hatîye amadekirin, hin nirxandin kirine û li ser naverok, editor û nivîskarên gotarên 
pirtûkê hin rexneyên micid kirine. 

Heta lihevcivîneke din li ser sifreya Kurdîyatê, di nav xêr û xweşîyê da bimînin..
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Editörlerden

Kurdiyat, bu gün Kürt dili ve edebiyatını merak edenler için ikinci kez kapısını ardına kadar 
açıp onları rengârenk ve zengin sofrasına davet ediyor ve yeniden merhaba deme mutluluğunu 
yaşıyor. 

Bu sayıda Kürt dili ve edebiyatına dair üç ayrı dilden yedi araştırma makalesi ile bir kitap ta-
nıtım makalesi bulunuyor. İlgili makaleler Kürt edebiyatının köklerine dalıp oradan yeni filizlerin 
arayışına çalışıyor. 

İlk makalede Abdulcebbar Kavak, Kürtlerin yaşadıkları coğrafya itibariyle Arap, Fars ve Türk 
kültürlerinin ortasında yer aldıklarını ve bu nedenle onların kendilerini çevreleyen mezkur top-
lumların kültürleriyle iletişim içinde olduklarını söylemiştir. Kavak, Müslüman olduktan sonra 
Arapçayla tanışan Kürtlerin, edebiyat alanında diğer toplumlar gibi Farsçanın tesirinde kaldıkları 
gerçeğinden yola çıkarak Kürt tasavvuf klasiklerinde Farsçanın izlerini araştırmaya çalışmıştır. 

İkinci makalede Leyla Polat, Klasik Kürt Edebiyatında düalizmin ve tasavvufun yansımaları 
üzerinde durmuş ve bir mutasavvuf olarak gördüğü Melayê Cizîrî’nin Diwan’ındaki aşk ve akıl 
düalizminin belirlenmesi amacıyla yola çıkarak divanda aşkın ve aklın düalizmini değerlendirmeye 
çalışmıştır.

Üçüncü makalede Mehmet Yıldırımçakar, bir anonim Kürt halk edebiyatı türlerinden olan 
heyranokların tür ve şeklini belirleme üzerine eğilmiş ve heyranokları içeriğine ve şekline yönelik 
özelliklerine göre analiz etmeye çalışmıştır. Yıldırımçakar, heyranokların konu, ezgi ve fonksiyo-
nuna göre türler saptadığını ve hem içerik hem de şekil açısından orijinal özelliklere sahip oldu-
ğunu iddia etmiştir.

Dördüncü makalede Veysi İnci, Kürt yazılı edebiyatın temel taşı olarak değerlendirdiği Melay-i 
Cizirî’nin divanında ismi geçen kuşların motifi üzerinde durmuş kültürel ve mitoloji özeliklerini 
incelemiştir. Konuya dair merak uyandıran sonuçlara varmıştır.  

Beşinci sıradaki makalede Mahmut Dündar, Türkçe olarak ele aldığı makalesinde Ahmed-i 
Hanî’nin ilmi faaliyetlerini ve bu faaliyetlerin sonucu olan eserlerini değerlendirmiştir. Hanî’nin 
Kürtçe’nin yanı sıra Arapça, Farsça ve Türkçe bildiğini söyleyen Dündar, onun bu faaliyetlerle hal-
kın dini bilgi ve kültürel seviyesini yükseltmeyi gaye edindiğini belirtmiştir.

Altıncı makalede Mehmet Uzun’un romanlarında eşya ve eşyanın romanda oynadığı rolleri 
ele alan Mehmet Emin Purçak, yazar Uzun’un müzik araçları, fotoğraf, resim ve kitap gibi nesne-
leri kahramanlarının ilgilerini okuruna aktarmayı ve öykü kurucu unsurlar olarak eşyaların temsil 
gücünden istifade etmeyi hedeflediğini söylemiştir. 

Shazad Othman ve Abdulhadi Timurtaş’ın Arapça olarak hazırladıkları yedinci makalede 
öyküleriyle modern Kürt edebiyatını zenginleştiren Kürt hikâye anlatıcısı Latif Helmet’in çocuk-
lara yönelik yazdığı hikâyelerinde insani değerlerin tespiti ve yazarın bu konudaki gayretleri tespit 
edilmeye çalışılmıştır. 

Kitap tanıtım makalesinde İlyas Suvağcci, M. Zahir Ertekin ve Mehmet Yıldırımçakar’ın edi-
törlüğünde hazırlanan Destpêka Romana Kurdî (Gotarên li ser Romana Êwra Kavkazê) başlıklı 
çalışmayı değerlendirmiştir. Kitaptaki yazıları içerik olarak tek tek tanıttıktan sonra yazılara ve 
editörlere yönelik iddialı eleştirilerde bulunmuştur. 

Kurdiyat’ın bir sonraki sofrasında buluşuncaya dek sağlıkla kalın..
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Editorial Word

With its second riched volume, Kurdîyat has opened its door to whom are concerned about 
kurdish language and literature. Therefore it is a great pleasure to greet you again. 

Besides an article of critising a book came out in the near past, there are seven articles in th-
ree different languages in this volume. Those articles try to search the bases of kurdish literature 
to get fresh branches.  

In the first article which is about the results of being among different nations named arabs, 
persians and turks, Abdulcebbar Kavak discuss about how the other regions affect kurds’ geog-
raphy in terms of culture and literature. He mentions especially about the effects of persian on 
kurdish classic sufic literature products. 

The second article which was written by Leyla Polat is concerned about dualism as a sufic 
matter in kurdish classic literature, searching especially the duality between wise and love in 
Melayê Cizîrî’s diwan of poems. 

The journal third article is by Mehmet Yıldırımçakar who has made a folkloric search about 
folk songs named heyranok in kurdish folk literature. Yıldırımçakar has tried to analyse heyra-
noks’s content and forms, claiming kurdish heyranoks can be categorized in terms of theme, 
music and function. 

The fourth aricle is by Veysi İnci who states in his work that Melayê Cizîrî’s diwan is the base 
of kurdish written literature and has studied on birds’ motifs in Mela’s poems in different pers-
pectives.  

In his turkish article, Mahmut Dündar has studied on Ehmedê Xanî’s didactic science works 
and products. He says that Xanî also knew arabic, persian and turkish, so he always made efforts 
to get high his society in terms of culture and science.  

In the sixth article which was prepared by Mehmet Emin Purçak, it is mentioned about the 
rolls of some objects such as music instruments, photos, drawings and books 

seen in Mehmet Uzun’s novels. Purçak claims that Uzun used those materials at instructing 
his stories of novels to transfer his characters’ interests to his readers.

Latif Helmet and his kurdish stories for kids are the object of the seventh article arrenged by 
Shazad Othman ve Abdulhadi Timurtaş in arabic. They has tried to evaluate Helmet’s stories and 
find human values and motifs in the his storical texts.  

Finally, in his introduction article on a book named The Beginning of Kurdish Novels (The Ar-
ticles on The Novels of Caucasus Term) came out lately under the edition by M. Zahir Ertekin ve 
Mehmet Yıldırımçakar, İlyas Suvağci has made an analytic evaluation and serious critics on both 
articles and their writers and editors in detailed. 

Have a healty and nice time till the later volume of Kurdiyat..
Editors
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Şopên Farisî Di 
Edebiyata Kurdî ya 

Tesewufî de

Abdulcebbar KAVAK

Kurte

Terîqetên ku bi destpêkirina sazkirina tesevvufê di ci-
hana Îslamê de derketin, di nav Kurdan de jî belav bûn. 
Tekyayan ku cihê perwerdehiya tesevvufê bûn, di heman 
demêde bûne navendên sereke yên çalakiyên zanistî û 
wêjeyî yên girêdayê tesewufê. Van çalakiyên edebî hêdî 
hêdî vedigerin nav tevgerek bi navê “Edebiyata Tesewufê 
yan Edebiyata Tekyayê”. Zimanê farisî di vê tevgerê de 
xwedî rolekî giring bû. Hin civakên cuda ên misilman ku 
zimanê wan ê dayikî ne farisî bû, van jî bi karanîna farisî 
re demek dirêj berdewam bûn. Kurd, ji hêla erdnigariya 
xwe ve di nav çandên Ereb, Faris û Tirk de cîh digirin. Ji 
ber vê yekê, Kurd bi çandên van civakên misilman ên ku 
li dora wan re têkilî danîn. Piştî ku bûne misilman, Kurd 
di mizgeftan û medreseyan de ji bo fêrbûna Quranê û 
ehkamên olî bi erebî li hev ketin. Ji hêla farisî ve mîna 
civakên din di edebiyatê de di bin bandora farisî de man. 
Ji sedsala şazdehan dema ku edebiyata kurdî ya tesewufî 
pêşkeftinek mezin nişan da, bandora zimanê farisî kêm 
bû lê bi tevahî winda nebû. Şopên farisî di nav Dîwan û 
helbestên gelek helbestvanan wekî Melayê Cizîrî, Feqiyê 
Teyran, Ehmedê Xanî, Mewlana Xalid Şehrezorî, Mew-
lewî, Mehwî, Şêx Reza Talabanî, Xelife Yusuf, Evdirehman 
Axtepî de tê dîtin. Di vê xebatê me de, şopên farisî di 
edebiyata Kurdî ya Tesewufî de werin gotûbêj kirin. 

Peyvên Sereke: Edebiyata kurdî ya tesewufî, farisî, 
Sûfiyên Kurd, Melayê Cizîrî, Mewlana Xalid Şehrezorî, 
Mehwî
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Tasavvufî Kürt Edebiyatında Fars-
ça’nın İzleri

Özet

İslam dünyasında tasavvufun kurumsal-
laşmaya başlamasıyla beraber ortaya çıkan 
pek çok tarikat, Kürtler arasında da yaygın-
laşmıştır. Tekkeler, aynı zamanda tasavvuf-
la ilgili ilmî ve edebî faaliyetlerin de başlıca 
merkezleri olmuşlardır. Bu edebî faaliyetler 
zamanla “Tasavvuf veya Tekke Edebiyatı” 
adını alan bir akıma dönüşmüştür. Bu akımın 
başlıca dili Farsça olmuş ve anadili Farsça 
olmayan farklı Müslüman toplumlar da Far-
sçayı uzun bir süre kullanmaya devam etmiş-
lerdir. Kürtler yaşadıkları coğrafya itibariyle 
Arap, Fars ve Türk kültürlerinin ortasında yer 
almaktadırlar. Bu nedenle Kürtler, kendilerini 
çevreleyen bu Müslüman toplumların kültür-
leriyle iletişim içinde olmuşlardır. Müslüman 
olduktan sonra Kur’an-ı Kerim ve dinî ahkâmı 
öğrenmek için cami ve medreselerde Arap-
çayla tanışan Kürtler, edebiyat alanında diğer 
toplumlar gibi Farsçanın tesirinde kalmışlar-
dır. Tasavvufî Kürt Edebiyatının büyük geli-
şim gösterdiği on altıncı yüzyıldan itibaren 
Farsçanın etkisi azalmakla beraber tamamen 
kaybolmamıştır. Melâyê Cizîrî, Feqiyê Tey-
ran, Ahmed-i Hânî, Mevlânâ Halid Şehrezorî, 
Mevlevî, Mahvî, Şeyh Rıza Talabanî, Halife 
Yûsuf ve Abdurrahman Aktepî gibi Kürtçenin 
farklı lehçelerinde şiir yazan pek çok sûfî şai-
rin Divanlarında Farsçanın izleri görülmekte-
dir. Bu makalemizde tasavvufî Kürt edebiya-
tında Farsçanın izleri ele alınacaktır.

Anahtar Kelimeler: Tasavvufî Kürt Edebi-
yatı, Farsça, Kürt Sûfîler, Melayê Cizîrî, Mev-
lânâ Hâlid-i Şehrezorî, Mahwî

Traces Of Persıan In Sufî Kurdısh 
Lıterature

Abstract

Many sufi orders that emerged with the 
beginning of the institutionalization of su-
fism in the Islamic World became widespre-
ad among Kurds. At the same time, the 
dervish lodges became the main centers of 
scientific and literary activities related to 
sufism. These literary activities gradually 
turned into a movement called “Sufism or 
Lodge Literature”. The main language of this 
movement was Persian and different Muslim 
societies whose native language was not Per-
sian continued to use Persian for a long time. 
The Kurds are located in the middle of Arab, 
Persian and Turkish cultures in terms of their 
geography. Therefore, the Kurds have been 
in contact with the cultures of these Muslim 
societies that surrount them. After becoming 
a Muslim, Kurds who met Arabic in mosques 
and madrasahs to learn the Quran and reli-
gious provisions, were influenced by Persian 
like other societies in literatüre. Since the 
sixteenth century, when sufi Kurdish literatü-
re showed great development, the influen-
ce of Persian language decreased but it was 
not completely lost. Mollah al-Cizirî, Faqi 
al-Tayran, Ahmad al-Khanî, Mawlana Khalid 
al-Shahrazorî, Mawlawî, Mahwî, Sheikh Rıza 
al-Talabanî, Caliph Yusuf and Abdurrahman 
al-Aktapî in many dialects of Kurdish poet 
who wrote poems in Persian influence is felt. 
In this paper, traces of Persian in Sufi Kurdish 
Literature will be discussed.

Key Words: Sufi Kurdish Literature, Persi-
an, Kurdish sufis, Mollah al-Cizirî, Mawlana 
Khalid al-Shahrazorî, Mahwî
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DESTPÊK

Kurd yek ji wan gelên kevnare yên Rojhilata Navîn in. Erdnigariya wan li xala derbasbûnê 
ya Asya Rojhilat û rojavayê Asyayê cih digre. Ji bo vê yekê, di seranserê dîrokê de mane di bin 
serweriya gelek dewlet û imparatoriyan. Ev jî bû sedem ku Kurd xwediyê paşînek dîrokî û çandî 
ya dewlemend bin.

Bi eksa qenaeta giştî kêm ji Kurdan koçer in û pîraniya wan wek dêmanî bi çandinî û xwedi-
kirina heywanan mijûl dibin.1Kurd berî ve xwedan civakek olî bûn û piştî pejîrandina İslamê jî 
wek civakekî olî jiyana xwe domandin. Pîraniya Kurdan Misilman in, Sunnî û ji mezhebê Şafiî ne. 
Lêbele, hejmara Kurdên Şiî jî ne hindik e. 

Zimanê ku ji hêla Kurdan ve tê bikaranîn di malbata zimanên Ewropî ya Hindî de bi farisî re pir 
dişibe. Ên ku li ser ziman û edebiyata kurdî lêkolin dikin gelemperî pêşkeftina zimanê kurdî di dû 
serdeman de -pêş Îslamê û piştî Îslamê- dabeş dikin. Divê bê zanîn ku berhemên niviskî ên kurdî 
berî Îslamê kêm in. Dîsa jî, nexşeyên ku heta îro sax maye, hebûna alfabeyekî kurdî pre-Îslamî 
vedibêje.2 Kurdî gelek zaravayên hevûdu hene. Her çend di dîrokê de navên cuda hatine çêkirin, 
lê yên herî gelemperî zaravayên kurmancî û soranî ne. Zaravayên ku li herêmek bi sînorkirî têne 
axaftin zazakî û hewramî ne.3

Rastiya ku zimanê kurdî ji hêla serokên serwer ve di erdnigariya ku Kurd lê dijîn de ji hêla fermî 
ve nehate bikaranîn, rê da ku rewşenbîrên Kurd, nemaze helbestvan û nivîskarên Kurd, ji nivîsan-
dina kurdî dûr bikevin û zimanên fermî û hevpar ên wê serdemê bikar bînin. Ji bo vê yekê, Kurd 
bi pîranî erebî di warên olî û zanistî de û bi farisî di helbest û wêjeyê de bikaranîn. Ev ne tenê ji 
bo Kurdan, lê ji bo gelek civakên Misilman ên Asyayê wusa bû. Şerefxan Bedlîsî (w. 1012/1603) 
ku yekemcar dîroka Kurd binavê Şerefname bi xebateke serbixwe de nivîsi, li şûna kurdî zimanê 
xwe yê zikmakî, farisî tercih kir. Îdrîsî Bedlîsî (w. 926/1520) di berhema xwe ya bi navê Hişt Bihişt 
ku dîroka Osmaniyan vedibêje bi navê wiya jî pêşniyar dike ku bi farisî hate nivîsandin ne bi tirkî.  

Di nav helbestvan û nivîskarên edebiyata kurdî de ku bi zaravayên cuda yên kurdî berhem 
dan, navên Baba Tahirê Uryan (w. 401/1010), Eli Herîrî (w. 471/1078), Mele Perîşanê Dîneverî (w. 
823/1421), Yakub kurê Muhammedê Ezreqî (w. 987/1579), Mele Ehmedê Cizîrî (w. 1050/1640), 
Feqiyê Teyran (w. 1051/1641), Harisê Bitlisî (w. 1189/1775), Şemseddinê Exlatî (w. 1085/1674), 
Mustafa kurê Ehmedê Bîsaranî (w. 1113/1701), Ehmedê Xanî (w.  1119/1707), Huseynê Bateyî (w. 
1160/1747), Xanay Qubadî (w. 1168/1754), Abdullah Beytoşî (w. 1210/1795), Mewlana Xalidê 
Şehrezorî (w. 1242/1827), Şêx Ma’rûfê Nûdehî (w. 1254/1838), Mele Xelîlê Siirdî (w. 1259/1843), 
Mah Şeref Xanım (w. 1264/1847), Hıdır kurê Ehmed Nalî (w. 1273/1856), Şêx Nureddin Birif-
kanî (w. 1268/1851), Şeyh Ebdurehman Xalis Talabanî (w. 1275/1858), Mele Mehmud Bayezidî 
(w.1284/1867), Abdurehim Mewlewî (w. 1300/1883), Ebduselam Barzanî (w. 1291/1874), Mu-
hammed Feyzî Zuhawî (w. 1308/1890), Hamid kurê Eliyê Bîsaranî (w. 1312/1894), Selim kurê 
Ehmedê Senendecî (w. 1326/1909), Muhammed kurê Osman Mehwî (w. 1327/1909), Şêx Rıza 
Talabanî (w. 1328/1910), Ebdurehman Axtepî (w. 1328/1910), Tevfiq kurê Mehmud Pîremêrd (w. 
1370/1950), Ebdurehman Rehmi Hekkarî (w. 1377/1958), Eli Fındıkî (w. 1387/1968),  Ebdulkerim 

1  Martin van Bruinessen, Ağa, Şeyh, Devlet, Wergêr: Banu Yalkut, (Stenbol: Weşanên İletişim, 2006), 32; Gulsume Cemîl Abdulva-
hid, Kurdistan fî ahdi’s-Sasaniyyîn, (Hevlêr: Matbaatu Wizareti’t-Terbiye, 2007), 132.

2  Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî, (Stenbol: Weşanên Nubihar, 2013), 97-100.
3  Ehmed el-Xelîl, Tarîxu’l-Kurd fi’l-hedâreti’l-İslamiyye, (Lübnan: Dâru Hîro, 2007), 106-107; Maruf  Xeznedar, Mêjûyê Edebê Kurdî, 

(Hevlêr: Çapxaneyê Aras, 2010), 1/48-49.
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Muderris (w. 1425/2005) derbaz dibin.4

Piştî pejîrandina Îslamê, di jiyana civakî de, derî li ser binesaziyek çandî ya nû û dinamik a ji bo 
Kurdan vebû. Kurd ji sedsala yekem a Hîcrî heta îro di bûyerên ku di cihana Îslamê de qewimîn de 
rolekê çalak listin. Guhertinên ku di qada siyasî û civakî de çêbûn bi lez û bez van ra adabte bûn. 
Piştî mizgeft û medreseyan, yek ji van deveran ku tekye herî zede belav bûn erdnigariya kurdî ye.

Kurdan, bi Îslamê re, girîngiyê didine erebî û zanistên Îslamî da ku Qurana pîroz fêr bibin. Di 
nav medreseyên ku damezrandin, digel zanistên İslamî giringî dane ziman û edebiayata erebî jî. 
Li aliyê din farisî ku zimanê sereke yê edebiyata tesewufî ye ihmal nekirin. Hejmara sufiyên Kurd 
ên ku bi helbestên xwe yên bi farisî hatine nivîsin gihiştine cihekî rêzdar di cihana Îslamî de ne 
kêm in. 

1. Kurd û Tesewuf

Seranserê dîroka İslamê de, Kurd wek endamekî çalak ê cihana İslamê hebûna xwe doman-
diye. Kurdan giringî dane avakirina mizgeftan ji bo belavkirina vê olê di qada civakî de û hewil-
danek dilpak ji bo fêrkirin û fêrbûna Quranê pêk anîn. Ev medreseyên ku di serdema Emewîyan, 
Ebbasiyan, Selçûqiyan û Osmaniyan de hate avakirin, Kurd di van medreseyan de wek xwendekar 
û müderris rola erînî listin.

Yek ji warên ku Kurd lê çalak in, tesewuf e. Zahid û abidên ku ji sedsala sêyemîn a Hîcrî ve di 
civaka Îslamê de hebûn, di wextê de wek sufiyan hatin bi nav kirin. Vê rewşê rê li ber koma olî ya 
nû vekir ku piştî koma aliman jê re dibêjin koma sufiyan. Berhemên sufiyan ên ku bi pîranî li ser 
exlaq û menewiyatê hatine nivîsin, bûn binesaziya tesewufê ku di sedsala pênc û şeşê ya Hicrî de 
dest bi sazîbûnê kir.

Kurdên ku li Iraq, Îran û rojhilat û başûrê Anatolyayê de xwedî jiyan bûn, piştî ku tesewuf li 
her derê cihana Îslamê de belav bû, li heman demê de ev jî tewgera exlaq û meneviyetê re xwedî 
derketin. Bi demê re, ew bûne yek ji wan civakan ku çalakiyên tesewufê herî pir in. Di pêvajoyên 
pişkeftina tesewufê de em dikarin behsa gelek zahid û sufîyên Kurd bikin. Hin ji wan di damezran-
dina terîqetan de bi bandor bûn, hinên din di warê edebiyata tesewufî de xwedî gotinekê bihêz 
bûn.

 1.1. Di Nav Kurdan de Belavbûna Fikra Tesewufê û Terîqetan

Kurd di navbera du navendan wekî Xorasan û Bexdayê ku li aliyê tesewufê de herî tund in, 
mane. Ji ber vê yekê, çalakîyên tesewufa İslamî ku di Îran û Iraqê de destpê kiriye, zûtir bandora 
vê li ser civaka Kurdan çêbûye. Wekî din, tête zanîn ku Kurdên ku li cîhana Îslamê serdana na-
vendên cihêreng ên zanistî û çandî kiriye wan ji berhevdana zanistî û tesewufî a wê serdemê sûd 
wergirtin. Ji bilî Mekke û Medîne, hin alim û mutesewıfên Kurd ku li medrese û tekyayên Bexda, 
Şam, Qahire û Stenbolê de perwerde bûn, mane li wan navendan û di navbera koma alim û sufi-
yan de cihekî rêzdar bi dest xistin.5 Ên ku vegeriyan welatê xwe medrese û tekya avakirin û zanist 
û tesewufa ku li van navendan dest êxistibûn, di navbera Kurdan de belav kirin. 

Ji serdemên destpêkê ve gava ku ramana tesewufê di navbera Misilmanan de belav bû, navên 
hin sufiyên Kurd jî di nav civaka Îslamî de geriya. Yek ji wan sufiyan Ebû Elî Sindî (Kurdî) ye û navê 
4  Hamdi Abdulmecid es-Selefî- Tahsin İbrahim ed-Duskî, Mu’cemu’ş-şu’arâi’l-Kurd, (Duhok: Dâru Sipîrêz, 2008), 47-365; Adak, 

Destpêka Edebiyata Kurdî, 107-310.
5  Abdulkerim Muderris, Ulemâna fî Xidmeti’l-İlmi ve’d-Dîn, (Bexda: Dâru’l-Hurriyye Li’t-Tibâ’e, 1983), 7-635; Terîfe Ahmed Osman 

el-Berzencî, İshâmâtu’l-Ulemâi’l-Kurd fî binâi’l-hedâreti’l-İslamiyye, (Lübnan: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 2010), 183-318; Nazdar 
Celîl Mustafa, Devru’l-Ulemai’l-Kurd fi’d-Dewletil-Osmaniyye, (Erbil: Matbaatu Haci Haşim, 2013), 89-128.
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wî di nav navên şêxên Bayezidê Bistamî (w. 234/848) de derbaz dibe.6 Ebû Eli Kurdî , bi gotin û 
şiroveyên xwe yên derheqê têgehên tesewufî ên wekî sekr, fenâ, melâmet, tewhid, ma’rifet, eşk, 
mi’rac ve îsâr hate pêş.7 Baba Tahirê Uryan ku di qada merifetê de kitêba xwe ya erebî bi navê 
el-Kelimatu’l-Qisar nivîsiye û Dîwan’a wî ya ji dûbeytan pêk hatiye, gelek bandora wî li ser şair û 
edebiyatzanan çê bûye.8 Elî Herîrî û şairên din di rêya Baba Tahirê de meşan û wekî wî helbestên 
kurdî nivîsin.  

Di serdema sazumankirina tesewufî de meriv dikare li ser bêtir sufiyên Kurd biaxive. Ebdulqa-
hir Suhrewerdî (w. 563/1168) û biraziyê wî Omer Suhrewerdî (w. 632/1234) ku xelqê bajêrê Suh-
rewerd yâ Îranê ne, bingeha yek ji terîqetên herî belav li cihana Îslamê li Bexdayê danîn.

Her weha hat diyarkirin ku damezrênerên terîqeta Safewiyye ku bi Tekyeya Erdebil li bakûrê 
rojavayê İran li herêmekê berfireh da bandora wan hebû, ji eslê xwe Kurd in. Hin endamên vê 
malbatê di çaryeka yekemîn a sedsala şazdehan de koçî Iraqê kirin û di nav wan de medreseya 
Maweran a nêzî bajarê Hewlêrê damezrandin û nav xelqê cîhek rêzgirtî destêxistin. Hin endamên 
vê malbatê ji Hevlêrê koçberê Bexdayê bûn û di wextê xwe de di qada zanistê de weki kesa-
yetîyên navdar xizmet kirin. Endamên vê malbatê li Bexdayê wek Malbata Heyderîyan a Kurd 
têne naskirin.9 Ev zanyarî jî tê vê me’nayê ku damezrênerên terîqeta Safewiyye Kurd in.

Terîqeta Wefaiyye ku li Bexdayê tevdigeriya, di nav Ereb, Kurd û Turkmenên Anatolyayê de 
dihate naskirin. Damezrênerê vê terîqetê Ebu’l-Wefâyê Kurdî ye. Bi navê Ebu’l-Wefâyê Bexdadî jî 
tê naskirin. Ev zate ku li Bexdayê mutesewıfên wekê Ebdilqadir Geylanî, Ebdulqahir Suhrewerdî, 
Edîyê kurê Musafir û Ehmedê Rifâî pesna wî dikirin û li Iraqê di navbera Ereb û Kurdan de cihekî 
rêzdar girtiye. Dede Garkın ku yek ji murîdên wî ye, terîqeta Wefaiyye di navbera eşîretên Turk-
men ên Anatolyayê daye naskirin.

Terîqeta Edewiyye ku damezrênerê wê Şêx Edîyê kurê Musafir e, bi pîranî di nav Kurdan de 
li bakûrê Mûsilê belav bûye. Terîqeta Edewiyyeyê de taybetmendiya terîqetên kurdî heye. Şêx 
Edîyê kurê Musafir di Lubnanê de hatiye dinyayê û mezin bûye. Birastî der heqê têkiliya Şêx Edî bi 
Kurdan re çend nerînên cuda hene. Di gel vê ev çalakîyên xwe yên tesewufî di nihala Laleşê de li 
Tekya Laleşê de kir û bû mezhera eleqe û rêzdarîya Kurdan.10

Terîqeta Şaziliyye ku li aliyê Ebu’l-Hesenê Şazilî (w. 656/1258) hatiye damezrandin, bi pîranî 
bakûrê Afriqayê belav bûye. Li rojavayê Asyayê piştî Suriyê herêma ku herî zêde belav bûye ba-
jarê Merîwanê Îranê ye. Merîwan ku Kurd li wir nîşteci ne, ji dawiya sedsala sêzdemîn heta se-
dsala hejdemînê terîqeta Şaziliyye re xwedî derketi ye.  Tekya ku li gundê Kakû Zekeriyya hatiye 
avakirin, wekî fer’ekî terîqeta Şaziliyye li Îranê kar kiriye. Hin şêxên ku di vê tekyeyê de postnişînî 
kirine ev kesin: Şêx Xalid kurê Hesenê Şazilî, Şêx Silêman kurê Xalidê Şazilî, Şêx Ebdurehman Eh-
delê Şazilî, Şêx Zekeriyyayê Şazilî (w. 810/1407), Muhammed Sâdıkê Şazilî, Şêx Ehmedê Şazilî, Şêx 
Ebdurehmanê Şazilî (w. 897/1491), Şêx Şehabeddinê Şazilî (w. 1072/1661).11

Her çend terîqeta Qadiriyye li Bexdayê hate damezrandin, ew hema hema di hemî navendên 
girîng ên zanistî û çandî yên cihana Îslamê de cîhek rêzdar bidest xist. Ew hîn jî wekî yek ji dû 

6  Ali Tenik, Tarihsel Süreçte Kürt Coğrafyasında Tasavvuf ve Tarikatlar, (İstanbul: Nûbihar Yayınları, 2015), 177.
7  Tenik, Kürt Coğrafyasında Tasavvuf ve Tarikatlar, 178.
8  Baba Merdox Rûhanî, Târîx-i Meşâhîr-i Kurd, (Tehran: Çapxane-i İntişârât-ı Surûş, 1382), 1/26-27. 
9  İbrahim el-Haydarî, ‘Unvânu’l-mecd fî beyâni ehvâli Bexdad ve’l-Besre ve Necd, (Lübnan: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 2010), 73-74.
10  Selefî-Duskî, Mu’cemu’ş-şu’arâi’l-Kurd, 47-48.
11  Abdulcebbar Kavak, “Abdüssamed Tûdar’ın Nûru’l-Envâr’ına Göre İran’da Şâziliyyenin İzleri”, Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştır-

ma Dergisi 34, (2014/2), 58-67.
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terîqetên mezin di nav Kurdan de hebûna xwe didomîne. Deverên Kurd ên sereke ku terîqeta Qa-
diriyye lê belav bûye her dû herêmên Musil û Şehrezor in. Ev terîqet bi demekê kurt de di navbera 
Kurdên Anatolya, Suriye û Îranê jî belav bû.

Yek ji terîqetên herî bi bandor a ku bandora wan heta îro berdewam e di nav Kurdan de 
Neqşibendiyye ye. Ev terîqete serî de bi pîranî li Asya Navîn û Îranê belav bû ku navenda çala-
kiyên terîqetê Buxara bû. Lê serdema Ubeydullahê Ehrar (w. 895/1490) û Ehmed Sirhindî (w. 
1034/1624) ku wek İmamê Rebbanî dihate binavkirin de di navbera Kurdên Efğanistan û Îranê de 
pêşkevtinek berbiçav dest êxist.12 Serdema ku terîqeta Neqşibendiyye bi giştî bandora vê li ser 
Kurda bi hêz bûye, serdema Mewlana Xalid e. Mewlana Xalid mutesewufekê Kurd li Şehrezorê 
bû. Bi destê wî terîqeta Neqşibendiyye li Rojhilata Navîn de gellek bi hêz bû. Di gel Mewlana Xalid 
ev terîqet wek Neqşibendiyye-Xalidiyye hate binavkirin û bi lez di deverên Kurda de belav bû. 
Neqşibendiyye bû terîqetek herî mezin ku Kurd pêre ne.

Ji sazkirina tesewufê heya serdema Osmanî em dikarin behsa gelek sufiyên Kurd ên navdar 
ku navê wan her dem dihate gotin bikin. Lê niha dixwazim navê çend kesên bi nav û deng be-
jim: Şêx Ebu’l-Wefâyê Kurdî, Şêx Ebdulqahir Suhrewerdî, Şêx Omer Suhrewerdî, peyreve teriqeta 
Mewleviyye Husameddin Çelebî, ji mutesewufên ku li bal Sultan Selimê Yekem pir qiymet bû 
Şêx Mekkî Efendi, Şêxê Xelwetî li Mısrê de Şêx Mehmudê Kurdî, Şêx Mehmud Urmevî ku xwedî 
Tekyeya Ezîzan bû li Diyarbekrê, Li Medineyê Munewwere de  Seyyid Muhammed Berzencî û Şêx 
İbrahim Goranî, Şêx Ma’rûf Berzencî û Mewlana Xalid Şehrezorî, Şêx Ebdurehman Xalis Talabanî 
ku damezrênerê fer’a Xalisiyye bû, Şêx Muhammed Emin el-Kurdî.

1. 2. Derketina Edebiyata Kurdî ya Tesewufî û Nûnerên wê yên Sereke

Mîna gelek civakên din ên Asyayê, di nav  Kurdan de berî edebiyata nivîskî, edebiyata 
devkî berfireh bûye.13 Mêvanên sereke yên dîwanxaneyên gundan û merasîmên giştî hozanên 
Kurd bûn ku ji wan re dihate gotin Dengbêj. Piştî belavbûna tesewufê di navbera Kurdan de bi 
navê Qesîdebêj hozanên nû derketin li warê olî de. Ev hozanên olî ku gelek caran bi benderan 
qesîde dixwendin, bûne hêmanên berbiçav ên sohbetên tekya û dîwanan.

Di nivîsinê de derketina ziman û edebiyata kurdî bi saya helbestên sufiyan çêbûye. Ji ber vê 
yeke, em dikarin bibejên ku edebiyata kurdî ya tesewufî jî vê tarîxê derketiye. Helbestên Baba 
Tahirê Uryan ku ji sufiyên sedsala yazdehê ya Miladî ye, di warê ziman û edebiyata kurdî de ye-
kem xebata ciddî tête hesibandin.14 Baba Tahirê Uryan helbestên xwe bi zaravayê Lorî yê kurdî 
nivîsandiye. Pêre Eli Herîrî (w. 471/1078) hatiye û evê jî bi zaravayê kurmancî helbest nivîsandiye. 
Mele Pereşan (w. 823/1421) ku helbestên xwe bi zaravayê goranî nivîsandiye di nav Kurdên Îran 
û Iraqê de hatiye naskirin.15 

Ji sedsala yazdeh a Miladî heya sedsala şazdehan, di warê edebiyata kurdî ya tesewufî de 
ti çalakiyek mezin nayê dîtin. Lê Dîwana Melayê Cizîrî ku di dawîya sedsala şazdehan û niveka 
yekem a sedsala hevdemîn de jiyaye, bû xala werçerxê him di ziman û edebiyata kurdî de him jî 
di edebiyata kurdî ya tesewufî de. Piştî wî gelek berhemên nû ên serkeftî hatin nivîsandin. Ber-
hemên Feqiyê Teyran ji bo gel û karen Ehmedê Xanî him ji bo gel him jî bo sahip revacan nişana 
xwe hiştin li ser serdemê. 

12  Hamit Algar, Nakşibendilik, (İstanbul: İnsan Yayınları, 2013), 69-81. 
13  Xeznedar, Mêjûyê Edebê Kurdî, 1/179-180; Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, 25
14  Tenik, Kürt Coğrafyasında Tasavvuf ve Tarikatlar, 174.
15  Xeznedar, Mêjûyê Edebê Kurdî, 2/22-38, 205-289.
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Gava ku berhem û helbestên Melayê Cizîrî û Ehmedê Xanî di derdorên medrese û tekyeyan 
de dihate xwendin, çarînên Feqîyê Teyran jî destpê kir di navbera gel de belav bû. Li alîyê din 
Mewlida Nebî ya Mele Huseynê Bateyî di warê edebiyata kurdî ya tesewufî de cîhek giring girt.16 
Rêz û hurmeta ku Mewlîdê Silêman Çelebî di nav Tirkan de li Anatolyayê bidestxistibû, Mewlida 
Bateyî jî heman rêz di nav Kurdan de bi destxist. 

2. Şopên Farisî Di Edebiyata Kurdî ya Tesewufî de

Em dikarin bibêjin ku gotin û sembolên tesewufî yên farisî bi gelemperî di edebiyata kurdî ya 
tesewufî de hatiye bikaranîn. Em vê yekê di helbestên ku bi kurdî û bi farisî hatine nivîsandin de 
dibînin. Ji xeynê vê, Kurdên ku li İranê dijîn bitebîetê hal zêdetir di bin bandora farisî de mane. 
Ên ku li Iraq, Suriye û Herêma Qefqasê dijîn li gor Îranê bi kurdîyekî zelal axaftine. Lêbelê disa jî 
kêm jî be ev herêmên digel Tirk û Ereban dijiyan de bandora zimanên tirkî û erebî li ser helbestên 
kurdî çêbûye.

Ne raste ku meriv bifikire ku farisî tenê bandora vê li ser helbestvanên edebiyata kurdî ya 
tesewufî de çêbûye. Bandora farisî di warê edebiyatê de li ser gelek civakên Misilman çêbûye û 
ji bo demek dirêj devam kiriye.

Emê hewl bidin şopên farisî di edebiyata kurdî ya tesewufî de di bin dû sernava vekolin. 

1. Hebûna Helbestên Farisî Di Nav Diwanên Sûfiyên Kurd

2. Bikaranîna Sûfiyên Kurd Peyv û Têgehên Farisî Di Helbestên Xwe Yên Tesevvufî  de.

2.1. Hebûna Helbestên Farisî Di Nav Diwanên Sûfiyên Kurd

Helbestvanên Kurd bi sedema ku xedî çandekî berfireh in bi zimanên erebî, tirkî û farisî hel-
best nivîsin. Mulemmayên wan nişanê vê rastîyê ye. Di nav van zimanan qada edebiyatê de yê 
ku heri zêde hatiye nivîsin farisî ye. Gelek sûfiyên Kurd jî wek sûfîyên din demeke dirêj beşek ji 
helbestên xwe bi farisî nivîsin. Em dixwazin di vê beşê de çend numûme pêşkeş bikin. 

2.1.1. Mewlana Xalid Neqşebendî (w. 1242/1827)

Mewlana Xalid yek ji alim û sûfîyên navdar ên Şehrezorê ye. Wek şêxê teriqeta Neqşeben-
dî-Muceddidî hatiye naskirin. Xwedî berhemên İslamî û Dîwanek tesewufî ye. 

Helbestên Dîwana Mewlana Xalid wek farisî, erebî kurdî ji sê zimanan pêk hatiye. Hejmara 
malik û ferdên Dîwanê hezar û du sed û pencî heşt (1258) e. Hezar û nud û yek (1091) malik bi 
zimanê farisî hatiye nivîsandin. Eve nişan dide ku % 82’ê Dîwanê ji malikên farisî pêkhati ye. 

Bendek farisî ji Dîwana wî:17

من كه سرگردان جانانم چه باك از خانمان

یا مرا كی در دل آید فكرت سود و زیان
Ez ku heyrana canan im. Ma ez dikarim ji xan û mana bifikirim?

An fikra berjewendiyê û zirarê tê bîra min?

ب زد علم در دل تنكم چنان سودای ی�ث

16  Xeznedar, Mêjûyê Edebê Kurdî, 2/289-482.
17  Mevlana Halid-i Bağdadî, Dîvan (Matbu), (İstanbul: Fethi Demir Matbaası, 1955), 12.
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جای كنجایش كجا دارد درو یاد جنان
Evina Medinê di dilê min ê teng da wisa bicih bû kul i wir behsa bihiştê jî nayê kirin.

ب آن خاكست تبعرا دام آورد دل ی�ث

ز آبدا�ن اندر و نه نام بود ونه نشان
Dema ku Medine wek bajêr hêj nehatibu navandin û îşaretkirin, ev cih dilê Tubba’ê kire lepikê 

de.

ن با صد نیاز ئیل ام�ی ب آن خاكست ج�ب ی�ث

ن از آسمان آمدی بهر طوافش بر زم�ی
Medine axek wusa ye ku Cibrîlê Emîn bi sed ricayan ji bo ziyareta wî ji ezmen hate xwar.

ب آن خاكست پیش از خلق آدم صبح و شام ی�ث

بهری طوفش آمدندی زمرۀ روحانیان
Medine axek wusa ye ku berî afirandina Adem, cıvata Rûhaniyan sibê û êvarê dihatin serdana 

wî.

از خیال اینكه خواهد كشت جای دوست بود

پیش�ت از ابدا�ن قبله گاه انس وجان
Medine bi ramana ku ew ê bibe cîhê heval, hêj berî bibîte bajêr, qıbla gel ûcinan bû. 
 
ن كه من هست اكنون خواب گاه او خجالت ب�ی

سالها بگذشت از عمر ونكردم طوف آن
Îro Medine cîhê razanê (mirina) wî ye. Lê tu mehcubiyeta min bibine ku min, tevî çend salan 

nekarî biçim serdana wî.

خالدا تا كی نشی�ن در خجالت منفعل

و كرد مرقدش بر كش فغان از سوز دل ن خ�ی
Ey Xalid! Heta kengî dê rûnê wek mehcûb û munfeil? Rabe û li dora tirba wî bi dil bigrî.

2.1.2. Hacı Qadirê Koyî (w. 1315/1897)18

Helbestek ji Dîwana Hacı Qadirê Koyî (Bi navê Ey Dost):19

ای دوست دل از بند غم و جور رها كن

18  Haci Qadirê kurê Ehmed e. Ji şairên navdar ên sedsala nozdehemîn e. Li sala 1230/1816’ê de li bajarê Koysancak ji dayik buye. Li 
Iraq û İranê li cem gelek alimên medreseye yên vê çaxê ilm tehsil kır. Paşê çû Stenbolê û bû mamosteyê zarên malbata Bedirxa-
niyan. Heta wefata xwe li sala 1309/1892’ê ma li Stenbolê û li wir wefat kır. Qebra wî li Goristana Karaca Ehmedê de ye. Hacı 
Qadirê Koyî wek şaireki welatparêzê Kurd hate nas kirin. Helbestên xwe zêdetir li ser van mijaran nivisiye. Mexlesa wî “Hacî” ye. 
Bnr. es-Selefî, Mu’cemu’ş-şu’arâi’l-Kurd, 294-295.

19  Serdar Hemîd Mîran, Kerim Mustafa Şareza, Dîwanê Hacı Qadirê Koyî, (Sine: Şâre Kitêbê Midya, 2707), 230.
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چاره ام از رحم دوا كن ي درد دل �ب

Ey dost! Dilê (min) ji benda xem û cevrê azad bike
Ji derdê dilê (xwe) ez bêçare me. Bi rehma xwe bibe dermanê (derdê min) 
 
مشتاق نکاه است ز كرم كام روا كن

اى خسرو خوبان نظرى سوى کدا كن
(Dilê min) muştaqê nezera te ye, bi kerema layık bibine
Ey Xusrevê bedevan, li aliye kolê (xwe) re nezerek bike

رحمى به من سوخته ى �ب سر و پا كن

اى بزم مرا عارض گلفام تو ماهى 
(Kesekî mîna) min şewitî û bê ser û pê ra rehmekî bike 
Ey (kesê ku) hatiyi meclisa me, tu (wekî) heyivekî bi renge gul i. 
مژگان توم خنجر و ابروى تو شاهى

چاره سياهى ي تا كی بزند بر دل �ب
Bijangên te xençer (e) û birîyên te (jî wek) şahek e
Heta kengi dilê vê ‘ebdê bêçareyê xençer biki

دارد دل درويش تمناى نکاهى

زان چشم سيه مست به يك غمزه دوا كن
Dilê derwişê heviya nezereki (te) ye
Bi vê çavên reşê mest bi yek car (derdê dilê min) derman ke

جان باد فداى خم ابروى هلاكت

م جمالت  گل گشت پريشان ورق از سرش
Canê (min) bû fedayê xema birîyên (te yên ku meriva) dikûje
Gul perişan bû, belgê (gulê jî) ji bedevîya te şerm dike
……………………………

2.1.3. Şêx Rezayê Telebanî (w. 1328/1910)20

Medhiya Şêx Rezayê Telebanî der Heqê Şahê Neqşibend:21

قبلهء حاجت بود روى بهاء الدين ما

طاق محرابست ابروى بهاء الدين ما

20  Şêx Rezayê Telebanî kurê kurê Şêx Ebdurahman Xalis Telebanî ye. Li sala 1257/1841’ê de li bajarê Kerkuk ji dayik buye. Li cem 
bavê xwe û gelek alimên vê çaxê ilm tehsil kır. Zêdetir bi şi’r û edebiyatê rojên xwe borand. Şêx Reza kurdî, erebî, farisî û tirkî baş 
dizanî. Demek li Stenbolê ma. Neziki wefata xwe li Bexdayê jiya û li sala 1328/1910’ê li wir wefat kır. Mexlesa wî “Reza” bû. Li sala 
1327/1909’ê de li şarê Sileymanê de wefat kır. Bnr. es-Selefî, Mu’cemu’ş-şu’arâi’l-Kurd, 236-237.

21  Şêx Rezayê Talebanî, Dîwanê Şêx Rezayê Talebanî, Şerh: Şakûr Mistefa, (Hevlêr: Çapxaneyê Aras, 2010), 250.



   Abdulcebbar Kavak  / Şopên farisî di edebiyata kurdî ya tesewufî de

Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2020 Sayı/Hejmar/Issue: 2   

18 

Qibla haceta bû rûyê Bahaddinê me

Kemera mihrabê ye brûyê Bahaddinê me

تش تكيهء روحانيان است أستان ح�ن

ل جانان بود كوى بهاء الدين ما ن م�ن

Tekya rûhaniayan e cihê (hezreta) wî

Xaniyê dilavanan bû gundê Bahaddinê me

بوى بوبكرست بويش در مشام سالكان 

خوى پیغم�ب بود خوى بهاء الدين ما

Bihna Ebûbekir e bihna wî li cem salikan

Exlaqê pêxember bû exlaqê Bahaddinê me

هر كسى أرام بايد از پريشا�ن غم

در قرار تاب گیسوى بهاء الدين ما

Her kesek ji xem û perîşanê xılas dibe

Di qerara keziyên Bahaddinê me

پنجهء گستاخ دست منكران را بشكند

قوهء اقرار بازوى بهاء الدين ما

Pença kustaxê deste neyaran bişkin

Bi hêza bazûyê Bahaddinê me

جستجو كردم بحمد الله در بحر رضا

يافتم لؤلؤ ز نو بوى بهاء الدين ما 

Min di behra Rıza(yê Xuda) da lêkolîn kir

Min mirarî dit carek din di bihna Bahaddinê me

2.2. Bikaranîna Sûfiyên Kurd Peyv û Têgehên Farisî Di Helbestên Xwe Yên Tesevvufî de

Kurdî û farisî ji yek malbatê ne. Ev jî malbata zimanên Ewropî ya Hindî ye. Bi vê sedemê gelek 
peyv û têgehên farisî di zimanê Kurdî de jî tê bikaranîn. Ji xeynê wan peyv û têgehên farisî, hin 
têgehên farisî yên tesewufî jî li aliye şairên Kurd hatiye bikaranîn. Ev kâre heta îro jî berdevam 
e. Me li destpêka gotarê de jî anî ziman ku gelek helbestvanên civakên misilman -Kurd, Tirk û 
hvd-bikaranîna peyv û têgehên farisîyên tesevvufî de hevbeş in. Lêre ez dixwazim çend numûne 
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bidim li ser şopên farisî di helbestên kurdî ên tesewufî de. 

2.2.1. Dîwana Melayê Cizirî (w. 1050/1640)

Numûneya ewil ji Dîwana Melayê Cizirî ye.22

Sebahulxeyri xanê min şehê şîrînzebanê min

Tu wî rûh û rewanê min bibit qurban te canê min

Te’alallah çi zat î tu çi wê şîrînsifat î tu

Ne wek qend û nebat î tu yeqîn rûh û heyat î tu

Heyat û raheta canim sebahulxeyri ya xanim

Were bînahîya çehvan bibinim bejn û balayê

Sebahulxeyri mesta min letîfa cam bi desta min 

Xumar û meyperesta min tu wî meqsûd û qesta min

Ji meqsûdan tu wî bes min bibin ber çerxê etles min

Ji xeyrê te nevêt kes min bi reştûzên muqewwes min

Di benda zulfê çewkan im sebahulxwyri ya xanim

Were bînahîya çehvan bibinim bejn û balayê

Ji wê zulfê ji wê bendê reha bim lê ji peywendê

Sîyehçeşmê sipîzendê te sohtim şophetê findê

Şuphê şem’ û şemal im ez ji ber hubba te lal im ez

Ze’îf im wek hilal im ez sifetgoyîn dikalim ez

Vi bulbul ra bi eyvan im sebahulxeyri ya xanim

Were bînahîya çehvan bibinim bejn û balayê

22  Mela Ehmedê Cizîrî, Dîwan, Wergêr, Osman Tunç, (Stenbol: Weşanên Nûbihar, 2008), 196.
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2.2.2. Dîwana Pertew Begê Hekkarî (w. Piştî 1234/1819)23

 Helbestek ji Diwana Pertew Begê Hekkarî Bi Navê “Dilê Dilber Tû Bibîne”:24

Dilê dilber tû bibîne qe ji mermer meke behs

Qed û bâlâyê binêre ve ji ‘er’er meke behs

Weke nusxa dilê min zêdet şerha xemê ‘eşq

Fesl û bâbêt kitêban heme per per meke behs

Mi ji ser ta bi qedem sax neman bend û gehek

Yar bê same hum ji ‘eşqê ser ser meke behs

Şîr û tîr û tîr û nîze weki baran li min

(Lâ tecze’) kirme qet ji dilê ker ker meke behs

Ji sere âgirê dilê heme sôtin me wucûd

Pertew idî ji vê narê te li ser ser meke behs

2.2.3. Dîwana Mehwî (w. 1327/1909)25

Çarînek ji Diwana Mehwî:26

Be teref em nexoşî bêçaret

Nigehî kun bi çeşmî bîmarit

Boye detnême perdekey çawim

Ke bipoşim zi çeşmi exyarit

Encam

Kurd yek ji civakên çalak ên cihana Îslamê ne. Seranserê dîrokê di erdnigariya ku Kurd niştecî 
23  Pertew Begê Hekkarî navê wî yê rastî Mustafayê kurê Ebdullah e. Li sala 1170/1856’ê de li Hekkari’yê ji dayik buye. Ji malbata 

mîrên Hekkarî ye. Kesayetiyekî xwedi ilm û tesevvuf e. Bi Dîwana xwe ya Kurdî ve hatiye naskirin. Mexlesa wî “Pertew”e. 
Zanyarîyên der heqê jiyan û wefata wî li hev nagre. Lê disa gelek lêkolîner işaret dikin ku wefata wî di navbera 1234/1819 û 
1250/1835 de ye. Bnr. Feqî Hüseyin Sağniç, Dîroka Wêjeya Kurdî, (Stenbol: Weşanên Entituya Kurdî Ya Stenbolê, 2002), 427; 
Hemdî Ebdulmecid es-Selefî, Tehsin İbrahim ed-Dûskî, Mu’cemu’ş-şu’arâi’l-Kurd, (Erbil: Daru Sipîrêz, 2008), 194-196.

24  Tehsin İbrahim Dûskî, Dîwana Pertew Begê Hekkarî, (Duhok: Dâru Sipîrêz, 2006), 172.
25  Navê wî Muhammed kurê Osman e. Iraqê ji neviyên Şêxê Reş’e. Li sala 1246/1830’ê de li bajarê Mavet ji dayik buye. Bavê wî 

Osman, ji xelifeyên Şêx Osman Siraceddinê Tevîlî bu. Mehwî Iraq û İranê gelek medreseyan de ders xwend û tehsila xwe ya 
medresê temam kır. Li Bexda û Sileymaniyê çend sal wezifa imametiyê kır. Li aliye tesevvufê de ev jî weki bavê xwe müntesibe 
terîqeta Neqşebwndî-Xalidî bu. Xelifeyê Şêx Muhammed Bahaeddinê kurê Şêx Osman Siraceddin Tevîlî bu. Pişti sefera Heccê li 
sala 1300/1882’ê de çû Stenbolê û Sultan Ebdulhemidê Duyemin ziyaret kır. Mexlesa wî “Mehwî” ye. Li sala 1327/1909’ê de li 
şarê Sileymanê de wefat kır. Bnr. es-Selefî, Mu’cemu’ş-şu’arâi’l-Kurd, 320-321.

26  M. Zahir Ertekin, Hêmin ‘Umer Xoşnaw, Dîwana Mehwî Latînîkirin û Ferhenga Soranî-Kurmancî, (Diyarbakır: Weşanên Lîs, 2018), 
240.
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bûne di bin serveriya gelek imparatoriyên cihêreng de mane. Di gel vê heta roja îro Kurd karin 
çand û kevneşopîyên xwe biparêzin.

Piştî ku Kurd bûn Misilman, ji bo çand û şaristanîya Îslamê hewleke ciddî dan. Wan ji bo mirata 
çanda Îslamê di warên zanist, tesewuf, felsefe, edebiyat û hunerê de berhemên hêja nivîsandine. 
Kurd ji bo ku mirasa olî bigîje nifşa nû di warê zanistî de zimanê erebî, di warê edebî de wek ci-
vakên Misilman ên din zimanê farisî bikaranîne. Bihevrejiyana Kurdan digel Fars û Ereban û bûna 
zimanên erebî û farisî dû zimanên fermî ên dewletê, bû sedema dûrketina Kurdan ji bikaranîna 
zimanê xwe yê zikmakî. Sedsala yazdehê yê Mîladî ku di warê ziman û edebiyata kurdî de ber-
hem hatine nivîsandin serdemeke giring e. Sedsala şanzdeh û hefdehê dû serdemên giring in ku 
di warê ziman û edebiyata kurdî de berhemên hêja hatin nivîsandin. Di vê serdemê pêkhatina 
pîraniya helbestvanan ji sufiyan, di pêşkeftina edebiyata kurdî ya tesewufî de rolek giring list. 
Helbestvan û nivîskarên mutesewıf ên mîna Melayê Cizîrî, Feqiyê Teyrân, Ehmedê Xanî, Huseynê 
Bateyî, kesayetiyên pêşeng ên van serdeman in. Berhemên kurdî ku wana nivîsibûn, him di nav 
gel him jî di nav koma alim û sufiyan de belav bû û cîhek rêzdar bidest xistin.

Di gel van pêşkeftinên erênî di warê edebiyata kurdî ya tesewufî de, Kurdan farisî re bi tevahî 
ji bîr nekirin. Her çend helbestvanên Kurd wekî berî bi farisî re mijûl nebûn jî, lê kêm jî be nivî-
sandina helbestên farisî û bikaranîna peyv û têgehên farisî ên tesewufî heta îro devam kir. Şopên 
farisî di Dîwanên Kurdî de wek helbest û di helbestên Kurdî de jî wek peyv û têgehên tesevvufî 
ber bi çav e. 

Çavkanî

Abdulvahid, Gulsume Cemîl. Kurdistan fî ahdi’s-Sasaniyyîn. Hevlêr: Matbaatu Wizareti’t-Ter-
biye, 2007.

Adak, Abdurrahman. Destpêka Edebiyata Kurdî. Stenbol: Weşanên Nubihar, 2013.

Algar, Hamit. Nakşibendilik, Wergêr: Cüneyt Köksal vd., Stenbol: Weşanên İnsan, 2013.

Berzencî, Terîfe Ahmed Osman. İshamatu’l-ulemâi’l-Kurd fî binai’l-hedareti’l-Îslamiyye. Lüb-
nan: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 2010.

Bağdadî, Mevlana Halid, Dîvan (Matbu), İstanbul: Fethi Demir Matbaası, 1955.

Bruinessen, Martin van. Ağa, Şeyh, Devlet. Wergêr: Banu Yalkut. Stenbol: Weşanên İletişim, 
2006.

Cizîrî, Mele Ehmed. Dîwan. Wergêr, Osman Tunç. Stenbol: Weşanên Nûbihar, 2008.

Ertekin- Xoşnaw, M. Zahir, Hêmin ‘Umer. Dîwana Mehwî Latînîkirin û Ferhenga Soranî-Kur-
mancî, Diyarbakır: Weşanên Lîs, 2018.

Haydarî, İbrahim. ‘Unvanu’l-mecd fî beyani ehvali Bexdad ve’l-Besre ve Necd. Lübnan: Dâ-
ru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 2010.

Xelîl, Ehmed. Tarîxu’l-Kurd fi’l-hedareti’l-Îslamiyye. Lübnan: Dâru Hîro, 2007.

Xeznedar, Maruf. Mêjûyê Edebê kurdî. Hevlêr: Çapxaneyê Aras, 2010.

Kavak, Abdulcebbar. “Abdüssamed Tûdar’ın Nûru’l-Envâr’ına Göre İran’da Şâziliyyenin İzleri”. 
Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi. 2014.

Mîran- Şareza, Serdar Hemîd, Kerim Mustafa. Dîwanê Hacı Qadirê Koyî, Sine: Şâre Kitêbê Mid-



   Abdulcebbar Kavak  / Şopên farisî di edebiyata kurdî ya tesewufî de

Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2020 Sayı/Hejmar/Issue: 2   

22 

ya, 2707.

Muderris, Abdulkerim. Ulemauna fî xidmeti’l-ilmi ve’d-dîn. (Bexda: Dâru’l-Hurriyye Li’t-Tiba’e, 
1983.

Mustafa, Nazdar Celîl. Devru’l-ulemai’l-Kurd fi’d-Dewletil-Osmaniyye. Erbil: Matbaatu 
Haci Haşim, 2013.

Rûhanî, Baba Merdoxê. Tarîx-i Meşahîr-i Kurd. Tehran: Çapxane-i İntişârât-ı Surûş, 
1382.

Selefî - Duskî, Hamdi Abdulmecid, Tahsin İbrahim. Mu’cemu’ş-şu’arai’l-Kurd. Duhok: 
Dâru Sipîrêz, 2008.

Telebânî, Şêx Reza. Dîwanê Şêx Rezayê Talebanî. Şerh: Şakûr Mistefa. Hevlêr: 
Çapxaneyê Aras, 2010.

Tenik, Ali. Tarihsel Süreçte Kürt Coğrafyasında Tasavvuf ve Tarikatlar. İstanbul: Nûbi-
har Yayınları, 2015.



Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2020 Sayı/Hejmar/Issue: 2   

23 

Kurdiyat

Yıl/Sal/Year: 2020 
Sayı/Hejmar/Issue: 2   
e-ISSN 2717-8315
Sayfa/Page: 23-37

Atıf: Polat. L. (2020). “Dualîzma “Aqıl” Û “Işq”ê 
Di Dîwana Melayê Cizîrî Da”, Kurdiyat, 2, 23-37. 
Citation: Polat. L. (2020). “The Dualısm Of 
Mınd And Love In The Dıvan By Melayê Cızîrî”, 
Kurdiyat, 2, 23-37.

Article Types / Makale Türü: Research Article / 
Araştırma Makalesi  
Received / Makale Geliş Tarihi:23.10.2020 
Accepted / Kabul Tarihi: 21.11.2020
Xwedekara Doktorayê  li Zanîngeha Bîngolê, 
Enstîtuya Zimanên Zindî, Şaxa Makezanista 
Ziman û Edebîyata Kurdî, Bingol, Turkiye
zelalzeref@yahoo.com
Orcıd id: 0000-0002-6281-438X 
DOI: 10.5281/zenodo.4309756

Dualîzma “Aqil” û “Işq”ê 
di Dîwana Melayê Cizîrî da

Leyla POLAT

Puxte

Problematîka esasî ya dualîzmê şiûr e ku li gorî dualîz-
mê însan ji du pêkhateyan pêk tê ku ne mimkun e li hev 
bên reduktekirin. Di gengeşeyên dualîzmê da ev du pêk-
hate li ser hin diyardeyên dijber ava bûne; aqil û işq, jin 
û mêr, made û giyan, başî û xerabî çend mînak in ji wan 
dijberîyan. Famkirina ji dinyayê, xwegîhandina zanînê ya 
hebûna xwe û ya Xwedayî, têgihîştina ji dinya û axretê 
her dem hem problematîkên felsefe û zanistê ne hem jî 
yên dînan in. Dualîzm bi metoda hevsengîya dijberîyan 
dide dû bersivên van pirsan. Digel dualîzmê “tesewif” jî 
vê yekê pêk tîne û li gorî felsefeya tesewifê jî di têgihîşti-
na însên a ji xwe û ji dinyayê da du rê mimkun in. Însan 
yan bi aqilê xwe yan bi dilê xwe ji dinyayê fam dike û 
emelên xwe li gorî wan pêk tîne. Rengvedanên duaîlîzmê 
û tesewifê di edebîyata klasîk a Kurdî da jî xwe daye der. 
Melayê Cizîrî helbestvanê edebîyata Kurdî ya Klasîk, ji 
alîyê gelek vekoleran va wek mutesewif tê qebûlkirin. Di 
vê xebatê da hat mebestkirin ku di Dîwana Melayê Cizîrî 
da dualîzma aqîl û işqê bê diyarkirin. Di beşa ewil da dê 
derbarê Melayê Cizîrî û mutesewifîya wî da agahîyeke 
giştî bê dayîn; di beşa duyem da li gorî riwangehên cihê 
dualîzm, aqil û işq û di beşa sêyem da jî li gorî agahîyên 
bidestxistî di Dîwana Melayê Cizîrî da dualîzma aqilî û 
işqê bê hilsengandin. 

Bêjeyên Sereke: Melayê Cizîrî, işq, aqil, dualîzm, 
tesewif
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Melayê Cıziri’nin Divan’ında Akıl 
ve Aşk Dualizmi

Özet

Dualizmin esas problemi bilinçtir ki dualiz-
me göre insan iki temel bileşenden meydana 
gelmiştir ve bunların birbirlerine indirgenme-
si mümkün değildir. Dualizm tartışmalarında 
bu iki bileşen bazı zıt kavramlar üzerine ku-
rulmuştur; akıl ve aşk, kadın ve erkek, beden 
ve ruh, iyilik ve kötülük bu zıtlıklara birkaç 
örnektir. Dünyayı anlamak, bireyin kendisini 
ve Tanrıyı anlaması bilgisi, dünya ve ahirete 
dair irfan her zaman için hem felsefenin hem 
bilimin hem de dinlerin problematiki olmuş-
tur. Dualizm zıtlıkların birlikteliği ilkesi ile bu 
soruları cevaplamaya çalışır. Dualizmin yanı-
sıra “tasavvuf” da bu yöntemi kullanmakta-
dır. Tasavvuf felsefesine göre de insanın ken-
disini ve dünyayı anlamlandırmasında iki yol 
mümkündür. İnsan ya aklıyla ya da kalbiyle 
dünyayı anlamlandırmaktadır ve emellerini 
bunlara göre gerçekleştirmektedir. Dualizmin 
ve tasavvufun yansımaları Klasik Kürt Edebi-
yatında da görülmüştür. Klasik Kürt Edebiyatı 
şairi Melayê Cizîrî, birçok araştırmacı ve uz-
man tarafından bir mutasavvıf olarak kabul 
edilmektedir. Bu çalışmada Melayê Cizîrî’nin 
Diwan’ındaki aşk ve akıl dualizminin belir-
lenmesi amaçlandı. Birinci bölümde Cizîrî ve 
mutasavvıflığına yönelik genel bir bilgi verile-
cek; ikinci bölümde farklı bakış açılarına göre 
akıl, aşk ve dualizm; üçüncü bölümde ise 
elde edilen bilgiler ışığında Melayê Cizîrî’nin 
Divan’ında aşkın ve aklın dualizmi değerlen-
dirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Melayê Cizîrî, akıl, 
aşk, dualizm, tasavvuf

The Dualism Of Mıind And Love In 
The Divan By Melayê Cizîrî

The main question of dualism is cons-
ciousnessthat according to dualism man is 
made up of two basic components and they 
cannot be reduced toeach other. In dualism 
debates these two components are based on 
some opposite concepts; mind and love, wo-
man and man, body and soul, goodness and 
evil are a few examples of these oppositions. 
Understanding the world, the knowledge 
of the individual to understand himselfand 
God and the wisdom about the world and 
the hereafter have been the problematic of 
both philosophy, science and religions. Dua-
lism tries to answer these questions with the 
principle of the unity of oppositions. Besi-
des dualism”sufism” also uses this method. 
According to the philosophy of sufism, two 
manners are possible for manto make sense 
of himselfand the world. Man makes sen-
se of the world either with his mind or his 
heart and realizes his purposes in accordan-
cewith them. Reflections of dualism and su-
fism have also been seen in Classical Kurdish 
Literature. Classical Kurdish literature poet 
Melayê Cizîrî is considered as a sufistic by 
many researchers and experts. In this sudy 
it is aimedto determinethe dualism of love 
and consciousness in the poetry of Melayê 
Cizîrî. In the first part a general information 
will be given aboutCizîrîand his sufism. In the 
second partmind, love and dualism,in the 
third partthe dualism of love and mind in the 
poetry of Melayê Cizîrî will be evaluated in 
the light of the information acquired.

Keywords: Melayê Cizîrî, mind, love, du-
alism, sufism
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Destpêk

Têkilîya aqil û qelbî ji destpêka mirovahîyê heta roja îro bûye babeteke girîng a zanistê, felse-
feyê û dîn. Ji Yewnana Antîk Arîstoteles, ji Serdema Ronakbûnê Descartes; ji alim û ramangerên 
Îslamîst ên wek Farabî, Îbnî Sîna û Mewlana li ser dualîzma aqil û qelbî hûr bûne. Li gorî dualîzmê 
însan ji du pêkhateyan pêk tê ku ne mimkun e li hev bên reduktekirin. Ew pêkhate jî aqil û qelbin 
û ramanger, feylesof û aliman hewl dane ku jêderka şiûra însan diyar bikin ka ji van du pêkha-
teyan kîjan navenda şiûrê ye. Çunkî problematîka esasî a dualîzmê, şiûr e. Aqil û qelb, ev her du 
çawanîyên însên bi hev ra di têkilîyeke çawa da ne; ji van kîjan tevger û hestên însên diyar dikin, 
pirsên sereke yên dualîzmê ne. Aqil ne tenê wek çawanîyeke însanan hatiye qebûlkirin a ku fikirîn 
û muhakemekirinê pêk tîne; di heman demê da aqil ew tişt e ku tevgerên însanan beralî dike û 
veguherîna civakê û kesan jî biderfet dike. Qebûla pêşîn ew e ku di gerdûnê da tenê însan bi aqilî 
hatiye xemilandin û xwedî wesfê şîyana fikirînê ye. Felsefeya îdealîst aqilî wek bexşa Xwedayî 
hildisengîne ku li însên hatiye bexşandin; a materyalîst jî wek taybetîya însên hildisenginîne ya 
ku bi peresînê ra bi pêşveçûye. Dualîzm digel aqilî, di tevgerên insên da “hestkirin/sehkirinê” jî 
wek erkeke esasî bi cî dike û îdîa dike ku raman û tevgerên însên, yan ji alîyê aqilî va yan jî ji alîyê 
qelbî va tên beralîkirin. Aqil ji bo fikirînê, qelb jî ji bo hestpêkirin û işqê xwedî erk in. Dualîzm û 
tesewif li ser vê esasê digihîjin hevdu. Tesewif jî wek dualîzmê qelbî xwedî erk dihesibîne. Li gorî 
tesewifê şiûra însên ne bi aqilê meaş, berevajî bi aqilê mead teşe digire û ancax ew aqil dikare 
însên nêzî Xwedayî bike. Mirov dikare bibêje ku çavkanîya aqilê maed qelb e û hezkirina Xwedê 
û xwegihandina bi Xwedê ancax bi wî aqilî mimkun e.

Melayê Cizîrî di qada Edebîyata Kurdî ya Klasîk da wek helbestvanekî mutesewif tê qebûlkirin. 
Dîwana Melayê Cizîrî ji alîyê hêmaya “işq”ê va bûye babeta gelek xebatan; lê digel işqê Mela 
di helbestên xwe da “aqil” jî li gorî riwangeha xwe wek tema bi kar anîye. Di vê xebatê da hat 
mebestkirin ku di bin ronahîya mutesewifîya Mela da dualîzma aqilî û işqê bê hilsengandin û li 
gorî daneyên ku bê destxistin pêşanîya Mela bê diyarkirin. Ev xebat ji sê beşan pêk tê ku di beşa 
ewil da derbarê Mela da agahîyeke bi giştî tê dayîn ku bê zanîn şexsîyata Mela û mutesewifîya 
wî çi bandor li helbestên wî kirine. Di beşa duyem da ahagîyên derbarê dualîzmêda tên dayîn û 
di binbeşan da jî li gorî hin riwangehan derbarê aqilî û işqê da agahî tên dayîn. Di beşa sêyem da 
jî di helbestên Mela da şopên işqê û aqilî tên vekolîn û dualîzma aqilî û işqê li ser helbestan tê 
tetbîqkirin ku ev xebat karibe di vê dualîzma aqilî û işqê da tercîha Mela diyar bike. 

1. Jîyan Û Şexsîyeta Melayê Cızîrî Ya Mıtesewıf

Li gorî agahîyan navê Melayê Cizîrî yê rasteqîn Molla Ehmed Ibn Molla Muhammed1 e û ji bi-
nemala Botî ye ku eşîrek e Cizîrê ye. Li gorî hin agahîyan jî ji malbata Ensarîyane.2Ji bo jidayîkbûna 
Mela û çûyîna wî ya li ber rehma Xwedê agahîyên hevpar tunene. Her vekolerekî bi awayekî cuda 
mesele şîrove kiriye û bi giştî ji helbestên wî gihîştine hin daneyan; lê belê agahîyeke tekûz3 li ber 
dest nîne. Li gorî agahîyan pêşîyê ji bavê xwe ders girtiye ku bavê wî alimek bûye. Hînî xwendina 
Qur’anê bûye û hin kitêbên dînî xwendine; piştre li Medreseyên Hekarî, Diyarbekir û Îmadîyeyê 
perwerdeya zanist û îlmên serdema xwe dîtîye û di 32 salîya xwe da ji Mela Taha îcazet wergir-
tiye.4 Melayê Cizîrî wek mutesewif tê qebûlkirin ku di vê yekê da çavkanîya esasî Dîwana wî ye. 

1  Nesim Doru, Melayê Cizîrî Felsefi ve Tasavvufi Görüşleri, (Stenbol: Nûbihar, 2016),  13
2  Ayhan Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, (Stenbol: Nûbihar, 2019), 17
3  Li gorî Mela Ebdulselamê Cizîrî 1567-68 zayîna wî û 1640-41 mirina wî ye. Li gorî Abddurraman Adak 1567-68 zayîna wî û 1640 

mirina wî ye. Feqî Huseyîn Sagnıç tarîxên 1589- 1664 diyar kirine. Ayhan Tek, H.1040- M.1640 diyar kirine. Qanatê Kurdo tarîxên 
1566-1640 diyar kirine. Di hemûyan da jî qala gengeşeyên berfireh hatine kirin. 

4  Abdülcelil Bilgin, “Kur’ân’a Divan Durmak Vahyin Renk ve Tonlarının Cizirî’nin Şiirindeki Nicel Yansımalarına Dair Bir İnceleme”, 
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Helbestên di Dîwanê da didin der ku Mela hakimê kelam, tesewif û çavkanîyên edebîyata klasîk 
bûye.5  Felsefeya tesewifê piştî Hallacê Mansûr, Tuşterî, û Tirmizî bi awayekî berfireh ji alîyê İbn 
Erebî û Gazalî va hatiye birêkûpêkkirin. Di vê felsefeyê da meseleyên herî sereke û girîng wahde-
tu’l-wicûd, merifet û işq e ku li gorî tesewifê her yek bi hebûnê ra têkildar in. Loma jî felsefeya 
tesewifê li gorî riwangeha xwe hewl dide ku hebûnê û çêbûna wê diyar bike. Melayê Cizîrî jî di 
Dîwana xwe da felsefeya tesewifê û temayên wek “wahdeta wicûd, wahdeta mutleq, îlmê wah-
det, wahdeta sirf, kenza mahfî, heqîqeta muhamedîye, nûra ahmedî, tecellî, mecaz û heqîqet, 
merifet, işqa mecazî û îşqa heqîqî… hwd”6 bi awayekî mutesewifane li qelemê xistiye. Nesîm 
Doru, Melayê Cizîrîyî, ji bo hizr û felsefeya Îslamê wek kesekî pir muhîm dinirxîne û dibêje ku 
Mela di Dîwana xwe da cî dide sê rêbazên felsefeya Îslamê ku ew rêbaz Meşaîtî, Îşraqîtî û Felse-
feya Tesewifê ne. Mela cara yekem felsefeya tesewifê di forma Kurdî da anîye ziman.7

Huwe’l-Ewwel huwe’l-Axir huwe’z-Zahir huwe’l-Batin

Huwe’l-Me‘bûdu we’l-Meşhûdu fî kulli’l-huwiyyatî8

Li gorî Mela ewel, axir, batin, mabûd û meşhûd jî Xweda ne û ew e yê ku min heyî dike, min 
xwedî nasname dike. Ev malik diyar dike ku li gorî Mela tenê yekîtîyek heye ku ew jî ya Xwedayî 
ye û her tişt tezahura wê yekîtîyê ye. 

Em têk huwiyyat în heq în ism în ji mesder muşteq în

Mewhûm û laşey’ mutleq în ‘eks în xwûya di ayîne da9 

Ev malik jî ji bo mutesewifîya Mela mînakek e ku li gorî Mela navê me hemûyan ji masder/
makderekî pêk hatiye ku ew jî navê Xwedayî ye û li hember mutleqetîya wî em hemû mewhûm 
(ferazî) û eks in di neynikeke fanî da. 

Mela, di warê zanîn û bawerîya xwe ya derheqê tesewifê da çi qas dilsoz be, di meseleya du-
alîzma aqilî û işqê da jî fikara xwe eşkere kiriye ku di beşa sêyemda ev meseleyê bi awayekî ber-
fireh bê hilsengandin; lê divê bê gotin ku dualîzma aqilî û işqê di helbestên Mela da xwe dispêrin 
mitesewifîya wî û di ser felsefeya tesewifê ra maneyê distînin. 

2.Dualîzm

Dualîzm, zincîreya fikrên felsefî yên dualî ye. Hemû heyînan li ser esasa dualibûnê hildisen-
ginîne. Di zanista felsefeyê da û dînî da ji bo pênasekirina doktrînan tê bikaranîn. Di van dokrotî-
nan da du heyîn yan madeyên esas hene û ev heyîn yan made bi gelemperî dijberên hev in. Her 
yek xwedî nasnameyên fenomenal ên ji hev cihê ne û her du unsûr/pêkhateyên ku wê heyînê pêk 
tînin li hev nayên reduktekirin. Dualîzm li ser lihevkirinê ava nabe; jiber ku lihevkirin tê maneya 
“harmonia”yê (harmozein)10 ku di dualîzmê da unsûrên serbixwe yên ku heyînê pêk tînin xala 
esas in. 

Ramangerê Yewnan Anaksagoras ê ku berîya mîladê di navbera salên 500-428an da jîyaye, 

Mukaddime, 8 (Özel Sayı 1), ö1-ö16, (2017):  2. 
5  Ayhan Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, (Stenbol: Nûbihar, 2019), 25.
6  Nesim Doru,  Melayê Cizîrî Hakikat ve Mecaz Arasında Bir Sûfî’nin Portresi, (Stenbol: Nûbihar, 2016): 42-43.
7  Nesim, Doru,  “Berawirdkirina Dîwana Melayê Cizîrî û Dîwana Seyîd Qedrî Haşimî  ji Alîyê Hizra Tesewûfî ve”, Nûbihar Akademî, 

2/3, (2016): 67.
8  Di vê xebatê da, di jêgirtina malikan da çavkanîya Molla Ahmedi Cezîrî,  Divana Melayê Cizîrî, wergêr: Osman Tunç, (Ankara: T.C. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2012): 192.  esas hat girtin.
9   Cezîrî,  Divan,14.
10  Bi Latînî: convenientia.
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parêzvanê doktrînên dualîzmê ye. Wî kokên hebûnê wek tov pênase kirine û îdîa kiriye ku divê 
hêzek/sedemek hebe ku wan kokan bilivîne. Wî ew sedem jî wek “nous” yanî giyan û aqilî diyar 
kiriye. Li gorî Anaksagorasî tu hebûn, tu tişt ji hîçîyê pêk nayê û tu tişt jî naçe hîçîyê. Xaliq û 
mexlûq dualîzmekê pêk tînin ku li hev nayên reduktekirin. Dualîzm ji peyva Latînî “dou”yêhatiye 
dariştin.11 Di sala 1700î da Thomas Hydeîev term di berhema xwe ya bi navê Historia Religionis 
Veterum Persarum da bi kar anîye. Pierre Bayle jî di ferhenga xwe da, di xala “Zoroastre” da ev 
term bi kar anîye ku di sala 1720î da weşiyaye. Dualîzm di termînolojîya Îslamî da bi “Seneviy-
ye”yê tê derbirrîn, mane jê ew tişt in ku bi sîstemeke dualî bi hev ra pêwendîdar in. Di dualîzmê 
da her du dijberî ku wek du unsûrên esasî yên heyînê tên qebûlkirin, dualîzmê pêk tînin; yanî divê 
wek sedemên heyînê û unsûrên damezrîner bin.

Dualîzim, li gorî hin riwangehên cihê geşe girtiye û hatiye senifandin. Dualîzma Kartezyen 
cewheran di bin du beşan da dabeş dike; cewherên ku di wusatê da cî digirin; yanî yên madî û 
yên ku di wûsatê da cî nagirin. Vê yekê jî bi giyanî û bedenê ji hev cihê dike. Dualîzma Xuyabûnê 
jî îdîa dike ku, tiştên ku ji madeyê pêk tên, ew hebûn nînin ku bi temamî derveyî rehendên demê-
mekanî dimînin. Hebûneke din e ku dîsa di sînorên gerdûnê da pêk tê. Di navenda dualîzmê da 
şiûr heye. Pirsên ku dualîzm dide dû wan ev in: “Şiûr li ku ye, bi çi awayî çê dibe û bi çi awayî 
dişixule?” Li gorî Descartes her fikirîn fikirîna bişiûr e. Însan xwedî ragihandina bêşaşî û xas a 
naveroka raman û şiûra xwe ye.12 Descartes difikire ku di navbera giyanî û bedenê da têkilîyeke 
mekanîk û fîzîkî heye. Popperî jî hemû candar wek tiştên xwedî bedeneke madî û sîstemeke 
molekuler pênase kirine û hemû heyînên fîzîkî wek pardarên gerdûnê ên wekî xwe rave kirine. 
Înteraksîyonîzma(hevbizavî) dualîst a ku jêderka wê mîstîsîzma Platon û Pythagoras e, ew cure 
dualîzm e ku ji serdemên berê heta îro herî zêde ew hatiye pejirandin. Li gorî vê bizavê beden 
û giyan hevterîbê hev nînin, di çarçoveya “înteraktîf” da yanî di pêwendîya sedem-encamê da 
pêgirtîyên hev in. 

Dualîzm li têgihên civakî, çandî û razber jî hatiye lêanîn. Têgihên wek; yên bêhêz û yên bihêz, 
yên qenc û yên xirab, ronayî û tarî, jin û mêr, giyan û made, agir û av, dinya û axret…hwd di 
perspektîfa dualîzmê da hatine hilsengandin. Dîsa dîrok jî ji bo dualîzmê çavkanîyeke girîng e ku 
xwedayên qencî û xirabîyê ên mîtolojîya Misira kevin; xwedayên erd û esmanan ên Sumeran; 
diyardeyên tarî û ronayîyê yên Çîn, Hindistan û Îrana kevn; “yîn-yang”a Çînîyan; “tamus-satva” 
doktrîna teolojîk a Hîndîyan; “ahûra-mazda”ya Zerduştîyê wek şanên dijber ên qencî û xirabîyê, 
ronî û tarîyê, jinê û mêrî hatine hilsengandin. 

Cureyên Dualîzmê

• Dualîzma Felsefî: Dide dû bersiva gelemşeya hebûnê. Diparêze ku hebûn cotek e ku ji 
made û ramanê pêk tê.

• Dualîzma Exlaqî: Rikberîya di navbera qencî û xirabîyê da ye.

• Dualîzma Theitic: Têkilîya di navbera Xwedayî, afirandin û gerdûnê da derdibire. 

• Dualîzma Ontolojîk: Li ser meylên însanan ên têgihîştin û famkirina ji dinyayê hûr dibe. 

• Dualîzma Giyan: Di hin çandan da bawerî ew e ku însan û candarên din xwedî du an zêde-
tir giyanan in, yek ji bo fonksîyonên bedenêye yek jî ji bo rêwîtîya giyanîye. 

• Dualîzma Sîyasî: Cudatîya mekanîzmayên qanûndanînê û mekanîzmayên birêvebirinê ye.

11  Hayreddin Kızıl, “Dualîzm ve Antik Ari Kültürü”, Dicle Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 13/1, (2011): 63.
12  Celal Büyük, “Düalizm, Bilinç ve Tanrı”, Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 39, (2017): 138.
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Wek xulase di dualîzmê da du cewher hene ku li hev nayên reduktekirin. Dualîzm xwedî na-
kokîyan e û têra pirsên felsefeyê nekiriye; awayê felsefeya îdealîst e. 

2.1.Aqil

Felsefe hemû bersivên xwe bi pêwendîya sedem û encamê diyar dike. Her tim pirsan dike. 
Pirsyarîkirina felsefeyê bi saya aqil pêk tê, jiber wê yekê ye ku di famkirina ji dinyayê da erka herî 
girîng ya aqilî ye. Li gorî Bergsonî felsefe hewcetîya bi aqilî diyar dike. Bergson ji bo vê yekê têgiha 
“qudreta zêhn”ê bi kar tîne.13  Ji destpêka mirovahîyê heta îro ramangeran hewl dane ku çibûna 
aqilî, sînor û unsûrên wî diyar bikin. Arîstotelesî aqil ji hestan cihê kiriye û ew wek taybetmendî-
yeke qonaxa sereke hilsengandiye. Li gorî wî melekeya însanan a herî muhîm şîyana fikirînê ye. 
Ew dibêje “Tiştê ku di hundirê me da wek aqil û hêza fikirînê heye, ji wê wêdetir tiştekî ku em ji 
bo wê hewl bidin, nirxeke xwedayî a ku me bextewar bike nîn e”14 Kant jî li ser aqil hûr bûye û bi 
metoda rexneyî aqil hilsengandiye. Li gorî wî epîstemolojî li ser pirsyarkirinê ava dibe, digel vê 
jî jêderka wê jî xwedî girîngîyê ye. Kant di kitêba xwe a bi navê Kritik Der Reinen Vernunft da di 
binyada zanînê da aqil derdixe pêş û di pêkhatinê da jî rexneye pêşniyaz dike.15 

Li gorî tesewifê aqil ew tişt e ku bi saya wî însan xwe ji kiryarên xirab dide paş. Aqil hêza hizrî 
ye. Ramanger û aliman bi rengên curbicur aqil pênase kirine. Abdülkerim Çili aqilî bi pênc pileyan 
disenifîne û li gorî wî her pileyek ji alîyê famkirina ji dinayê û bergeha xwe va ji yên din cihê ye.

Aqilê meaş: Ewaqil e ku dide dû tiştên nefsî û tenê nefsa însanan têr dike.

Aqilê mead: Yekane armanc ew e ku xwe bigihîne Xwedayî, agahî û zanista wî.

Aqilê salim: Însan ji aqilê xwe razî ye û aqilê xwe digel zanistê bi pêşve biriye.

Aqilê nûranî: Di aqilî nûranî da hezkirin heye û bi hezkirinê rewneqdar dibe.

Aqilê sultanî: Bi îlmî pêk tê û ji rastîyê, hêzê, û heqîqetê naqete.16 

Aqilê meaş di heman demê da aqilê cuzî ye ku însan piştre bi xwendin, hînbûn û azmûneyan 
digihîjê û ev awa aqil xwedî qad û bergeheke sînordar e. Aqilî cuzî heta radeyekê ji jîyan û heqîqetê 
fam dike û ne mimkun e bigihîje hemû agahîyan. Ku xwe negihîne agahîyan jî mimkun e hin tiştan 
înkar bike an binpê bike. Ji ber vê yekê ye ku li gorî aliman aqilê cuzî bi wan taybetmendîyên xwe 
di agahîya xwegihandina bi Xwedayî da lawaz dimîne. Ramangerên Îslamê, alim û mutesewifan 
qîmet daye aqilê mead, jiber ku ev aqil di heman demê da aqilê kullî/tevayî ye û însan ancax bi vî 
aqilî dikare bigihîje agahîya axretê û Xwedayî. Ev aqil ji alîyê Xwedayî va li însên hatiye bexişandin 
û eşqa ji bo Xwedayî bi vî aqilî tê famkirin. Aqilê kullî giştgir e; loma aqilê cuzî jî di nav xwe da 
dihewîne. Tesewif rê dide ber însanan ku bikarin ji aqilê cuzî derbasî mertebeya aqilê kullî bibin; 
jiber ku merîfet li wir e. Aqilê cuzî bi kêmasîyan, aqilê kullî bi pesinandinan hatine derbirrîn. 

Qur’an jî girîngîyê dide aqilî û di gelek cîyan da pesnê wî tê dayîn ku li gorî Qur’anê tiştê herî 
muhîm ew e ku însan xwedî aqilî ye. Însan bi aqilê xwe ji candarên din cihê dibe. Di navbera aqil 
û îmanê da pêwendîyeke bivênevê heye û însan bi aqilê xwe hebûna Xwedayî fam dike. Li gorî 
Îslamîyetê însan heta dema balixtîyê di bin berpirsyarîya malbata xwe da ne; lê belê piştî balixtîyê 

13  Frederick Copleston, Felsefe Terimleri II, Wergêr: Aziz Yordamlı, (İstanbul: İdea Yayınları, 1986), 5.
14  Aristo, Felsefeye Çağrı, wergêr: Ali Irgat, (İstanbul: Sosyal Yayınları, 2003), 36
15  Immanuel Kant, Pratik Aklın Eleştirisi, wergêr: İoanna Kuçurad, (İstanbul: Türkiye Felsefe Kurumu, 1999), 3-7.
16  Abdülkerim Çili,  İnsan-ı Kamil, wergêr: Abdülaziz Medi Tecer, (İstanbul: İz Yayınları 2002), 298-301
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êdî bi aqilê xwe tevdigerin û divê aqil jî ji bo îbadetê bê bikaranîn. Li gorî Qur’anê cîyê aqil qelb 
e. Di ayeta 46em ya sureya “Hec”ê da bi vî awayî derbas dibe: “Guhên ku dibihîzin û qelbên ku 
difikirin.”17

Farabî, ji bo ku însan hebûna xwe pêk bîne aqil wek mercê esasî hilsengandiye. Li gorî wî di 
navbera aqil û bextewarîyê da têkilîyeke bêşik heye û ji bo ku însan azad bibe divê bi awayekî rast 
bifikire û bigihîje aqilê xwe, ku gihîşt rastîyê jî dê bextewer bibe.18

2.2. Işq

Peyva “amor (cupido)” a Latînî di serdema Romayîyan da navê zarokekî ye ku qelew û bibask e 
û di destan de tîr û kevan heye. Di Yewnana Antîk da jî wek “eros” hatiye binavkirin. Fîgurên Ame-
ros bi Ronesansê ra wek uslubeke rokokoyî tevî hunera Rojavayê jî bûye û heta sedsala 19em 
dewam kiriye.19  Eros, wek hêzekê hatiye qebûlkirin ku her tiştî digihîne hev û xwedawendên 
nemir tîne dinyayê. Kesê ku cara ewil işq wek hêzekê pênase kiriye Empedokles e. Eros bi erka 
“hêzê” pênase dike “a ku livînê pêk tîne.”20 Platon ramangêrê ewil e ku cureyên işq/evînê wek 
temayeke felsefî vekolaye. Di kitêbên xwe Dewlet û Symposionê da behs ji işqê kiriye; lê ramanên 
wî yên li ser işqê bêtir di Symposionê da kemilîne. Ew zewqa ku ji işqê tê hildan wek fonksîyonên 
giyanî pênase dike.21 Li gorî wî ancax kesêxwedî tehna felsefî dikare rêya ku diçe dinyaya îdealan 
hilbijêre. Navê vê tehna felsefî “eros”e. Navê Xwedayê Işqê yê Yewnan jî Eros e. Platon naveroke-
ke mezinkirî li peyva işqê bar dike; a ku di Yewnanîyê da tê maneya “tehna zayînê”.22

Metafîzîka işqê ya Spînozayî xwe dispêre zanista Xwedayî û hezkirina Xwedayî. Hezkirina esasî 
divê ne ji tirsekê ne ji kêfê ne jî ji êşekê be; tenê divê însan bikare ji Xwedayî hez bike. Hezkirina 
herî mezin û kêrhatî hezkirina Xwedayî ye. Spînoza dibêje “Xwedayê we Yehowa we diceribîne da 
ku bizane ka hûn bi dil û can ji wî hez dikin yan na”.23

Plotinusî fikrên Platonî yên wek ‘digel işqê însan dibe nemir û digihîje Xwedayî’ veguhestiye 
doktrîna ji ‘YEK’î piranî çêdibe û mesele di çarçoveyeke mîstîk û dînî da hilsengandiye. Ji vê yekê 
ra jî “sudûr”24 tê gotin û mirov dikare bibêje ku binyada tesewifê jî ev doktrîn e. Îbnî Sîna û Farabî 
ji vê “yek”ê ra sedema ewil, feyz dibêjin. Li gorî felsefeya wahdetu’l-wicûdê di têkilîya navbera 
însên û Xwedayî da nêzikayîyek heye û hemû hestên ku wek işq tên hîskirin heq in. Arezû, rejî-
bûn, arambûn, lava, tehm, êş, keser, xem, kul, derd mubah/helal in.25 Di hezkirina navbera xaliq û 
mexlûq da divê mexlûq xaliq nas bike, teslîmî wî bibe û di wî da bibe fena26. Qur’an ji bo beralîki-
rina tevgerên însên ên beşerî aqil; ên uhrewî dil wek rêber nîşan dide. Tesewif di rêwîtîya ‘seyl-ul 
sulûk’ da şîretan li însên dike ku însan divê ji xwe fam bike, xwedî dilekî saf û paqij be û divê hewl 
bide ku bibe însanê kamil. Dil, qelb an işq di vê rêwîtîyê da neynika herî baş in û divê ew neynik 
tu caran qirêjî nebe. Ebul’hesen Lahorî dibêje “Nêzîktirîn rêya bi bal Xweda Siratê Musteqîm e. Lê 

17  Hecc, 22,46.
18  Farabi, Maan-ül Akl, wergêr: Hilmi Ziya Ülken, (İstanbul: Kanaat Yayınları, 2000), 192.
19  Azra Erhat, Mitoloji Sözlüğü, (İstanbul: Remzi Kitabevi, 2015), 32.
20  Walther Kranz, Antik Felsefe Metinler ve Açıklamalar, wergêr: Suad Y. Baydur, (İstanbul: Sosyal Yayınları, 1984), 29.
21  Platon . Devlet, wergêr: Cenk Saraçoğlu- Veysel Atayman, (İstanbul: Bordo-Siyah, 2010), 20.
22  Platon, Şölen, wergêr: Cüneyt Çetinkaya, (İstanbul: Bordo-Siyah, 2005), 11.
23  Baruch Spinoza, Teolojik-Politik İnceleme werger:  C.B. Akal, (Ankara: Dost Kitabevi, 2010), 124.
24  Sudûr: Têgiha felsefî a di maneya: Heyîn ji yekeyeke mutleq derdikeve û bi pergaleke bi dor gerdûnê pêk tîne. 
https://islamansiklopedisi.org.tr/sudur
25  Seher Akçınar, “Melayê Cizîrî Dîvan’ında Zülüf Sembolünün Tahlili”, Mukaddime, 8 (Özel Sayı 1), ö133-ö152, (2017): 140.
26  Fena: Têgiha tesewifê. Evdtevger û kiryarên xwe dibîne dibe fanî û bi awayî dibe evdê heqîqî. https://islamansiklopedisi.org.tr/

fena
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rêya herî vekirî û zûtirîn rêya ku mirov digihîne Xweda, rêya ‘işq û mehebbetê ye.”27  Nesim Doru 
jî di vê meseleyê da Gazalî referans nîşan dide û dibêje: Li gorî Gazalî jî çavkanîya agahîyan qelb e. 
Qelb çi qas navenda bedena madî be ew qas navend û rêberê bedena manewî ye jî.28 Li gorî İbn 
Arabî karîgerîyeke ecêb a hezkirinê heye, ev karîgerî işqeke zêde û dijwar e. Xwestekeke karîger, 
“Dilberdan jinavêrabûn e”29 

3. Dualîzma “Aqılî” û “Işq”Ê Dı Dîwana Melayê Cızîrî da

3.1. Aqil û Hilsengandina Aqilî di Dîwana Melayê Cizirî da

3.1.1. Aqil di Famkirina Razên Îlahî da 

Melayê Cizîrî wek mitesewifekî gihîştî tê hesibandin ku di vê qebûlê da çavkanîya herî esasî 
Dîwana wî ye. Mela di Dîwana xwe da fikrên xwe yên derbarê wahdetu’l-wicûdê da bi awayekî 
sofîyane anîne zimên. Çavkanîya fikr û ramanên wî felsefeya tesewifê ye; lê ya esasî Qur’an e. Li 
gorî Mela aqil çendîn ku di famkirina dinyayê da alava esasî be jî; di famkirina hemû îlm û zanistan 
da û di işqa Xwedê da alava ehîl nîne. Ev feraset di Dîwana Mela da hema bêje di hemû malikan 
da ên ku qala aqil dikin, li dar e. 

Çi heddê ‘eql e qiyasa te gerit ev e burhan ku tu bêburhan î

Me temenna ji nesîm xakê reh e da bikeyn dîde û dil nûranî30

Aqil her çi qas ji alîyê Xweda va li însên hatibe bexişandin û taybetmendîya însên a herî biqî-
met be jî heta radeyekê xwedî erk e. Ne hedê însên û ne jî hedê aqilê wan e ku hebûna Xwedayî bi 
tiştekî din ra miqayese bikin; buhran/delîl hebûna Xweda bixwe ye. Dibe ku aqil bide pey delîlên 
madî yên fanî; lê belê ne mimkun e însan bi delîlên madî û aqilane hebûna Xwedayî ispat bikin.

Burhanê ‘eql e[w] kir qiyas ism û kemalatên di xas

Ewwel îlahî31 pê binas vê nûrê ev pertew veda32 

Aqil bi delîlên madî muqayeseya navê te û fazîletan dike; divê ewilî ewil elîfa ku navê te pê 
dest pê dike wê binase, dê wî çaxî ronak bibe. Ji vê malikê jî diyar dibe ku Mela jêfamkirin, jêhez-
kirin, têgihîştina agahî û zanista Xwedayî da aqil veder dike. 

Remzên nucûm û hey’atê, ‘eqlê mucerred naretê

Bênûr û ‘ilmê wehdetê, dama di şekk û şubhe da33

Aqil bi tena serê xwe nikare bigihîje agahîya razên felek û stêrkan; ku nûra îlmê wahdetê nebe 
dê bikeve kemîna şikan. Ev hişyarîyek e ku Mela dide însanan. Heke hûn dixwazin ji alemê, ji ger-
dûnê, ji remzên heyînan fam bikin ne hewce ye hûn bidin dû agahîyên madî. Ku we ev yek pêk 
anî hûnê bikevin şik û gumanan. Di vî warî da ahagî û zanista esasî, îlmê wahdetu’l-wicûd e; divê 
çavkanîya we ya esasî ew be. Li gorî Mela, “qiyas”a ku cureya dan aqilê ye û felsefevan û fiqihvan 
bikar tînin û “cedel (gengeşe)” a ku kelamvan bi kar tînin, têrê nake ku em ji maneya hebûnê fam 
27  Mehmet Zahir Ertekin, “Agirê ‘Işqê di Perspektîfa Mela de”, Mukaddime ,8(Özel Sayı 1), ö77-ö92, (2017): 79.
28  Nesim Doru, Melayê Cizîrî Felsefi ve Tasavvufi Görüşleri, (Stenbol: Nûbihar, 2016), 161.
29  İbn Arabî . İlahi Aşk, wergêr: Mahmut Kanık, (İstanbul: İnsan Yayınları, 1988), 143.
30 Cezîrî,  Divan, 176.
31  Di nusxeya Mela Ebdulsamedê Cizîrî da wek “ewwel elîf” derbas dibe. Mela Ebdulsamedê Cizîrî, Şerha Dîwana Melayê Cizîrî, 

Amadekar: Tehsîn Îbrahîm Dostkî, wergêr: Jan Dost, (Stenbol: Dara, 2018), 740.
32  Cezîrî,  Divan, 12.
33  Molla Ahmedi Cizîrî,  Divan Melayê Cizîrî, wergêr: Osman Tunç, (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2012), 26.
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bikin, razên îlahî diyar bikin.34  Ku hikmetên Xwedayî bi aqil bên famkirin mimkun e însan ji wan 
bikeve şikan jî. 

Pur me nezer da te ji ser ta qedem
Qed rece‘e’t-terfu we ‘eqlî kelîl35

Dibe ku ev malik ji bo işqa mecazî jî ji bo işqa îlahî jî bê ravekirin; lê bi her awayî têrnekirina 
aqil li dar e. Aqil bi çavên serî gelek hewl daye ku ji hebûna yarê/Xwedayî fam bike; lê aqilê 
westiyayî vedigere xwe teslîmê dil dike; çunkî yê ku bikare ji heyînê û razan fam bike ne aqil e; 
berevajî vê, dil e. Di felsefeya tesewifê da dil, wek warê agahîyên îlahî hatiye bicîkirin ku Melayî jî 
bi vê riwangehê aqil li hember dil sivik dîtiye. 

Felsefe di hemû zanistan da pişta xwe dispêre têkilîyên sedem-encamê, dîyalektîkê û delîlan. 
Vê yekê jî bi saya aqil û muhakemeya aqil pêk tîne. Feylesofên Îslamê jî girîngî dane aqilî; lê belê 
heta radeyekê. Aqilê ku Xweda li însên bexişandiye ji bo famkirina ji jîyana rojane û ji jîyana madî 
dê têrê neke. Ev cure aqil jî aqilê cuzî ye. Lê belê ne mimkun e ku însan bi aqilê cuzî hemû razên 
îlahî fam bike. Ji bo famkirina razên îlahî, agahîya axretê û Xwedayî, aqilê kullî heye ku jêderka 
wî jî ne hiş e; dil e. Di felsefeya tesewifê da sofîyan çendîn ku girîngî dane aqilî jî; dahênan û îl-
ham giringtir hilsengandine. Di karûbarên dinyayê da, di rêkûpêkkirina jiyana madî da helbet aqil 
xwedî erk e; lê belê di meseleyên metafîzîk da aqil bi qiyas, cedel û buhranê nikare seredarî bi 
wan agahîyan bike. Ji ber vê yekê ye ku mitesewifan rave û perspektîfên kelamvan û ulemayên 
zahir wek “guft û go” û “qîl û qal” hilsengandine. Di tesewifê da însan ancax bi azmûneyên mîstîk 
dikare xwedî agahîya razên îlahî be. Yanî dewsa îlmê qal, divê însan xwe bi îlmê hal bixemilîne. 

Ew bû qelem ew bû ‘eqil lew pê hedîsa da neqil
Deryayê ‘ilm ew bû şuxil tefsîlê ‘ilmê cumle da
Wesf û kemalatê subûh herfên kitaba ‘eql û rûh
Ismek divê pê bin wudûh lew lewh û kilk û xame da36 
Referensa Mela ya esasî Qur’an e; ji ber vê yekê divê însan aqilê xwe ne ji bo rave û şîroveyên 

nehewce bişixulîne; ew aqil ji alîyê Xwedayî va li însên hat bexişandin ku bikare kelama Wî fam 
bike û jiyana madî li gorî wê kelamê birêkûpêk bike. Kelam jî, aqil jî, marifet jî di navên Xwedayî 
da diyar in; bes bila însan bikare bi aqilê kullî xwe bigihîne wan agahîyan; ku ew aqil jî di dilî da 
hewandîye, neynika wî aqilî dil bixwe ye.

3.1.2. Hêza Aqilî li Hember Hezkirin û Işqê

Li gorî Melayî aqil di hezkirin û işqê da jî bêhêz e. Malikên li jêr dîyar dikin ku aqil li hember 
xweşîkîya yarê, işqê jî her carî têk diçe. 

Sîma ku numa nema li hiş sîm

Sîmabê ji xucle mayî re îxrac37

Ne tenê însan, made jî li hember bedewîya yarê aqil davêje; ku di vê malikê da zîv li hember 
xweşikîya yarê rewnaqîya xwe winda dike, ditemire. 

34  Nesim Doru, Melayê Cizîrî Felsefi ve Tasavvufi Görüşleri, (Stenbol: Nûbihar, 2016), 173.
35  Cezîrî,  Divan, 122.
36  Cezîrî,  Divan, 20.
37  Cezîrî,  Divan, 68.
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Işq geha kê û li ‘eqlê xwe ma

Yeftiku bi’l-aqili aşiqu’l-melah38

Işq bikeve kîjan dilî aqil ji wir bar dike û diçe. Ji ber ku aqil nikare li hember işqê xwe ragire; 
bêhêz e. Kesê ku evîndar bûye nikare li ser hişê xwe bimîne.

Ferre ‘eqlî min lehîbî şibet bazî yû ‘iqab

Zabe rûhî misle ma tenhelle fî narin celîd39

Baz û iqab perendeyên bi lez û bez in û di heman demê da bihêz in jî. Mela bi îstîareya van 
perendeyan amaje bi aqil dike ku aqil her çend bihêz be jî li hember agirê işqê neçar e; wek wan 
perendeyan difire û diçe. 

Surmepoşên surê bi ser kil de

‘Aqilan pê xirab û ebter ke40

A[w]irên eswed‘uyûnan ‘aqilan sewda diken

Gezmeya ‘aşiq vi dil keftî ji çavên şehle bû41

Çav û awirên bedew ên ku ji alîyê Xwedayî va hatine kilkirin wek tîrekê dilê aşiqan qul dikin û 
aqilê aşiqan li hember delalîya çav û awirên maşûqan ji serî diçin. 

3.1.3. Erka Aqilî di Karûbarên Dinyayê da

Mitesewif Melayê Cizîrî di karûbarên fanî yên însanan da jî wek rêya esasî û heqîqî kelamên 
Xwedayî nîşan dane. Çendîn ku di jîyana rojane da aqilê cuzî bê bikaranîn jî dibe ku ew aqil bikeve 
pey xwestekên nefsa xwe. Aqilê kullî divê pêşdetir be ku însan li dinyaya fanî jî xwedî hêz be. “Her 
serê dewlet heyî dê her di nêv benda te bî / Her kesê ‘aqil bitin dê her ricukarê te bî”42 Ji ber vê 
yekê ye ku ên ku dewlet û şadîyê dixwazin divê xwe bi benda Xwedayî bigirin û di meşa xwe da 
tu caran wê bendê bernedin. Ku însan xwedî aqil û îdraq be divê tu caran ji vê rastîya ku Xwedayî 
daye ber wan averê nebin. Metafora bendê a ku rêya heq derdibirre, felsefeya Mela dizexmîne. 
Divê însan ji bo her serkeftinê, şadîyê, famkirina ji jîyanê, ji Xwedayî û agahîya axretê aqilê xwe 
yê kullî bikar bîne û işqa Xwedayîya ku dilê wan ronî dike tu caran ji bîr neke. “Bê qudretê tu 
quwwetê mexlûqi çi ket. /Memnû‘ e li nik ‘eql diket te’sîrê”43 Gelo hêza mexlûq dê têra çi bike ku 
ya Xaliqî nebe. Ji alîyê aqilî va xwedî hêzeke sînordar e û bi wî aqilî jî nikare serederî bi her tiştî ra 
bike; lê ku pişta xwe bide Xwedayî û agahîya wî dê bikare serfiraz bibe.

3.2. Işq û Hilsengandina Işqê di Dîwana Melayê Cizirî da

3.2.1. Xwedanê Işqê û Razên Işqê

Di Yewnana Antîk da cara ewil Empedokles peyva işqê di konteksta felsefî da hilsengandiye. 
Weku di beşa duyem da jî hatibû qalkirin, piştre ramangerên wek Platon, Spînoza, Plotinus jî 
li ser meseleyê serê xwe êşandine û her yekîbi awayekî işq wek hêzekê pênase kiriye. Hêzeke 
38  Cezîrî,  Divan, 74.
39  Cezîrî,  Divan, 84.
40  Cezîrî,  Divan, 152.
41  Cezîrî,  Divan, 164.
42  Cezîrî,  Divan, 180.
43  Cezîrî,  Divan,186.
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manewî û hestî ye. Li gorî Empedokles di esasê da bûyîn an tunebûyîn tuneye. Tiştê ku însan jê 
ra dibêje bûyîn; têkelîya ax, hewa, avê û agirîye. Tiştê ku jê ra dibêjin tunebûyîn jî belavbûna vê 
têkelîyê ye.44 Ev tesbît û digel vê tesbîtê doktrîna Plotinusîya ji YEKî piranî çêdibe, bûne bingehên 
felsefeyên Rojhilatê jî. Bi taybetî alim û ramangerên wek Farabî, Îbn Erabî, Îbn Sîna, Mewlana, 
Hallacê Mansûr jî li ser wê fikrê ne ku sedemên hemû hebûnê ew yek e. Ew yek Xweda ye û 
hemû piranî jî ji hebûna wî pêk hatine. Felsefeya tesewifê ev agahî li gorî xwe birêkûpêk kiriye 
û fikra wahdetu’l-wicûdê ji xwe ra wek xala esas diyar kiriye. Di navenda vê felsefeyê da işq bi 
cî dibe ku bi taybetî dîsîplînên wek felsefe û tesewifê ên Îslamî da cîyê işqê pir muhîm e. “Li gorî 
felsefeya wahdetu’l-wicûdê, sedema hebûnê işq e”45 Dîwana Melayê Cizîrî ji alîyê temaya işqê 
va berhemeke zengîn e. Melayî hema bêje di hemû helbestên xwe da berê xwe daye işqê û her 
meseleyek di çarçoveya işqê da li qelemê xistiye. “Tê zanîn ku ‘işq bi tena serê xwe berfirehtirîn 
mijara Dîwana Mela ye. ‘Işq haletek e ku hezkirin û evîn nikarin wateya wê tijî bikin. Lewra ev raz 
e û razeke ku bê te’rîf û bê pênase ye. Herçend ‘işq razek be û pêneseya wê ya berbelav û qebûl-
bar nebe jî Mela di gelek helbestan de behsa wesfên wê kirine”46 Ew işqa ku bûye mijar û temaya 
esasî ya Dîwana Melayî “işqa Xwedayî” ye. 

Ellah sehergaha ezel zatê tecellaya xwe da1

Nûra cemala lem yezel yelmûmê ‘işqê şu‘le da47

Ji ezelê heta ebedê tenê Xweda hebû û ew ê hebe; loma jî destpêka hemû hebûnan Xweda ye. 

‘Işqi ji nûra layezal husn û cemala bêmîsal

Îsandi yelmûm û şemal dîsa xwe lê perwane da

…

Me‘nayê ‘işqê [bêm] çi ye lew min bi çeşmê dil diye

‘Eksa cemalek safî ye lami‘ di mir’ata me da48 

Mûma işqê bi nûra wî vêket. Piştî ku ew şewq vêket hemû hebûn li dora wê şewqê bûn 
perwane. Işqa ku ji nûra ebedî ye; ancax bi çavê dil tê dîtîn. Mela maneya işqê ne bi aqil bi dil 
pênase dike. Ji ber ku xwedanê işqê Xweda ye û însan ancax bi çavên dilê xwe dikare bi hebûna 
Xweda bihise. Ev rêwîtîyek e ku Mela di wê rêwîtîyê da her car însanan hîşyar dike. Da husn û 
hub di mezheran we ji yek tecella bin her an / ‘Aşiq bixwûnin defteran di husna mehebbet-name 
da49  Ji bo ku işq û xweşikî her tim di qencîyê da xwe nîşanê hev bidin û aşiq bikarin deftera işqê 
bi nameyên mihbetê bixwînin. Deftera işqê ku metefora jîyanê be ew defter ancax bi dil dikare 
bê xwendin, behreya xwendina wê defterê ancax bi tovên Xwedayî mimkun e yên ku Xweda li 
dilê însên reşandiye.

Dil yek e [d]ê ‘işq yek bî ‘aşiqî yek [y]ari bes

Qible dê yek bit qulûban dilberek dildari bes50 

44  Nesim Doru, Melayê Cizîrî Felsefi ve Tasavvufi Görüşleri, (Stenbol: Nûbihar, 2016), 187.
45  Doru, Melayê Cizîrî Felsefi ve Tasavvufi Görüşleri, 197.
46 Ertekin, “Agirê ‘Işqê di Perspektîfa Mela de”, 79.
47  Cezîrî,  Divan, 12.
48  Cezîrî,  Divan, 12.
49  Cezîrî,  Divan, 16.
50  Cezîrî,  Divan, 98.
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Ji bo însan tenê yarek bes e û ew yar têra her tiştî dike; bes ku karibe bibîne. Dil yek e, divê 
işq jî yek be, qible yek e divê yar jî yek be. Ev malik ku li gorî felsefeya tesewifê bê hilsengandin 
pir zelal e ku qala yekitîya Xwedayî dike; lê ku wek işqeke mecazî bê hilsengandin jî dîsa Mela 
berê me dide yekîtîyê. Yekîtîya ku ji navê Xwedayî tê, sirayetî hemû jiyanê dike. Li gorî Mela ew 
işq paşê çênebû, ew işq nehat afirandin, ew işq ji roja roj da di Xweda teala da hewandî bû. “Erş 
û kursî hêj di mexfî bûn di kenza qudretê / Husnê Heq bû di istiwayê lami‘a ‘işqê hebû”51 Felekên 
heyştan û nehan, hîn di gencîneya şiyan û qudreta Xwedayê afirîner da bûn, ronahîya evînê ji vê 
rojê da ye heye û her tim diçirûse. Di felsefeya Mela da pênasekirina işqê ne pêkan e, ji ber ku 
işq nexşeke Xwedayî ya îlahî ye û bi zanîn û azmûneyên însanan pênasekirina wê işqê dê her tim 
kêm bimîne. Mela van nêrînên xwe di vê malikê da bi vî awayî tîne zimên: “Wesfên evîn û ‘işqehê 
husn û cemala wê şehê. Nayête şerh û meddehê ehsen ji neqşê beşer”52

3.2.2. Işqa Cismanî

Di felsefeya Melayî da her cure işq ji bo gihîştina işqa esasî, yanî ya îlahî rêyek û ezmûnek e. 
Mela işqa cismanî înkar nake; lê belê wê yekê jî dike bin xizmeta işqa îlahî/heqîqî. Dibêje “Lami‘a 
husn û cemalê dê ji ‘ilmê bête ‘eyn / ‘Işq da jê hilbitin kî dî heqîqet bêmecaz”53 Xweşikîya husn û 
cemala yarê ancax bi zanîna bibawerî dê bê îdraqkirin. Di vê idraqkirinê da ya girîng ew e ku işqa 
cîsmanî bigihîje maneya xwe ya heqîqî ku ew jî işqa îlahî ye. Ne ku Mela li ber işqa cîsmanî radibe, 
wê jî di nav işqa îlahî da dihelîne û dike alavek ji bo têgihîştina işqa heqîqî. 

Li gorî Mela işqa cismanî ev qas bê qîmet e ku emrê wê jî wek wê kurt e. Hubbê cismanî du roj 
in gerçi dil pir pê disojin. / Xef ceger peykan dinojin mîlê neqşê bêbeqa ye.” Her çend dil pê bisoje 
jî, tîr gihîştibine cigerê jî nîşanên wê neqşê pir zû jê diçin. Pir eşkere ye ku Mela her çend qîmet 
bide işqa cismanî jî wê wek tiştekî demkî hildisengîne ku li hember işqa îlahî hatiye û wê biçe jî. 
Işqa payîdar işqa îlahî ye; çunkî maşûqê wê eşqê payîdar e.

3.2.3. Işq wek Sedemeke Ontolojîk 

Mitesewif û sofî işqê wek sedema hemû heyînê  hildisengînin. Alema hebûnê ji işqa îlahî pêk 
hatiye. Ji Ibn Erabî heta Mela, alimên Îslamê sedema hebûnê ya ku ji çar elementan e bi awayekî 
din şîrove kirine. Li gorî van çendîn ku alem ji wan çar elementan pêk hatibe jî divê neyê jibîrkirin 
ku ew çar element jî ji işqê pêk hatine. “İşq encamek nîne; beravajî sedem e.”54  Mela jî şopîner û 
parêzerê vê felsefeyê ye û ev fikr û raman jî di helbestên xwe da li qelemê xistine.

Çar ‘unsûr in çar teb‘et in, er ew bi mîzan vêk ketin

Bi feyz new‘ê lêk ketin, wan sûretê şexsiyye da

Çar ummehat in sê benat, lew bêqirar in bêsebat

Yek ‘işq û meyl û îltîfat, di ev taze deyra kuhne da55

Çar hêman û çar çawanî bi nîzamekê, her yek bi feyza xwe gihîştin hevdu. Çendîn ku her yek 
di qeyd û qirara xwe da bisekinin jî tiştê ku wan bi hev va digire işq e; işqa Xwedayî ye ku sedema 
hemû heyînan e. Çar unsûrên ku wek “ansar-ı erba” tên zanîn ji agirî, hewa, ax û avê pêk tên û ji 

51  Cezîrî,  Divan, 162.
52  Cezîrî,  Divan,172.
53  Cezîrî,  Divan, 90.
54  Doru, Melayê Cizîrî Felsefi ve Tasavvufi Görüşleri, 206.
55  Cezîrî,  Divan, 26.
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Yewnana Antîk vir va wek elementên esas tên qebûlkirin ku hebûnê pêk tînin.

Her di ber qalûbelayê belku ev ‘alem [n]ebû

Çerxê gerdan dewrê gerdûn gunbedê mîna [n]ebû

‘Erş û kursî hêj di mexfî bûn di kenza qudretê

Husnê Heq bû di istiwayê lami‘a ‘işqê hebû56

Hîn ji berîya qalûbelayê da, ku hîn ev cîhan nehatibû afirandin, ne ev gerdûn û çerxa wê û ne jî 
ew quba cam hebûn. Erş û kursî jî, yanî felekên heştan û nehan, hîn di gencîneya şiyan û qudreta 
Xwedayê afirîner da bûn. Xwedayê teala jî di kamilîya xwe da bû, ronahîya wî ji wê rojê da heye û 
diçûrise. Ji van her du malikan tê famkirin ku Mela işq wek encam hilnesengandîye; sedema he-
bûnê işq e. “Aşiq û me‘şûq elheq herdu mir’atên yek in. / Lew di ‘eynê cem‘ê da eslê qedîm ayîne 
bû”57 Rastî ew e ku aşiq û maşûq yek bûn, her yek ji wan jî neynika a din e.  Mela bi vê ferasetê 
berê xwe dide felsefeya wahdetu’l-wicûdê; ji ber ku li gorî tesewifê ne tenê însan hemû heyîn 
ji Xwedayî hatine û dê dîsa li wî vegerin. Lê gelo însanê çawa bikare ew işqa ku Xweda ew pê 
afirandiye, bi rewşa xwe ya herî ewil a paqij bigihîne Xwedayî? Tesewif di vê astê da berê însên 
dide “îlmê hal”. Îlmê qal bi peyvan û herfane ku tê hînkirin; fanî ye û însan nikare bi îlmê qal ji 
işqa Xweda fam bike; lê belê îlmê hal bi azmûneyan, bi pejn û hîsîyatan xwe dide der û çavkanîya 
wê dil e. Însan ancax bi îlmê hal dikare ji yekîtîya Xwedayî dûr nekeve û ew neynika ku Xweda di 
dilê wan da bibcî kiriye, bi wê neynikê rastîyê bibîne. Ku li gorî îlmê hal tevbigere yê bikare wê 
neynikê bi paqijî û zelalî xwedî bike. Mela ev feraset bi vê malikê li qelemê xistiye: “Işq û ‘ilmê but 
û latan bi serek ‘alî nabit / Qederek hali nebit beyhude feryad çi hez”58  Bi xwerazîbûn û quretîyê 
însan nikare ji îlmê xweşikîyê fam bike. Dîvê haya însên ji îlmê hal hebe; an na feryad û fixankirin 
bêçare û bêmane ye. 

Encam

Dualîzma aqil û işqê ji Yewnana Antîk vir va hem ji alîyê felsefeyê va hem ji alîyê dînan va bûye 
babeta gengeşeyan. Felsefeyê bi giştî pêşanî daye aqilî û ji bo famkirina ji jîyanê aqil xwedî erk 
pênase kiriye; lê belê felsefeyên dînî ên ku xwe sipartine mîstîsîzmê pêşanî dane işqê. Di dualîz-
mê da tiştê herî esas şiûr e; li gorî vê esasê jî du tiştên ku li hev nayên reduktekirin du alîyên şiûrê 
pêk tînin. Dualîzm li ser dijberîyan ava dibe. 

Melayê Cizîrî helbestvanê Edebîyata Klasîk a Kurdî ye û yek ji mezintirîn helbestvanan tê qe-
bûlkirin. Di vê qebûlê da hem hostatîya wî ya hunermendî xwedî erk e hem jî têgihîştina wî a 
tesewifî. Mela mitesewifekî kemilî ye û ev marifet û zanîna wî di helbestên wî da xwe didin der. 
Di vê xebatê da hat mebestkirin ku di Dîwana Melayê Cizîrî da li ser dualîzma aqilî û işqê bê 
sekinandin. Ji bo ku xebat bigihîje armanca xwe di derbarê dualîzmê; aqilî û işqê û tesewifê da 
agahîyên bi giştî hatin dayîn ku Mela û felsefeya wî bê diyarkirin. 

Li gorî felsefeya tesewifê a ku palpişta felsefeya Melayî ye, divê însan bawerîya xwe bi wahde-
tu’l-wicûdê bîne û li gorî wê, nefsa xwe ya fanî terbîye bike. Ku ev yek pêk bê dê mirovê bigihîje 
asta însanê kamil û dê di yekîtîya Xwedayî da bihele. Ew ê di jîyana fanî da bigihîje Xwedayî. Ev rê 
zehmet e, ev rê bi aqilê cuzî nayê meşandin; ev rê ancax bi aqilê kullî dikare bê meşîn ku di aqilê 
kullî da jî tişta ku rê nîşanî însan dide işq bixwe ye. Di encama vê xebatê da hat dîtin ku Melayê 

56  Cezîrî,  Divan, 162.
57  Cezîrî,  Divan, 162.
58  Cezîrî,  Divan, 116.
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Cizîrî işq bi her awayî ji aqil pêşdetir dîtîye. Ger di famkirina jîyana fanî da be ger jî di famkirina 
ahagîya Xwedayî û jîyana axretê da be işq wek rênîşandereke mutleq dîtîye. 
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“Heyranok” Ji Hêla Şikl 
û Cureyê ve

Mehmet Yıldırımçakar

Kurte

“Heyranok” yek ji cureyên edebiyata kurdî ya gelêrî 
ye. Di nav keresteyên edebiyata kurdî ya gelêrî de ji ber 
taybetiyên xwe ye cihêreng, hêjayî gelek vekolînan e. Xe-
bata me li ser diyarkirina şikl û cureyê heyranokan hûr 
dibe û hewl dide ku van heyranokan li gorî taybetiyên 
xwe yî naverokî û ruxsarî analîz bike, bi vê rêyê şikl û 
cureyê heyranokê diyar bike. Şikl û cure du xusûsên ji 
hev cuda ne; şiklên nezmê ji cudahiyên ruxsarî û cureyên 
nezmê jî ji cudahiyên naverokî derketine holê. Me di serî 
de şiklên heyranokê li gorî ristina serwayê, qeware, yeke 
û kêşa nezmê, di pey re cureyê heyranokê li gorî mijar, 
newa û fonksiyonê destnîşan kirin. Paşê, me heyranok di 
çarçoveyeke zanistî de, li gorî rê û rêbazên zanista çand, 
folklor û edebiyatê analîz kirin. Di encamê de hat dîtin ku 
heyranok hem ji hêla teşeyî ve hem jî ji hêla ruxsarî ve 
xwediyê taybetiyên xwemalî ye.

Bêjeyên sereke: Folklor, Helbesta Kurdî ya Gelerî, 
Heyranok, Şikl û Cure, Teşe, Ruxsar.

*  Ev gotar ji teza masterê derçûye ku bi navê “Heyranok di Edebiyata Kurdî 
ya Gelêrî de; Mînaka Herêma Wanê” pêşkêşî Zanîngeha Mûş Alparslanê, 
Enstîtûya Zanistên Civakî, Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî bûye.
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Tür ve Şekil Yönünden “Heyranok”
Özet

“Heyranok” anonim kürt halk edebiyatı 
türlerinden biridir. Anonim kürt halk ede-
biyatı malzemeleri içerisinde sahip olduğu 
özgün özelliklerinden dolayı bir çok açıdan 
incelenmeyi hak ediyor. Çalışmamız “heyra-
nok”un tür ve şeklini belirleme üzerine eği-
liyor ve “heyranok”ları içeriksek ve şekilsel 
özelliklerine göre analiz etmeye, bêylece 
“heyranok”un şeklini ve türünü belirlemeye 
çabalıyor. Tür ve şekil birbirinden farklı iki 
husustur; nazmın şekli dışsal farklılıklardan, 
türü ise içeriksel farklılıklardan meydana gel-
miştir. Biz başta kafiye örgüsü, hacim, nazım 
birimi ve nazım ölçüsüne gore “heyranok”un 
şeklini, ardından konu, ezgi ve fonksiyonuna 
gore “heyranok”un türünü saptadık. Sonra, 
“heyranok”u bilimsel bir çerçevede, kültür, 
folklore ve edebiyat bilimleri ışığında analiz 
ettik. Sonuç olarak “heyranok”un hem içerik-
sel hem de şekilsel özellikleri açısından orji-
nal özelliklere sahip olduğu görüldü.

Anahtar Sözcükler: Folklor, Anonim Kürt 
Halk Şiiri, Heyranok, Tür ve Şekil, Biçim, Form.

“Heyranok” in Terms of Forms and 
Types

Abstract

“Heyranok” is one of the genres of the 
Kurdish folk literature. It deserves to be in-
vestigated largely as it includes many local 
features compared to other genres folklo-
ric materials. This study of ours deals with 
different forms and types of heyranoks and 
attempts to analyse them according to their 
contents and shapes and thus to determi-
ne the type and form of each one of them. 
Form and type are two separate topics; while 
different forms of poetry covers a range of 
various shapes, different poetical types are 
related with contens and meaning. At the 
beginning we touched on the physical shape 
of heyranoks such as the rhyming process, 
length, type and meter of the poem and af-
terwards we mentioned its internal features 
concerning the topic, melody and function of 
the heyranoks. We then analysed heyranoks 
within an academic frame and in accordance 
with the methodological criteria of ethnog-
raphy, folklore and literature. We consequ-
ently reached the judgment that heyranoks 
have unique features both in form and in 
contens as well.

Keywords: Folklore, Kurdish Folk Poetry, 
Heyranok, Form and Type, Unit, Shape
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Destpêk

Nezm navê gotinên bi awayekî bipîvan in ku ew biaheng hatine gotin û nivîsîn. Loma jî nezm 
û helbest ne heman tişt in. Di navbera her duyan de cudahî hene. Her helbest di heman demê 
de nezm e lê her nezm ne helbeste e. Ji bo nezmek bibe helbest divê tê de hunerek, di gotinê 
de spehîtî û resenî hebe. Em bi kurtî dikarin bibêjin helbest; şêweya nezmê ya ji hêla bedewî û 
zerafetê ve gihîştî ye. Ji berhemên bi nezmê hatine nivîsîn re menzûm an jî menzûme tê gotin. 
Berhemên bi nezmê hatine nivîsîn ji hêla şikl û naverokê ve ji hev vediqetin. Di navbera wan 
de cudahî hene. Şiklên nezmê ji cudahiyên ruxsarî û cureyên nezmê jî ji cudahiyên naverokî 
derketine meydanê.

Lêkolerên edebiyat û zimannasiyê demeke dûr û dirêj e li ser şikl û cureyê dixebitin. Li gorî 
van vekolîn û xebatan hema bêje hemûyan li hev kirine ku şikl û cure du xusûsên cuda ne, şikl 
bêtir taybetiyên derveyî îfade dike, cure jî tevî taybetiyên şiklî, mijarê/babetê jî navxweyî dike û 
nemaze şêwaz jî di diyarkirina cureyî de gelek girîng e. Wekî Oğuz diyar kirî; dema em behsa nez-
mê bikin, di diyarkirina cureyê de bi tenê şikl û mijar têrê nakin, di binavkirina berhemên helbes-
ta gelêrî de, newa xusûsa herî girîng e1. Ango di binavkirina berhemên wekî heyranok, payîzok, 
dîlok, şeşbendî û hwd. de tevî şikl û mijarê, newa jî unsureke bivênevê ye.

Di helbesta kurdî ya gelêrî de her şiklên nezmê bi taybetiyên xwe yên xasî xwe hene. Unsûrên 
derveyî yên helbestê şiklê nezmê pêk tînin. Ev unsûrên derveyî, taybetiyên helbestê ne ku hel-
bestê dixine sazûmanekê. Bi kurtî; ristina serwayê, yekeya nezmê, kêş û qewareya helbestê 
şiklên nezmê diyar dikin. Bi taybetî jî ristina serwayê û qewareya helbestê ji bo diyarkirina şiklê 
nezmê gelek kêrhatî ne.

Di gerdîşa helbesta kurdî ya gelêrî de ji dabeşkirin û binavkirina helbestê ya li gorî mijar, newa 
û fonksiyonê re cureyê nezmê tê gotin. Di vê gerdîşê de dema cureyê nezmê tê diyarkirin li tay-
betiyên helbestê yên şiklî zêdetir li teybetiyên helbestê yên naverokî û pêşkêşkirinê tê nêrîn. Di 
helbestên nivîskî yên derveyî helbesta gelêrî dimînin de, mijar bi tena serê xwe têra diyarkirina 
cureyê nezmê dike. Lêbelê helbesta gelêrî di dorhêlên devkî de çêdibin, têne veguhêstin û bi 
gelemperî bi newayekê têne gotin û her cure di nava civakê de xwediyê fonksiyonekê ye. Loma 
jî naverok tenê ji bo diyarkirina cureyê nezmê bi tena serê xwe têrê nake û newa jî divê bê he-
sibandin. Carna naverok û newa jî têrê nakin, kêm dimînin. Vêga fonksiyon jî ji bo diyarkirina 
cureyê nezmê cihekî girîng digire. Ango naverok bi tena serê xwe di diyarkirina cureyê nezmê de 
ne pîvan e. Newa û fonksiyona helbestê jî ji bo destnîşankirina cureyê nezmê lazim in.

Ev gotar pala xwe dide tezeke masterê ku li ser heyronêkan hûr dibe û heyranokê ji gelek hê-
lan ve vedikole. Xebat digel ku piraniya mînakên xwe ji heyranokên di dawiya tezê de wekî pêvek 
cîwarbûyî digire jî her wiha ji bi hezaran heyranokên ku ji gelek kitêbên berhevkariyê hatine girtin 
jî sûdê werdigire. Ji ber ku heyranokên ber destê vekoler him ji hêla hejmara xwe ve gelek in him 
jî heyranokên gelek deverên Kurdistanê yên cuda cuda ne, tesbîtên hatine kirin ji bo heyranokê 
dibine tesbîtên giştî. Bi vî awayî piştî lêkolînê taybetmendiyên şikl û cureyê heyranokê derdikevin 
holê.

1. Şiklê Nezmê

Unsurên helbestê yên derveyî, şiklê nezmê pêk tînin. Ev her çar hêmanên sereke şiklên nezmê 
diyar dikin; ristina serwayê, yekeya nezmê, kêş û qewareya helbestê.

1  Oğuz, M. Öcal. Halk Şiirinde Tür, Şekil ve Makam (Ankara: Akçağ Yayınları, 2001), 13.
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1.1. Ristina Serwayê

Ristina serwayê ji şiklê kombûna risteyên helbestê pêk tê. Ji bo diyarkirina şiklên nezmê girîng 
e. Di helbesta kurdî ya gelêrî de li gorî sazûmana serwayan şiklên nezmê xwediyê çend rêzikên 
taybetmend in. Dema em li gorî sazûmana serwayan li heyranokê binêrin, heyranok jî xwediyê 
çend rêzikên taybetmend e. Li gorî heyranokên ber destê me piraniya heyranokan ji çar risteyan 
pêk tên û ristina serwaya hayranokan bi piranî “aaxa” ye. Lê di nav heyranokan de yên ristina 
serwaya wan bi şêweya “aaaa”, hem “aaax”, hem jî “abab” çêdibin jî hene. Lê li gorî xwendin û 
nirxandina textên heyî ev cure kêm in. Ger em van rewşên awarte nehesibînin em dikarin bibê-
jin ristina serwaya heyranokan “aaxa” ye. Lê gorî vê agahiyê em nikarin li gorî sazûmana ristina 
serwayê bi awayekî teqez heyranokê ji cureyên din cuda bikin. Lê ev yek ji bo diyarkirina şiklê nez-
mê dibe nîşaneyeke girîng. Çar cure şemayên serwayê hene; Serwaya tekûz, ya çeprast, ya pêço-
ke û ya hevrêsîn. Lê em rastî şemayên pêçoke û hevrêsînê nehatin di heyranokên ber dest de.

1.1.1. Serwaya Tekûz

Ger hemû risteyên bendê di navbera hev de serwadar bin, dibe serwaya tekûz. Ristina serwa-
ya tekûz bi vî awayî tê nîşandan: (a, a, a).

Kerî pezê qijbeleko
Girtye zevya zegereko
Pez hezar e şivan yeko2 
  
Ez helîyam bûme şima
Heval i hogirê dora min ker bûn, ne gotin çima
Derdê mêrê kotî, xasya tima3

Caran risteyek serbest tê honandin; risteya yekem, duyem û çarem di navbera hev de serwa-
dar dibin û risteya sêyem serbest tê honandin. Bi vî awayî tê nîşandan: (a, a, x, a)

Tu kurapê mîn î kero
Malê heft qirala, danzde dûwala xu da sero 
Te ne ´z xastim ne ´z revandim
Te dame yekî xelkê xerîb, li heft bavê me jî dero4

Çi palekî berî besta
Tu yê zorê nede tilyê desta
Xazya ez ê bibama tîremeʼrkî 
Min ê serê tilya destê te bigesta5

2  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de Mînaka Herêma Wanê (Muş: Zanînge-
ha Muş Alparslanê, Enstîtûya Zanistên Civakî, Teza Masterê, 2017), 107.

3  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 101. 
4  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 91.
5  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 97.
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1.1.2. Serwaya Çeprast

Ger risteya yekem û sêyem di navbera hev de û ya duyem û çarem jî di navbera hev de cuda 
cuda serwadar bin, dibe serwaya çeprast. Ristina serwaya çeprast bi vî awayî tê nîşandan: (a, b, 
a, b).

Kuro gede te ser min ra girtî yar e 
Heke li min rintir e li te bimbarek
Heke li min kotîtir e
Kula Mûşê û Helebê 
Mala bavê te da rûnê salê carek6

1.2. Qeware (Hecm)
Qewareya helbestê, tê wateya hejmara bendên helbestê. Bi dirêjbûn û kurtbûna helbestê 

re têkilîdar e. Wekî mînak; ger em bibêjin ev helbest ji sê an çar bendan pêk tê wê gavê ev li ser 
qewareya helbestê dibe nirxandinek. Qeware jî ji bo diyarkirina şiklên nezmê girîng e. Cureyê 
helbesta gelêrî yên wekî sêxiştî û dûrik ji yek yekeyê pêk tên. Wê demê em bibêjin qewareya 
sêxiştî û dûrikan kurt e, destnîşankirneke di cî de ye. Her wiha destan ji gelek bendan pêk tên 
û dirêjtirîn şiklê nezmê ye. Li gorî vê agahiyê em dikarin bibêjin qewareya destanê di nav şiklên 
helbesta gelêrî de ya herî dirêj e. 

Dema em li heyranokan binêrin em dibînin ku ji yek yekeyê pêk tên. Li gorî heyranokê ber 
dest heyranoka herî kurt sêriste ye û ya herî dirêj jî nehriste ye. Lê belê em di pirtûka Amîdî de 
rastî heyranokeke sî û yek risteyî hatin. Lê ev yek îstisna ye. Hema bêje piraniya heyranokan çar-
riste ne. Ango qewareya heyranokan kêm e, ev taybetmendiya heyranokê, wê  ji şiklên nezmê 
yên wekî destan, lawij, dîlokê vediqetîne. Vêga em dikarin bibêjin qeware ji bo diyarkirina şiklên 
heyranokê diyardeyeke girîng e. 

Ev heyranoka jêr ji sê risteyan pêk hatiye. Ji hêla qewareya xwe ve heyranokeke kurt e.
Ez ê teyr im teyrtawis im
Li zozana li çîmena dilemisim
Ez ê ser ra qurs im, bin ra diteyîsim7

Ev heyranoka jêrê ji bîst û yek risteyan pêk hatiye. Ji hêla qewareya xwe ve dirêj e.
Herê sîysinê
Rihsipîkêt me çûne zozana
Zozanêt’Ebabekir
Kaniyêt Serhedêt jorî 
Li min û bejna bilind bîne şîr û şekir
Sala par û pêrar
Sing û ber û memikêt te’ebdala Xwedê
Koz û pawanêt ber destê min bûn
Kilîla dila li destê min bûn

6  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 99.
7  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 96.
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Evroke keft û min berzekir
Herê guhînê
Dengê te be min deng e
Dengê te be min derman e
Ez dê çime
Ser tenîrkêt sindîyan û evan gulyane
Dê pişta xwe keme xêrî
Berê xwe deme xerîbîyan e
Hingî terka bejûbala
Navtenga zirav çavêt reş û belek bikem
Li ser singê min bibîte
Xirrêna tevrûbêra ne8

1.3. Yekeya Nezmê
Yekeya nezmê taybetmendiyeke şiklî ya helbesta gelêrî ye. Bi kombûna misreyan ango bi hej-

mara risteyên helbestê re eleqedar e. Riste bi bandora kirinên nêrîtî/adetî bi rewşa yekeyên 
pendî û birêkûpêk têne cem hev û helbestê pêk tînin. Bi gotineke din helbest, tevahiyeke ku ji 
yekeyên nezmê pêk hatiye. Yekeya nezmê, perçeya helbestê ya herî piçûk, bihevre û biwate ye. 
Bi gotineke din helbest, tewekî/tûneke ji yekeyên nezmê pêkhatî ye. 

Di helbesta kurdî ya gelêrî de yekeya nezmê piranî sêriste û çarriste ne lê ev ne pîvaneke 
teqez e. Helbestên ji pênc risteyan û heta sî û yek risteyan pêk tên jî hene. Di hinek şiklên nezmê 
yên wekî heyranok û payîzokan de yeke ne birêkûpêk e. Di hinek şiklên nezmê yên wekî destan, 
dîlok û lawij de yeke birêkûpêk in. Yekeyên destanan bi piranî çarriste ne lê yên sêriste û pênc-
riste jî hene.

Her çiqas di heyranokan de yekeya nezmê nebirêkûpêk be, ji sedî sed çarriste nebin jî, gelekên 
wan çarriste ne. Her wisa heyranokên ji sê, pênc û heta sî û yek risteyan pêk tên jî hene û hejmara 
risteyên heyranokan herî kêm sê ye. Lê li gorî heyranokên ber destê me, rêjeya heyranokên çar-
riste gelek bilind e. Li gorî van agahiyan em dikarin bibêjin yekeya heyranokê çarriste ye. Yekeya 
nezmê jî ji bo diyarkirina şiklê heyranokê dibe nîşaneyeke girîng.

1.3.1. Sêriste
Ez ê reş im biha nakim
Ez ê herim ce qelaçî xu qelakim
Ez ê qelenê çîla, çeʼvreşa, bedewa ´l ser xu rakim9

1.3.2. Çarriste
Çemê Kurrê lemelem e 
Kevrê ortê çar kelem e 
Kurê kerê durî ´m here 
Ez ne sêva devê te me10

8  Amîdî, Rêkêş. Heyranokêt Kurdî. (Hewlêr: Weşanxaneya Spîrez, 2010), 768.

9  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 91.
10  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 94.
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1.3.3. Pêncriste
Kuro gede te ser min ra girtî yar e 
Heke ´j min rintir e li te bimbarek 
Heke ´j min kotîtir e
Kula Mûşê û Helebê
Mala bavê te da rûnê salê carek11

1.3.4. Şeşriste
Ez ê çîyê dinêrim bêhna bê tê
Beʼrê dinêrim keştî ´l rê tê
Min go qey esker e ´l eskeryê tê
Min go qey şofêr e ´l şofêryê tê
Min nizanbû gedelawkê min e 
Çante dêst e ´l qolordyê tê12

1.3.5. Heftriste
Ev şeve were nik me bi mêvanî
Dê ciyê te çêkem li danga malê, li nîva xanî
Dê bo te vekujim, mihê digel beranî
Wextê dayîk û babêt min gote min
Tu ya dîn bûyî, tu nizanî
Dê bêjim bo çi xelk û’alem zewicîn
Mabeyna min û lawkê min bûye kafirstanî13

1.3.6. Heştriste
Berrî berrî sed car berrî
Ez nizanim ji germê ye yan ji sermê ye 
Na wele ji mîrata xurbetyê ye
Gedelawkê ´m rengê xu guherîye
Gedelawkê ´m dike bê ye
Beʼra Wanê nade rê ye
Ez ê singê Avzema xu bikme keştî 
Bira bide serda bê ye14

11  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 99.
12  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 95.
13  Sadînî, M. Xalid. Heyranokên Kurmancî. (İstanbul: Weşanxaneya Nûbihar, 2011), 110.
14  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 104.
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1.3.7. Nehriste
Bêmaldînê dara hewşa me da dartûyîn e
Xelkê min ra digo wey bêbavê malê lawkê te tunîne 
Min go gelî gundîyû cînarê mixenetno
Hûn ê gazin i lomekan li min nekin
Emnîyeta malê dinyayê tune ye li dinyayê dimîne
Di dêrisê gundê me da
Wextê çavê minê bi bejn i bala gedelawkê min dikeve 
Minjêwetrê xîmê binê beryanî şewitî
Terş i talanê mala paşê hemû  ́j min ra tîne15

1.3.8. Sîwyekriste
Û niha em ê li jêr heyranokeke sî û yek riste bidin. Ev heyranoka jêrîn, heyranoka herî dirêj e 

ku me heta niha bidest xistiye ye.
Sebra dila min ji te ra go
Ez ê navê te nizanim
Ji te ra dibêm pêşmalzerê
Biroj dibêm pêşmalzerî
Bişevê dibêm pêşmalzerê
Gustîl zêrrê qaş elmasê
Navê min li serê
Heb xazila binya mala duh vêçaxî ji vê derê
Tenê navê min û xwe nivîsî 
Ser bendê wê mêzerê
Mêzer şûştî havêtî ser darê vê çeperê
Ez ê bêjim besse bêbabê
Pişta xwe bide xênî 
Kêleka xwe bide çaxê vê pencerê
Bira kotî miskînî mêrê te 
Xwe bide li ser xanî 
Ez ê werim hewilkê vê sivderê
Destê xwe bidem nava reşgulîya 
Tilîpêçkê xwe têxim ber qaşa vê kemberê
Ramîsanekê ji xalûxetê gerdenê 
Xebxebkê bin guhara
Jê keremkim
Bira kotî miskînî mêrê te
Ji dêrda were

15  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 96.
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Bi çavê serê xwe bibînî
Bira bibêje eşqa dila
Bi gotina Xaliqê’alemê
Rebê di jorîn e
Bira bibêj qîza kerê
Vêca were destê vî camêrî bigre
Ji mala min derê herre16

1.4. Kêş (Pîvan)
Heyranokên bikêş û yên bêkêş hene. Lê piraniya heyranokan bêkêş in ango kêşa piraniya 

heyranokan serbest e. Di piraniya heyranokan de hejmara kiteyên risteyan di navbera xwe de ne 
yeksan in. Loma jî li gorî kêşê diyarkirina şiklê heyranokê ne pêkan e. Û di heyranokan de kêşa 
arûzê qet nehatiye bikaranîn. 

Heyranokên jêr xwediyê kêşa kiteyî ne. Her çar risteyên her du heyranok jî ji heşt kiteyan 
pêktên. Lê ev awarteyek e. Li gorî mînakên heyranokên li ber destê me rêjeya heyranokên bikêş 
gelek kêm e.

Kuro gede Kurhesinî (8)
Tu hem gul î hem sosin î (8) 
Dinya alem bibêje jî (8)
Tu serdilka dilê min î17. (8)
  
Çemê Kurrê lemelem e (8)
Kevrê ortê çar kelem e (8)
Kurê kerê dûrî ´m here (8)
Ez ne sêva devê te me18 (8)

Di van her du heyranokên jêr de kêşa kiteyî tune ye, lê hejmara kiteyên risteyan ne wekî hev 
bin jî nêzî hev in. 

Wey eskero wey eskero (8)
Dê ´b axîno bav ´b kesero (9)
Heke hûn gedelawkê min naznakin (10)
Ew eskerê kincê wî zero19 (9)
  
Kuro gede min qîzxatî te kurxatî (12)
Were em ê bibin cote teyrê serberatî (14)
Em ê heram bikin naniavê vî welatî20 (14)

16  Amîdî, Rêkêş. Heyranokêt Kurdî, 861.
17  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 90.
18  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 94.
19  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 96.
20  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 93.
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Di heyranokên jêrîn de ristina serwayê bi şiklê (a, a, x, a ) ye û risteya sêyem risteya serbest e û 
çawa ristina serwayê xirab dike her wisa carînan gelek dirêj dibe û kêşa kiteyî jî xirab dike. Ji hêlek 
din ve em binirxînin, di van cure heyranokan de heyranokbêj hesta xwe ya herî xurt û bingehîn di 
risteya sêyem de gotiye û loma jî ev riste ji yên din dirêjtir bûye.

Gedelawkê min şivanê hûr kavira (12)
Kavir kirin danzde birra (8)
Hûn Xudê kin hûnê gedelawkê min nekin tu nifira (17)
Gedelawkê min piçûk e çaxê min ra21 (12)
 
Hîv derketye hîva zer e (8)
Minê pêşa mêzera xu da ber e (11)
Heçyê orta her du dila, her çar çeʼva pîs xeberde (16)
Ew ne ´l ometa pêxember e22 (9)

Û dîsa di hinek mînakan de risteya dawîn ji yên din dirêj tir e. Di van cure heyranokan de hey-
ranokbêj hesta xwe ye herî xurt di risteya dawîn de aniye ziman. Loma ev riste ji yên din dirêjtir 
bûye.

Hîv derketye hîva sava (8)
Hîv xeyîdye naçe av a (8)
Xazî îman i Qur’anê (8) 
Gedelawkê mi ´l ser singiberê ´m biba zava23 (14)
 
Çemo çemo mestî mestî (8)
Tu ´dçî naçî qe nawestî (9)
Te yê goştê min xar mane hestî (10)
Hestyê min wisa nin bîna darê rizî, pira ´şkestî24 (16)

2. Cureyê Nezmê 
Di destnîşankirina cureyê nezmê de sê pîvan hene; mijar, newa û fonksîyon. Li jêr em ê heyra-

nokan li gorî van her sê pîvanan libo libo binirxînin.

2.1. Mijar (Babet)
Di heyranokê de mijar evîn û evîndarî ye. Ango heyranok li ser eşq û hezkirinê hatine honan-

din. Eşq û mijarên bi eşqê re têkilîdar naveroka heyranokan pêk tînin. Keç û xortên kurdan hestên 
xwe yên evîniyê, gilî û gazindên xwe, bi rêya heyranokan ristine û ji hevdu re gotine. Di heyra-

21  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 93.
22  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 92.
23  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 93.
24  Yıldırımçakar, Mehmet. Heyranok di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de, 92.
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nokan de mijara evînê, mijara bingehîn e û mijarên wekî bêrîkirin, xerîbî, êş û kulên ji ber eşq û 
firqetê, gilî û gazind û hwd. jî bi awayekî bi evînê re têkilîdar derdikevin pêş. Vêga em dikarin hey-
ranokan li gorî mijara wan ji cureyên din veqetînin û wekî cureyeke serbixwe diyar bikin. 

2.2. Newa (Awaz/Melodî)
Muzîka her cureyê xasî xwe ye. Loma jî di diyarkirina cureyan de newa piştî mijarê xwediyê 

roleke mezin e25 (Oğuz, 2001, 13).
Heyranok kurtehelbestên lîrik in û bi newayekê têne gotin. Wekî her cureyî heyranok jî 

xwediyê newayeke cuda ne. Hem di navbera cureyên helbesta gelêrî de hem jî di nava xwe de 
newayên heyranokê yên cihêreng hene. Dîsa em dikarin bibêjin ku her kes li gorî xwe heyrano-
kan dirise û li gorî terza xwe melodiyekê ango newayekê lê dike û wisa distirê. Eşq û evîna her 
kesî xasî wî kesî ye û li gorî vê jî newaya her heyranokê, xasî ristarê wê heyranokê ye. Em nikarin 
bibêjin heyranok jî dikarin li gorî newaya xwe bêne senifandin. Lê em dikarin bibêjin heyranok li 
gorî newaya xwe ji cureyên din ên helbesta gelêrî cuda dibin.

2.3. Fonksiyon (Peywir/Erk)
Folklornasan, li ser fonksiyona berhemên devkî sekinîne. Her cureyê vegotinê xwediyê peywi-

rekê ye di civaka ku tê de berbelav e de. Ev cure li gorî pêdiviyekê, ji bo çareserkirina pirsgirêka 
ji wê pêdiviyê zaye, ji bo kêmasiyekê tekûz bike xwediyê rolekê/fonksiyonekê ne26 (Köse, 2002, 
503).

Gelo heyranok ji bo çi, bi kîjan armancê, ji bo kîjan pêdiviyan têne gotin? Bersiva vê pirsê ji bo 
me girîng e. Em dê li gorî bikaranîna heyranokê bizanibin ka ev çi cure helbest e. 

Dema dilê keçikekî dikeve xortekî an dilê xortekî dikeve keçikekî ew hestên xwe wekî heyra-
nokekê dihonin û gilî û gazindên xwe bi rêya vê heyranokê ji hezkiriyê xwe re dibêjin; gilî û gazin-
dên xwe li heyranokê bar dikin. Dîsa dema keç an jî xort ji hezkiriyê xwe dûr ketine, di navbera 
wan de astengî çêbûne, an jî hezkiriyê wan zewicîne, hestên xwe yên dilsoj ji hêla heyranokê 
anîne ziman. Vê yekê fonksiyona nameyeke eşqê daye heyranokê. Heyranok bûye tercumanê 
hestên wan kesan. 

Ji ber ku fonksiyona hemû heyranokan yek e; pêywira nameyeke evînê hildaye,  em nikarin 
heyranokan li gorî fonksiyona wan bisenifînin. Lê li gorî foknsîyona xwe ji cureyên din ên helbesta 
gelêrî vediqetin.

Encam
Li ser şikl û cureyên berhemên helbesta gelêrî heta niha kêm xebat hatine kirin. Ji bo de-

stnîşankirina şikl û cureyên helbesta kurdî ya gelêrî xebatên bi vî rengî gelekî girîng in. Li gorî 
vekolîna me heyranok hem ji hêla teşeyî ve hem jî ji hêla ruxsarî ve xwediyê taybetiyên xasî xwe 
ye. Li gorî gelekan heyranok cureyeke stranan e û hinek kes jî dibêjin heyranok dûrik in. Lê piştî 
xebata me, me destnîşan kir ku heyranok ne stran e ne jî dûrik e, heyranok berhemeke bi tena 
serê xwe ye. Hem li gorî ristina serwayê, yekeya nezmê, qeware û kêşa xwe taybetiyên wê yên 
xweser hene û hem jî li gorî naveroka xwe li cureyên din vediqete. Piraniya heyranokan ji çar 

25  Öcal. Halk Şiirinde Tür, Şekil ve Makam, 13.

26  Köse, Nerin. “Tür ve Fonksiyon”. Uluslararası Türk Dünyası Halk Edebiyatı Kurultayı (26-28 Mayıs 2000). 
ed.. İsmet Çetin – Ayşe Yücel, (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayıncılık, 2002), 503.
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risteyan pêk tên û şêweya ristina serwaya hayranokan bi piranî “aaxa” ye. Lê di nav heyranokan 
de yên ristina serwaya wan bi şêweya “aaaa”, hem “aaax”, hem jî “abab” çê dibin jî hene. Lê li 
gorî vekolîna me, me destnîşan kir ku ev cure heyranok pir kêm in. Ger em van rewşên awarte 
nehesibînin em dikarin bibêjin şêweya ristina serwaya heyranokan “aaxa” ye.

Dema em ji hêla dirêjbûn û kurtbûnê ve li heyranokan binêrin em dibînin ku bi yek yekeyê pêk 
tên. Li gorî heyranokê ber dest, heyranoka herî kurt sêriste ye û ya herî dirêj jî sî û yek riste ye. Lê 
ev yek awarte ye. Me tespît kir ku piraniya heyranokan çarriste ne û qewareya heyranokan kêm 
e. Hat dîtin ku di heyranokan de yeke ne sabît e. Lê her çiqas yekeya nezmê nebirêkûpêk be jî, 
ji sedî sed çarriste nebin jî, praniya wan çarriste ne. Her wisa heyranokên ji sê, pênc û heta sî û 
yek risteyan pêk tên jî hene û hejmara risteyên heyranokan herî kêm sê ye. Lê li gorî heyranokên 
ber dest rêjeya heyranokên çarriste gelek bilind e. Li gorî van agahiyan derdikeve holê ku yekeya 
heyranokê çarriste ye.

Me destnîşankir ku heyranokên bikêş û yên bêkêş hene. Lê piraniya heyranokan bêkêş in 
ango kêşa piraniya heyranokan serbest e. Di piraniya heyranokan de hejmara kiteyên risteyan di 
navbera xwe de ne yeksan in. Dîsa hat dîtin ku hemû heyranok bi newayekê têne gotin. Hem di 
navbera cureyên helbesta gelêrî de hem jî di navbera xwe de newayên heyranokê yên cihareng 
hene. Em dikarin bibêjin ku her kes li gorî xwe heyranokan dirise û li gorî terza xwe melodiyekê 
ango newayekî lê dike û wisa distirê. Eşq û evîna her kesî xasî xwe ye û li gorî vê jî hasil bû ku 
newaya her heyranokê jî, xasî ristarê wê heyranokê ye. Her wiha dema dilê keçekî ketiye xortekî 
an dilê xortekî ketiye keçekî, hestên xwe wekî heyranokekê honandine û gilî gazindên xwe bi rêya 
vê heyranokê ji hezkiriyê xwe re gotine. Hat dîtin ku evîndaran fonksiyona/peywira nameyeke 
eşqê dane heyranokan. 
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Motîfên Teyran di 
Dîwana Melayê Cizîrî da

Veysi İNCİ

Kurte

Yek ji motîfên qumaşa gerdûna edebîyatê çanda mî-
tolojîyê ye. Têkîlîyê edebîyat û mitolojîyê têkilîyek qedîm 
e. Bandora hinek remzên mîtolojiya gerdûnî li ser ede-
bîyata her milletekê çêbûye. Yek ji wan remzan motîfên 
heywanan in. Lewra di çand û edebiyata her milletî da 
sembolên heywanan cihekê xwe yê girîg heye. Lewra em 
dibînin ku her milletekî buyerên wek hêzdarî, bextewarî, 
bextreşî û bê oxirî yê bi motîfan heywanan sembolîze ki-
rin e.  Ev girîngîya ha hem di edebiyata gelêrî hem jî di 
edebiyata dîwanî û tesewifî da cihê xwe girtîye. Li ser 
vê bingehê Melayê Cizîrî jî di dîwana xwe da wek şairekî 
meşreb sofî bi rêya hunera teşbîhê gelek motifên teyran 
bikar anîye. Di vê gotarê da bi awayek têkildarê çand û 
mîtolojîyê, wê tehlîla van motîfê teyran bêne kirin.

 Peyvên Sereke: Melayê Cizîrî, Mîtolojî, Edebiyat, 
Motîf, Teyr.
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Melayê Cıziri Divanın’da Kuş Mo-
tifi

Özet 

Evrensel edebiyatın beslendiği ana kay-
naklardan biri de mitolojik kültür ve sembol-
lerdir. Zira edebiyatın kültür ve mitoloji ile 
olan ilişkisi kadim bir ilişkidir. Her milletin ya-
şam tarzı ve doğa felsefesi o milletin edebiyat 
kaynağını oluşturur. Bu kültür ve mitolojinin 
en önemli sembolleri hayvan motifidir. Top-
lumlar bu motifleri güç, mutluluk, uğursuzluk 
gibi olaylarla sembolîze etmişler. Bu bağlam-
da hayvan motifleri hem sözlü hem de yazılı 
edebiyata konu olmuştur. Kürt yazılı edebiya-
tın temel taşı olarak kabul edilen Klasik Kürt 
Edebiyatının öncülerinden biri olan Melay-i 
Cizirî de divanında kuşları sembolîze etmiş-
tir. Bu makalede Melay-i Cizirî’ nîn divanında 
ismi geçen kuşların motifi üzerinde duruldu. 
Kültürel ve mitoloji özelikleri incelendi.  

Anahtar Kelimler: Edebiyat, Melay-i Cizirî, 
Divan, Mitoloji, Motif, Kuş.

 

Bırds’ Motıfs In Melayê Cızîrî’s 
Dîwan

Abstract

 One of the motifs of world literature is 
mythological culture and symbols, because 
the connect between literature and mytho-
logical culture is old. Universal mythological 
motifs have always affected other nations’ 
culture and literture. Animal motifs are too 
common in this term. One of those animal 
motifs is birds. Birds have a crucial roll in 
every nation literature and culture. It is a 
natural fact in both folk literature and sufic 
literature. Melayê Cizîrî, an important diwan 
poet, has used these birds motifs in his po-
ems in terms of comparison art. 

Through this article we will analyse birds 
motifs and the connection with national cul-
ture which Cizîrî used in his poems.

Keywords: Literature, Melayê Cizîrî, Myt-
hology, Motifs, Birds. 
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Destpêk 

Edebîyat qalibê bedewîya hest û ramanên mirovahîyê ye. Her wiha eynika delalîya xwezayê 
ye. Dîroka edebiyatê bi qasê dîroka hişmendîya mirovahîyê qedîm e. Lewra cihê ku mirov hebe li 
wir edebiyat jî heye. Ango derê edebiyat hebe li wir jiyana mirovahîyê heye. Edebîyatvan bi awa-
yek hunerî jiyan, çand û bûyerên ku şekil didin civakê bi remz û sembolan teswîr dike. Yek ji wan 
nîşaneyan motîfên heywanan in. Hêj dema destpêka jiyana insanîyetê ev danûstandina mirovan 
bi teyr û tiyûran ra destpê dike. Ji wê dewrê heya îro bi gelek rêyan vê danûstandin berdewam 
kirîye. Di çand û mitolojîya gerdunê da hinek ji wan teyran bûne sembola cengê, hinek bûne sem-
bola evîndarîyê, hinek jî bûne sembola bêoxirîyê hwd. Dema ku em vê yekê di edebiyata Kurdî da 
lêkolîn dikin em dibînin ku ev di edebiyata devkî da dewlemendtir e, lewra çavkanîyên edebîyata 
Kurdî devkî ye. Lêbelê di edebîyata Kurdî ya Klasîk da jî cihekê wê yê girîng heye.

 Yek ji wan şair û edîbên ku bûne pêşengê Edebîyata Kurdî ya Klasîk Melayê Cizîrî ye. Cizîrî di 
navbera sedsala XVI-XVIIan da jiya ye. Di Edebîyata Kurdî ya Klasîk da dîwana Melayê Cizîrî wek 
yekem dîwana murettep hatîye hesibandin.1 

Dîwana Mela di fêhrista xwe da gelek mijar û hunerên edebî dihewîne. Lêbelê tenê emê li ser 
motîfên teyran rewestin ka gelo navê wan teyran çi ne û Seydayê Cizirî bi çi rengî bikar anîye û 
emê di çarçova çand û mîtolojîyê da tehlîla wan motîfan bikin.

1. Motîfê Teyran di Dîwanê da

Di dîwana Mela da navên gelek teyran diborin. Hinek ji wan efsaneyî ne, hinek ji wan bejayî 
ne, hinek ji wan jî avî ne. Me sernav li gorê texlîtê teyran dîyar kirin e.

1.1. Motifê Teyrên Evsanewarî

Têgeha efsaneyê bi mijar û bûyerên derî adetî ango xeyalî hatîye sembolîzekirin2 Yek ji wan 
bûyeran mijara teyrên efsaneyî ne. Hinek ji wan bi navê xwe hene lê bi cisme xwe nînin wek teyrê 
simurg. Hinek jî hem bi navê xwe hem jî bi cismê xwe hene lêbelê bi sedem kiryarîyên derasayîtî 
wek efsane hatîye dîtin mînanê teyrê hudhudî.

1.1.1. Enqa/Simurg 

Bi kurdî bi navê teyrê simurg tê naskirin ku teyreke evsaneyî ye, wisa tê bawer kirin ku teyrê 
simurg padîşahê hemu teyran e. Bi temamî ji teyrê humayun ku bi kurdî teyrê dewletê tê naskirin 
cuda ye. Li gorê hinek mîtolojîyan teyrê simurg li serê çîyayê Qaf li ser stûnên dara ‘ûdê hêlîna 
xwe çêkirîye. Serê wî mînanê serê teyrên dirindeyî ye. Qerafetê wî pir mezin e dema ku difire wek 
ewrên ku barana mircanî dibarîne xuya dike. Her wisa ji ber ku pir bi rewneqe êdî bi navê zêrînper 
jî hatîye binav kirin. Di mîtolojîyê da du aliyên teyrên simurg hene: Yek sirûşt melektîye ku nişanê 
qencîkarî parêzgerîyê ye, ya duyem jî wek tebîet cinawirtîye ku neqencîyê destnîşan dike.3

 Di Qurana Pîroz û hedîsên sehîh da peyva ‘enqayê nabore; lêbelê di tefsîranda behsa Suretê 
Furqan ayeta 38 an da ji ber têgeha “Eshabû’r-res”  hinek rêwayetên zeîf derbarê teyrê Sîmurg 
hene. Ev ragihandin di tefsîra el-Keşşafê da wiha derbas dibe: Eshabû’r-res ku li Yemenê qewmê 
pêxemberekî bi navê Hanzele b. Safwan bûye. Teyrekî kovî yê bi navê ‘enqa li wan muselet dibe. 
1  Abdurrahman Adak. Destpêka Edebîyata Kurdî ya Klasîk.(İstanbul: Nûbîharê. 2013),198.
2   Şükrü Halûk Akalın vd. Türk Dil Kurmu Türkçe Sözlük, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları,2011),758.
3  İskender Pala, “Anka/Edebiyat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Ankara:TDV Yayınları,1991),3/199.
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Di dewama wan riwayetan da tê gotin ji ber ku gerdena wî yê zirav û dirêj jê ra ‘enqa hayîye gotin. 
Teyrê ‘enqayê serokê hemu teyran e di çîyayekî bi navê fetih da cihwar bûye dema ku ji xwe ra 
nêçîrek nedîtîya radihişte zarokên piçûk ji xwe ra dibir di dawîyê da bi bedu’ayê Henzel b. Sefwan 
birûsk lê dikeve û dimire.4 

Dema ku em di pencerea edebîyatê da li teyrê Simurg mêze dikin em dibînin ku sîmurg yek 
ji sembolên edebiyata kurdî û farisî û ‘erebî ye. Melayê Cizirî jî wek pêşengê Edebîyata Kurdî ya 
Klasîk di dîwana xwe da ev sembol bikar anîye wek mînak di beyte kî xwe da wiha dibêje:

‘Enqa ne şîgara kes e davan tu biçîn ver
Dava ku li ‘enqa tu vedî bad-î hewa girt.
 Cizîrî  (2013) r.132

Ne imkan e nêçîrkirina teyrê simurg lewra tenê bi navê xwe heye lê ew bi xwe tune. Eger 
kesek ji bo nêçîrkirina wî dafik vede jî wê dafika wî beyhude here.  

Mela di vê beytê da zor û zehmetîya ceribandina xwe ji bo gihandina dildarê bi bêîmkanîbûyî-
na nêçîrkirina  “Sîmurg”ê sembolîze kirîye. Wisa xuya dike ku Mela, teyrê ‘Enqayê bi wehteda 
Xwedê sembolîze kirîye. 

 Teyrê Simurg di çanda tesewufê da bi çend awayan hatîye sembolîze kirin wek mînak dema 
ku em peyva simurg ji hev dipişkêvin ku ji bêjeya sî + murgê hatîye çêkirin, em dibînin ku bi wa-
teya sih teyran dide. Ev jî kesreta bi wateya pirbûnîyê dest nişan dike. Ji hêladin ku wek padîşahê 
hemû teyran hatîye qebul kirin, wehdetê yanê yekîtîya Xwedê Te’ala îfade dike.5

Di mîtolojîya İngilîz û Fransîyan da teyrê ‘Simurg wek sembola gihiştina ronahîya rojê tê şîro-
vekirin.  Di pêşîya da kesên ku ronahîya rojê windakirine Teyrê Sîmurg ew gihandîne ronahîya 
rojê.6

1.1.2. Humayûn

Humayûn bi wateye xwe ya ferhengî bi maneya xêr û bêrê ye. Lêbelê di rastîyê da navê teyrekî 
evsaneyî ye ku bi navê teyrê dewletê hatîye nasîn. Tê gotin dema ku padîşahekî wefat kir kesekî 
ku şûna wî bigire tunebe wê demê li meydanekî fireh da teyrê humayûn tê firdan û di dema firîna 
xwe da xwe li ser serê kî dane ew dibe padîşah.7

Mela diwana xwe da motîfa teyrê humayûn digel teyrê teyxûn ku bi zimanê farisî navê teyrê 
bazî ye, wiha bikar anîye 

Teyxûn-i di destê te zehê dewlet û iqbal
Her çî te birî dam-i di tora xwe huma girt

                                                  Cizîrî  (2013) r.131

Ey dildar ew teyrê bazîyê ji bo nêçîrê ku di destê te da ye çi ‘ecêb bedew e ew ne mînanê teyr 
û tiyuran e ew bext û iqbal e, lewra her çi kesî bikefte dafika evîna te, teyrê dewletê li ser sere wî 
danîye.

4  ez-Zemaxşerî,Ebû’l-Qasim,Muhammed b.‘Umer,el Xwerzîmî,el-Keşşâfʿanḥeqaiqi t-tenzîl veʿuyûni’l-‘eqavîl fî vucûhi 
t-teʾvîl,(Beyrût: Daru’l-Ma‘arif,2009),746.

5  Pala, “Anka/Edebiyat”, III/200.
6  Donna Rosenberg, Dünya Mitolojisi, Büyük Destan ve Söylenceler Antolojisi,Wergêr. Kuray Akten vd.  (Ankara: İmge Kitape-

vi,2003),702.
7 İskender Pala, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 18/479.
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Mela halê wî ‘aşiqê ku ketîye dafika evîna dilberê, şibandîye wî kesê ku teyrê humayûn xwe li 
ser serê wî danîye.

1.1.3. Hudhud/Silêmanê Dunikil

Di kurdî da bi navên wek dikê Silêman, Silêmanê dunikil, dawdunikil, vitî û hophopik tê zanîn. 
Teyreke reng renge û bi navê hudhuda Silêman Pêxember navdar e. Dibêjin, çawa însan di iskanê 
da avê dibîne, ewî jî wisa di bin erdê da av didît.8

 Hudhud di mîtolojîya Misrîyan da sembola rêzdarîyê tê qebûl kirin û di Talmutê da wek dika 
kovî hatîye behskirin, her wisa ji wan teyrên ku goştê wî nayê xwarin hatiye hesibandin.9 

Di efsaneyekî Îranîyan da hudhud jinekê nû zewicandî bûye. Rojek ji rojan di odeya xwe da bi 
awayek tazî li ber eynikê pora xwe şehdike, hew dibîne ku xwezûrê wê dikeve hundurê odê. Êdî 
ew bûka taze ji ber rewşa tazîbûnê pir şerim dike û dikeve nav têrs û kelecanê û ji nişka ve dibe 
teyr û difire. Ew şehê ku pê pora xwe şehdikir, di nêv pora serî da dimîne. Lewra di farîsî da navêkî 
hudhudî jî şanêser e, bi wateya ku şeh di nêv pora wî da maye, tê destnîşan kirin.10 

 Di lîteratûra dînê İslamê da, dema Qurana Pîroz behsa Silêman Pêxember dike behsa hudhudî 
jî dike. 

 Silêman Pêxember, di seferekî xwe da, digel leşkerên xwe digihêjine newala murîyan. Silêman 
Pêxember çavê xwe li teyran digerîne, lêbelê hudhudî nabîne, dipirse û wiha dibêje:  Eger ku 
hudhud bê û uzrê xwe dest nîşan neke, ezê sere wî jê bikim. Lêbelê gavek ser da diçe dibîne ku 
hudhud hat ji welatekî nedîyar û xeberek ji Silêman Pêxember ra anîye û behsa sultanê wî welatê 
ku Belqîza ye, dike. Her wisa behsa jîyan û bawerîya wan dike. Paşî jî, Silêman Pêxember name-
yekî dinivîse, huhud ji Belqîzayê ra wê nameyê dibe.11

Melayê Cizirî di vê beyta xwe yê jêr da wiha behsa hudhud û Silêman Pêxember dike.

Sed hezar bar şakir im ez ku ji Belqîsa perî

Hudhudê şîrîn zeban îro xeberdarê me ye.

Cizîrî  (2013) r.509

 Ez sedhezar carî ji Xwedê ra şikur dikim ku ew hudhuda zarşirîn, ji mehbuba ku di delalî û 
bedewîya xwe da mînanê Belqîzaya sultanê Sebayê perîzade ye.Lewra  ji min ra agahî û xeberên 
xweş tîne.

Melayê Cizirî di vê beyta xwe da, motîfa hudhudî wek sembola postegirê xeberên xweş bikar 
anîye.

1.2. Teyrên Dirende û Goştxwer

1.2.1. ‘Uqab/Eylo  

Di kurdî da, bi navê teyrê qertel, teyrê eylo teyrê kelax tê binavkirin. Teyrê eylo di nêv teyrên 
direndeyî da teyrê herî bi quwet e. Her wiha teyrekî wisa çavtûj e, digel ku gelek bilind difire, 

8  Lawîs, Ma‘aluf,el-Yesu‘î, el-Muncid fî’l –Luxa we’l-‘alam,(Beyrut: el-Matba‘atul- Katulikiyye,1949), 944.
9  Ömer Faruk Harman-Cemal Kurnaz, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 18/461.
10   Harman-Kurnaz, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,18/462.
11  en-Neml/16-35.
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lê dîsa bi hûrgilî temamê tiştên li ser ruyê erdê dibîne. Di çîrokan da wek mezinê balindeyan tê 
qebûl kirin. Tê ragihandin ku dema Silêman Pêxember hudhuda xwe winda dike, bang li mezinê 
teyran ku teyrê eylo ye dike, da ku hudhuda wî bibîne. Ji Silêman Pêxember ra dibêje ezê di nav-
bera saetekê da hudhuda te bibînim. Teyrê eylo wisa bilind difire ku dunya jêr mînanê tepsîyekî 
di destê meriv da ku her tiştê bi hurgilî tê da dibîne xuya dike. Dema ku li rast û çep temaşe dike 
dibîne ku hudhuda Silêman Pêxember berê xwe daye hêla bajarê Yemenê.12  

Melayê Cizîrî di vê beyta xwe yê jêr da bi rêya hunera teşbîhê, wîha behsa teyrê eylo dike: 

Cinn û teyyarek mi dî werbû di min winda kirim

Dame ber pence w kulaban hilfirandim wek ‘uqab

Cizîrî  (2013) r. 101

Hê ku ez wisa di wî halê heyîrî mayî da mabûm ku min nedikarî tiştan ji hev qetînim, min dît 
ku ‘ifrîtek xweş firende li min hate hev. Wî ez ji ber çavan wînda kirim, wek teyrê qertelê ez dame 
ber penc û xermûşkan û wî ez ber bi asîman ve hilfirandim.

Mela di vê beytê da rewşa xwe ya li hember îfrîtê cinan wekandîye wî nêçîra ku teyrê ‘eylo lê 
hatîye xezebê û di nêv penc û naprûşkên xwe da diperçiqîne û ber bi hewayê dibe. Bi vê awayê 
ji nezîkbûnîya dîldarê dûr têxîne. Mela di vir da motîfa  ‘uqabê di wateya hêz û quwetê da bîkar 
anîye. 

 Têzanîn ku ‘uqab di gelek şaristanîyan da sembola pîrozîyê tê dîtin. Di mîtolojîya Yunanîyan 
da wek aligirê Zeus tê qebûl kirin. Di mîtolojîya Îran û Misrê da wek sembola Xwedayê rojê hatîye 
teswîrkirin.13

Ev teyrê ‘uqabê di çanda İslamîyetê da jî wek sembola hêzdarîyê hatîye bikar anîn. Di hedîsan 
da tê rêwayet kirin ku yek ji ‘adetê Muhemmed Pêxember ew bû ku nav li eşyayê xwe datinî. 
Wekî nimune ji Ebu Hureyre hatîye ragihandin ku beyreqekî Pêxember bi rengê reş hebû navê wî 
‘uqab bû.14 

1.2.2. Teyrê Bazî

Teyrê Bazî ji cinsê famîleya teyrên dirende ye û gelek cûreyên wî hene. Bazî teyrekî goştxwer 
e. Ji cinsê vê famîleya bazîyan e, eger mê be jê ra bazî têgotin lê eger ku nêr be jê ra şahîn tê 
gotin.15   

Melayê Cizirî di gelek cîyan da teyrê bazî wek motîf bikar anîye yek ji wan cîyên ku navê teyrê 
bazî derbaz dibe ev beyta ha ye:

Her dilê bazîsifet dê seydê teyxûnek we bê

Firr û perwazê humayî penceyê şûnqar -i bit.

Cizîrî  (2013) r.124

Her çi dilê mînanê teyrê bazî ku yek ji serokê teyran tê hesibandin serkêşîyê bike û bê emirî-
12  ed-Demîrî,Muhammed b.Musa, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,(Dimeşq:Darul-Beşaîr,2005),4/143.
13  Altan Armutak,“Doğu ve Batı Mitolojilerinde Hayvan Motifi II.Sürüngenler,Balıkar Kanatlılar ve Mitolojik Hayvanlar”.İstanbul 

Üniv.Vet.Fak.Derg,30/2,(2004):143-157.
14  İbnûl Qeyseran,Muhammed b.Tahir b.‘Elî el-Maqdîsî, Zahîretu’l huffaz el muxrec ‘ale’l huruf we’l elfaz, (Riyad: Daru s-Se-

lef),3/1826.
15  ed-Demîrî, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,1/ 365.
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ya fermana te bike lêbelê wê dîsa bibe nêçîra te.Tê gotin ku reva teyrê dewletê heya nav pençê 
şûnqarê ye. 

Di vê beytê da Mela da hişkbûna dilê evîndarê hatîye şibandin bi serkêşîya teyrê bazî yanê 
teyrê bazî her çendan bi quwet û hêz jî bibe; lê dîsa ew jî dibe nêçîra yekî ji xwe zordartir.   

Mela di beyta jor da dile aşiqê şibandîye serkêşîya teyrê bazî lê belê di vê beyta li jêr da dilê 
mehbûbê şibandîye wî bazîya ku ketîya nav qumrîyên ku ‘aşiqan sembolize dike ref bi ref wan 
dikuje.

Min xwîn bi cû têtin ji dil ew bazîyê bê tor û sil

Dakefte nêv tora qizil qumrî nehiştin ref bi ref

 Cizîrî  (2013) r.356

Ji dilê min cû bi bi cû xwin diherike. Lewra ew dildar a mîna teyrê bazî bê tor û dafik ketîye 
nav wan ‘aşiqên ku wek refê qumrîyan bê taqetin û yek ji wan sax nahîle, ref bi ref wan dikuje.    

1.2.3. Şahîn  

Teyrê şahîn yek ji cinsê balindeyên dirende ye. Şahîn teyrekî nikil qêr û pencetûj e. Di dema 
daketina erdê bi şidet xwe datine û bê ku li dora nêçîra xwe bizivire raste rast xwe li nêçîrê dide.16  

 Teyrê dil bê tem‘ekê nayête dest şehzadeyan

Qûşçîyê şahîn di destê wî di bêazar-i bit

Cizîrî  (2013) r.125

Ew dilê mîna wî teyrê kovî ku nêçîra wî tê xwestin lê bê tamijandin nakeve destê şehzadeyan. 
Lewra kesî ku karê qûşbazîyê dike ku di destê wî da bazî û şahîn heye pêwist e ku qet ezyet û 
tehdeyî li wan neke.

Mela di vê beytê da dilê dildarê şibandîye teyrê şahîn ê. Çawa kesê ku bi xwaze nêçîra teyrê 
şahîn ê bike bê tamijandin ne pêkan e. Her wisa evîndar jî bê dilnermî û bê dilsozî nikare derîyê 
evîna dilê dildarê veke.

Her wekî ku ji beytê jî tê fêm kirin şahîn di edebiyatê da carinan awir û heybeta dildarê sem-
bolîze dike, lêbelê hinek carinan jî dibe nîşanê serhîşkî û kovîtîya ‘aşiqê.

1.2.4. Xurab/Zax (Qara reş)

Bi kurdî ev teyr, bi navên wek qar,q irikareş, qarqarok tê bilêvkirin. Qara reş, balindeyek laşgir, 
rast nikul û goştxwer e. Bi dengê xwe yê ‘ecêb û rengê xwe yê reş tê naskirin.17 

Mela motîfa vê teyrê bi rêya hunera teşbîhê, bi du awayan sembolîze dike û wek mînak, di 
beyta xwe yê jêr da, wiha bikaranîye.

Ez dibêm axirzeman e dê qîyamet rabitin

 Lew şeva tarî kişandî yû nehişt eswed xurab

 Cizîrî(2013)r.100

16  Lawîs,Ma‘alûf el-Yesu‘î,el-Muncid fî’l-Luxa we’l-‘alam,418.
17  ed-Demîrî, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,3/258.
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Bi sedem van weziyetên ku carî dibin ez dibêjim qey wext axirzeman e û dem dema rabûna 
qîyametê nêzik e; lewra şeva me pir dirêj bû û tarîtîya şevê wisa zede bû ku tu reşayî ji qarê ra 
nehişti bû.

Mela di vê beytê da bi rêya hunera teşbîhê, tarîya bextreşî û xirabhalîya xwe wekandîye reşa-
ya qirikê. Her wekî ku ji beytê jî tê fêm kirin, Mela qara reş wek sembola bextreşîyê dîtîye.

  Dema ku em li çavkanîyên mitolojîk dinihêrin em dibînin ku qara reş di gelek mîtolojîyanda 
wek nîşanê bêoxirîyê hatîye ditîn. Bo nimûne di çanda ‘ereban da wek sembola bêoxirîyê, biwêja 
“xûrabul-beyn” bi wateya teyrê veqetînê hatiye bi lêvkirin.   Lewra tê gotin ku Nuh Pêxembe di 
dema tufanê da ferman li qirika reş kirîye ku here teftêşa erdê bike ka gelo reşaya erdê xuya dike 
an ne. Li ser vê fermanê qirik ji keştîyê vediqete lêbelê bêemrîya Nuh Pêxember dike carek din 
navegere. Ji ber vê yeke jê ra hatîye gotin qirika veqetînê.18

 Di herêma me yê serhedê da jî dema ku musîbetek bi serê yekî da were jê ra tê gotin ku qirika 
reş li pê xwendîye.

Her wisa di vê beyta xwe yê jêr da, motîfa qirika reş di wateyek din da bikar anîye:     

 Ref ref nehîştin zax- i zax danîn li dil min dax-i dax

Dê kî bi mînit sax-i sax westane leşker sef bi sef

                                        Cizîrî  (2013) r.357

Evî qirika reş qumrî ref bi ref kuştin yek jî wan jî sax berneda û bi van kiryarîyên xwe dilê mi 
bi daxên mezin şewitand. Ma gelo kîjan ‘aşiq sax dimîne dema ku bibîne leşker sef bi sef êrîşê wî 
dikin. 

Mela di vê beyta xwe da xemilandina dildarê bi zilf xalên reş şibandîye reşaya qirikê, yanê ew 
zilf xalên dilberê wek wî qirika reş dax li dilê ‘aşiqê vedike û bi wan daxan dikuje.

 1.3. Teyrên navdarê bi reng û dengên xweş

1.3.1. Qumrî

Qumrî teyrekî meşhur û deng xweş e ji kevokê biçûktire û bi şiklê xwe jî dil newaz e. Di dema 
hêlin çêkirinê da qumrîya mê cêhê hêlînê dîyar dike. Tê gotin dema ku du qumrî bûne hevjînên 
hev êdî dema ku yek ji wan bimire yê din piştê mirina hevjîna xwe nazewice û heya dawîya heyata 
xwe li ser hevjîna xwe huznê dikşîne.19

Mela di vê beyta xwe yê li jêr da motîfa qumrîyê wiha bikar anîye. 

Qumrî û bilbil dixwînin lê‘eceb ew xweş dimînin

Her seher mehbûb dibînin‘endelîb vê ra tebaye.

Cizîrî  (2013) r.544

Dema ku em nêzikê cih û warê dildarê bûn me temaşekir ku qumrî û bilbil bi dengên xwe yên 
xweş di bax û bostanan da dixwînin û gelek ‘endelîb jî bûne tebayê dengê wan. Lêbelê tişta ‘ecêb 
mayî ew e ka çawa ew qumrî, bilbil û ‘endelîb sax û selamet dimînin digel ku her sibe li diwana 
dildarê li ber şewqa ronahîya wê runiştî ne.
18  ed-Demîrî, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,3/263.
19 ed-Demîrî, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,3/522-524.
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Di vê beytê da dillsozîya ‘aşiqê hatîye şibandin bi dilsozîya qûmrî yê. Di vir da motîfa qumrîyê 
sembola gihîştina dildarê ye.

Di hinek mîtolojîyan da, wîte wîta qumrîyê wek sembola mizgînîya baran barînê hatîye dîtin20

Di mîtojîya Yehûdîyan da kesê ku di xewna xwe da qumrî an bilbilê bibine, wê bigihişte mirazê xwe21

Her wisa, qumrî di çanda tesewifê da nîşanê hezjêkirina dildarê ye22      

1.3.2. Bilbil 

Peyva bilbilê peyveke navbera kurdî û farisî da bi wateya huzn û kederê da hatîye bikar anîn.  
Bibil navê wî balindeya biçûk û deng xweş e. Her wisa ev balinde bi gelek navan jî navdar bûye.  
Bibil di edebiyata rojhilatê da cihekî xwe yê girîng heye. Di dema demsala biharê, di heyama gul-
vebûnê da bi kelacan û bi dengekî zindî û xweş dixwîne. Ji ber vê yekê bi awayek xeyalî wek ‘aşiqê 
gulê hatîye teswîr kirin. Êdî her dildarek an her şairek evîna xwe bi wî sembolîze dike.23

Melayê Cizîrî jî di dîwana xwe da gelek caran behsa ‘eşqa bilbilê dike wek mînak di vê beyta 
jêr da teswîra evîna bilbil û gulê wiha dike:

Gerçi bilbil cewherê zatê gul e

Lê gulê rewneq ji işqa bilbil e. 

Cizîrî  (2013) r.583

Her çendan hunera kesayetîya bilbilê gule lewra ew evîndarê gulê ye û bi evîna wî dil geş dibe 
ji ber vê nikare ji gulê cuda be. Her gav li dora gulê digere û dixwîne, lêbelê gul jî rewneqdêrîya 
xwe ya di nêv hemu gulan da ji evîndarîya bilbilê werdigire. 

Her çendan dilber sebebê jîyana aşiqê ye aşiq nikare bê wê jiyan bike. Her wisa evîna aşiqê jî 
ji bo dilberê dibe sebebê navdarîya delalîya dilberê ku ‘aşiq wê wek qiblegah dibîne. 

Mela bi rêya hunerê teşbîhê motîfa bilbil û gulê wek sembola girêdan û dilsozîya navbera 
evîndar û dildarê da sembolîze kirîye.

1.3.3 . ‘Endelîp

Navê wî teyrika biçûk ê sivik û renge deng e. Bi navê hezar jî tê bi lêv kirin. Di demsala biharê 
da di nêv bax û bostanan dixwîne.24 

Ev teyrkê dengxweş di diwana Melayê Cizîrî da wiha derbas dibe:
Ebleq ji qudret xemmilîn wê buxçeyê gul kemilîn

Tê ‘endelîb û bilbilîn roj hate burca sibilîn.

  Cizîrî  (2013) r.799

20  Ömür Ceylan “Şahkulu Sultan Bektaşi Tekkesi şeyhi Mustafa Azbi Baba ve Murgname Kasidesi, 
Journal Of Turkısh Studies Türklük Bilgisi Arastırmaları”, Harvard University, Günay Kut Armaganı, 
3,(2003), 241.

21 ed-Demîrî,Heyatul-Heyewanil-Kûbra,3/527.
22  Sami Akalın, (Türk Folklorunda Kuşlar,(Ankara: Kültür Bakanlığı,1993),11.

23  Cemal Kurnaz,Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,(Ankara:TDV Yayınları,(1991), 6/485.
24 
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Ew çavên belek ku bi hêz û qudreta Xweda yê perwerdekar hatîye xemilandin û ew rûyê mî-
nanê wê baxçeya ku gulên wê kemilîne û kulîlkên wê vebûne û em jî di nêv wê baxçeyê da li pêş-
berê wê dîmena karîger rûniştine û mînanê teyrê ‘endelîbê xweş awaz û bilbilê dixwînin.

Seydayê Cizîrî bi rêya hûnera teşbîhê rewşa gihîştina ‘aşiqê ji bo dildarê şibandîye wî teyrê 
‘endelîb û bibil ê ku di baxçeyekê xweş menzere da bi dengên xwe yên rengîn dixwînin. 

1.3.4. Kepk/Kew

Balindekî bi nikil û lingên wî sorin, purtê wî reng qehweyî ye. Bi dengê xwe yê xweş qebe qebê 
dike. Ji kewê nêr ra tê gotin ribat ji yê mê ra tê gotin mêkew. Kewê ribat li ser mêkewê pir bi xîret 
e, eger du ribat li ser mêkewê bêne cemhev, tê şer bikin, êdî kîjan serbikeve, mêkew pê wî ve 
diçe. Kewê sor, li hemu çiyê welatê me xuya dikin25.

Ew kebkê xeraman ku di kûzê li qebû hat

Şahînê qedayê bi texaful ji xwe ra girt.

          Cizîrî  (2013) r.133

Dema kewa kubara çapikmeş di çepera nêçîrvanê da ji bo kewekî din bîne li ser dafikê, bi şik-
lekî li xwe bawer qebeqeb dikir, vêca berî ku ew nêçîrê bike ji nişkave teyrê şahîn yê ecelê xwe 
avête ser ji xwe ra êxiste nêçîr.

Di vê beytê da qêrîn û hawara ‘aşiqê hatîye şibandin bi qebaqeba kewa di kozikê da. Her wisa 
hewara gihiştina dildarê bi qebeqeba kewa kubar hatîye sembolîze kirin.

Di hinek mîtolojîyan da kew wek sembola reng şeytanî û hîlebazîyê hatîye dîtin. Lewra bi reng 
û dengê xwe yê xweş ‘elaletan dixapîne.26

Di çanda tesewufê da kew ji berk u rêya teyrê simurg ku rêya gihiştina ilm û irfanê ye dur û 
çetin dibîne êdî dibe ‘aşiqê cewherê. Hal hale rêya ‘eşqa cewherê hêsan û erzane.27

1.3.5. Tûtak 

Tûtak navê teyrekî ku di çîya û nevalan da bi şev bi roj dixwîne. Teyrê tûtakê sembola bext-
reşîyê ye. Melayê Cizirî, ev teyr, di vê beyta xwe yê li jêr da wiha anîye ziman: 

Sehergeh endelîp mestin ji bîhna werd û bişkojan

Şubhê tûtak û goyînan dinalin em di firqê da.

Cizîrî  (2013) r.60

Di dema sehera sibê de, ‘endelîb ji ber bîhna gul û kulîlkan mest û serxweş in. Em jî ji ber 
derdê veqetîna dildarê nalîn û zare zar dikin wek teyrê tûtak û goyînan ku di çîyan da bi şev û roj 
tûtetû û hûme hûmê dikin. 

Mela di vê beyta xwe da êş û derdê cudahîya ji mehbûbê bi nalîna teyrê tûtak û gûyînê sem-
bolîze dike. Her wekî ku ji beytê jî tê fêm kirin tûtak û goyîn sembola bextreşîyê ne.    

25  ed-Demîrî,Heyatul-Heyewanil-Kûbra,2/13
26  Barış İlhan Yayın evi,Keklik/Partrige-Mitoloji ve Sembolizim,28 Kasım,2020.https://www mitolojive sembolizim.com.
27  Feridu’dîn Attar, Mantıkut-tayr, kuşların diliyle.çev.M.Çiçekler,(İstanbul:Kaknüs yayınları,2015),111.
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Çêrokekî meşhur di nêv çanda Kurdan da li ser bextreşîya teyrê tutakê heye û bi çend var-
yantên ji hev cuda tê gotin. Lêbelê pîredayîka min vê çîrokekê wiha ji me ra ragihandibû. Teyrê 
tûtakê di pêşîya pêşî da keçikekê sêwî bûye. Birayekî wî bi navê Pepûk hebûye, rojekî ji rojan 
dêmarîya wan tûrikekî binê wî qûl dide pişta pepûkê û kereçinekî jî dide destê tûtakê û wan bi 
hevra dişîne çiyayê pincarê da ku kerengan bicivînin. Tûtak çiqas kerngekî derdixîne têxe tûrika 
pişta Pepûkê, lêbelê ji ber ku binê tûrikê qule di gavê da dikeve erdê. Ev rewş heya êvarê wisa 
berdewam dike. 

Di dema vegera ber bi malê da, Tûtak pê dihese ku kereng di tûrikê da nemane. Li ser vê rewşê 
hêrsa wê tê kereçinek li serê birê xwe yê Pepûk dide, birayê wê bi derba kereçinê dimire. Dema 
ku birayê wê dimire, ew li ser birayê xwe pir dike şîn û girîn û wiha dibêje: Pepûk, tutak kê kuşt, 
min kuşt, seb çi, seb zîlka kerengekê hişk.  Her wisa şev tarî dibe lêbelê newêre ku careke din 
vegere li ba dêmarîya xwe. Bi şîn û girîn, ji Xwedê dua dixwaze ku wê bigerîne teyrikekê çiyayî. 
Xwedê Teala,duayê wê qebûl dike wê digerîne teyrekî çolê, êdî ji wî rojê heya îro tûtak her wisa 
dixwîne.

1.3.6. Kebuter/Kevok

Kevok teyreke navdar e. Di dema ku av vedixwe bêhna xwe nade. Bi zimanê ‘Erebî hemame, 
bi farisî kebûter, bi kurdî kevok jê ra tê gotin. Yek ji taybetîyên wî ew e ku bi hêsanî tê kedikirin. Di 
demên berî da mirovan kevok, wek postegerî bikar anîne.28

Di dîwana Melayê Cizîrî da motîfa kevokê wiha derbaz dibe:

Ew dil i min wek kebûter nabitin kes lewm e kit

Lew di vê torê we da keftî me dîn sed şahîbaz.

                                                      Cizîrî (2013) r.272

Heqê tu kesî tunîne ku lewme li dilêminê wek wî kevoka bêwec û bêquwet ku ketîye dafika 
evîna dildarê bike. Lewra yê ku ketîya dafikî ne tenê dilê ku wek kevoka jar e.  Me gelek caran 
dîtîye ku bi sedan şahbaz û mêrxas jî ketine tor û kemîna evîna dil.

Di mîtolojîya Sumerîyan da derbarê kevokê de, wiha tê behs kirin: Di roja heftê tufanê de Nuh 
Pêxember,  kevokê dişine da ku rewşa çikandina ava tufanê hîn bibe, lêbelê dema diçe digere 
cihekî ku bikare xwe lê dane nabînûe vedigere keştîyê.29  

Kevok di çanda Islamê da wek sembola qencîyê tê dîtin. Lewra dema ku Muhammed Pêxem-
ber digel Ebubekirê Siddîq di şikevta Sewrê da bûne, XwedêTeala îlham ji pindirê ra dişîne ku li 
ser devê şikeftê dewa xwe çêke. Her wisa,  emrê kevokê jî dike ku li ber devê şikeftê hêlîna xwe 
çêke.30

1.3.7. Tûtî 

Yek ji binemala papaxanan e, nikilê wî kurt û badayî ye, reng û suretê wî pir xweş e. Bi teqlîd-
kirina dengê mirovan ve navdar e.31

28  ed-Demîrî, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,2,/104.
29  Donna Rosenberg, Dünya Mitolojisi, Büyük Destan ve Söylenceler Antolojisi,cev.Kuray Akten vd.(Ankara: İmge Kitape-

vi,2003),393.
30  ed-Demîrî, Heyatul-Heyewanil-Kûbra,2/ 114.
31   Lawîs,Ma‘alûf,el-Yesu‘î,el-Muncid fî’l-luxa we’l-‘alam, 23.
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Mela di çend cîyan da motîfa teyrê tûtîyê bikar anîye. Yek ji wan cîyan ev beyta li jêr e.

Xweş xeramê ez xulamê nazikê Şêrîn kelamê

Tûtîya eywan meqamê dil jimin bir dil ji min

Cizîrî  (2013) r.486

Ez, xizmetkarê wê mehbûba delal û nazikmeş û zimanxweş im. Ew wek tûtîya di qesr û dîwana 
padîşah da rûniştî, dilê min talan dike.

Mela di vê beytê da zarşirînîya dilberê şibandîye wî tûtîya ku li koşk û eywanên şah û mîran da 
xeberên wek qend û şekirê ji devê wê dibare. 

Her wekî ji beytê jî tê fêm kirin ku di edebiyata dîwanî da tûtî bi lêb şekerîya dildarê tê sem-
bolîze kirin.

1.3.8. Zerbav/Zelîle 

Zelîle, balindeyekî rengzêrin û deng xweş e ku di bax û bexçeyan da û li dorê devçem û newa-
lan de wîle wîl dike. Bi wîle wîl û rengzêrîya xwe, bûye sembola xeml û delalîya dilberê. 

Reyhan û simbil tê hene sed çîçek û gul tê hene

Zerbav û bibil tê hene ew bexçeya gulzarê xet

Cizîrî  (2013) r.325

 Babeta rêz û xetên vê nameyê behsa bostan û baxçeyên gulan e. Ew baxçe bi motîfên simbil 
rihanan û bi sedan gul û çîçekan hatîye nexişandin. Her wisa behsa rewşa evîna bilbil û zelîleyên 
dike ku li dura wan gul û rihan û çiçekan digerin û li ser şaxên wan baxû bustanan bi dengen 
xweyên xweşik dixwînin. 

Di vir da Mela suratê xal û xetên dilberê şibandîye wî baxçeya ku bi rihan, gul û kulilkan hatîye 
xemilandin û her wisa rewşa aşiqên vê dildarê şibandîye  teyrên wek bilbil û zelîleyan. 

1.4. Teyrên Ji Binemala Mirîşkan 

1.4.1. Tezerû/Qerqewîl

Qerqewîl teyrekî ji binemala mîrîşkan e, li nêv deşt û bostanan de dijî. Bi taybetî yê nêr bi 
qemçika xwe yê dirêj û pûrtê xwe yê reng û reng delal e. Taybetîyekî wî yê pir xerîb heye ku dema 
rewşa hevayê xweşbe û bayê bakûr were, zexim dibe; lê dema ku bayê başur were jar dibe32. 

Di dîwana Mela da, ev teyrê xweşik wiha derbaz dibe: 

Min dî seherê di xewab-i mestî

  Bê deng tezeru û lal-i durrac

                                                                         Cizîrî  (2013) r.181

Min sehera sibê di serxweşîya xwa xwe da dît ku dilbera min yê kubar û nazenîn wek teyrê 
qerqewîlê bêdeng û mînanê kewê por sor bêhis û lale.  

32  Lawîs,Ma‘alûf,el-Yesuî,el-Muncid fî’l-luxa we’l-‘alam,58; ed-Demîrî,Heyatul-Heyewanil-Kûbra,1/ 533.
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Di vê beytê da bêdengî û delalîya dildarê bi teyrê qerqewilê hatîye sembolîze kirin.

1.4.2. Qaz 

Qaz balindeyeke avî ye, ling û stûyê wî kurt in baskên wî fireh e, du cinsên wî hene: Yek kovî 
ye, ya dî jî kedikirî ye.33 

Mela, di vê beyta xwe yê jêr da motîfa balindeya qazê wiha bikar anîye:

Nêrgizên qamet zumerred sergiran hatin xiram

Çar-i etrafan bi ref ref lê bi meş tên sîy û qaz 

                    Cizîrî (2013) r.274

Ew dildara ku bejna wê mîna tayê nêrgizê û gewda wê wek rengê zumrûdê di nêv mêrg û çî-
menanan da bi teftêlek kubar, giran û dilruba dimeşe. Her wisa refên sîy û qazan jî bi çar kenaran 
li dora wê dimeşin.

Di hinek mîtolojîyan da tê gotin ku civata jinan mînanê lihevcivîna qazan in, lewra dema ku 
deng ji qazekê bê, yê din hemu bi hevra qêr dikin34

Her wekê ku ji beytê jî tê fêm kirin, Mela bi bikaranîna motîfa qazê, delalî û şepalîya dildarê 
nîşan dide.

Dawî 

Di vê xebata xwe da, em li ser motifên teyran di dîwana Melayê Cizirî de rawestan e. Bi qasê 
ku me tesbît kirî, navê 18 teyran di dîwana wî da derbaz dibin. Lêbelê armanca me ne ew bû ku 
em taybetîyên teyran bi awayekî biyolojîk bikin. Me bi rêya teşbîhê ku yek ji hunerên edebî ye, 
tehlîla wan motifên teyrên ku di beytên wî da derbaz dibe kirîye.

Dî dîwana Mela da digel dubarekirina navê qumrî, endelîb, bazîyê, yê ku herî zehf navê wî 
hatîye dubarekirin, bilbil e.

  Mela, bi awayek baldarî her teyrekî bi taybetîyê wî ve giredayê û wek motîf bikar anîye. 
Lewra di bikaranîna her motîfê teyrekî da hem bala xwînerên xwe kişandîye li ser cîhetên wî yê 
huneri û hem jî dêhna xwe daye terefên wî yê çand û mîtolojî. Hinek caran jî bi rêya hunera teş-
bîhê di wetayak cuda da bikar anîye.

Yek ji hikmetên bikaranîna van motîfên teyran ew e ku pêwendîya edebîyatê bi hest û ra-
manên civakî eşkera bike û ‘elaqeya edebiyatê digel heyînên xwezayî dest nişan bike.

Ji wan beytên ku Mela bi şêwazek hûnerî motîfên teyran bikar anîye, tê fêm kirin ku pêwendî-
ya edebiyatê bi çand û mitolojîyê pêwendîyek qedîm e. Her wisa edebiyata her milletekî ji bona 
wî milletê şibaka naskirina çand û mîtolojîya gerdunî ye. Lewra piranîya van motîfên teyran sem-
bolên çand û mîtolojîyên gerdunî ne.
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Ahmed-i Hânî’nin İlmi 
Faaliyetleri

Mahmut DÜNDAR

Özet

Ahmed-i Hânî’nin mensubu olduğu Hânî aşreti, Hak-
kâri’nin Çukurca ilçesinde kurulan ve yerleştikleri Hân 
Köyü’ne mesup bu adı almıştır. Ancak daha sonra Ah-
med-i Hânî’nin dedesi Abdurrahman Hânî, buradan ay-
rılıp Ağrı’nın Doğubayazıt ilçesine yerleşmiş ve Ahmed-i 
Hânî de burada doğmuş ise de Hanî’ye olan aidiyetlerini 
kaybetmemişlerdir. Ahmed-i Hânî, Doğubayazıt’ta bu-
lunan Muradiye Medresesi’nde ilk eğitimini görmüştür. 
Daha sonra Ahlat, Urfa, Bitlis, Cizre, Bağdat ve Mısır’da 
bulunan değişik medreselerde eğitimini tamamladıktan 
sonra Doğubayazıt’a dönerek burada kurduğu mescit ve 
medresede vefatına dek imamlık ve müderrislik yapmış-
tır. Arapça, Farsça, Türkçe ve Kürtçe bilen ve ciddi bir ilmi 
seviyeye ulaşan Ahmed-i Hânî, fıkhi mezhep olarak Şafî, 
itikadi mezhep olarak Eş’arî ve tarikat olarak Nakşebendî 
anlayışına sahiptir. Bu anlayışla yörenin ve bölgenin dini 
terbiyesi için gerekli gördüğü eğitim ile uğraşmıştır. Bu 
anlamda çevresinin diliyle de eserler yazdığı gibi, Kur’ân 
dili olan Arapça’yı da öğretmek üzere Kürtçe ve Arapça 
karşılaştırmalı “Nubahara Bıçukan” adında vezinli söz-
lük yazmıştır. Halkın arasına girerek halktan biri olarak 
seviyelerine uygun halkı aydınlatmaya ve eğitmeye 
çalışmıştır. Dolayısıyla büyük bir dini eğitim hizmetini 
sunan söz konusu İslam âliminin bu anlamda bilinmesi 
önem arz etmektedir.

Biz bu çalışmamızda Ahmed-i Hânî’nin kısaca 
hayatından bahsettikten sonra onun ilmi kişiliğinden, 
eğitimde takip ettiği üslup ve metotlarından, tasavvufi 
eğitim anlayışından ve bu anlamda halka dönük eğitim 
faaliyetlerinden söz edeceğiz.

Anahtar Kelimeler: Ahmed-i Hânî.  ilim, eğitim, eği-
tim faaliyetleri.
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Xebatên  Ehmedê Xanî  yên İlmî.
Kurte

Eşîra Xanî ku Ehmedê Xanî mansubê wî ye  
navê xwe ji gundê Xanê  ku li navça Çukucaya 
Colemêrgê jê alîyê ‘eşîra Xanîyan ve hatîye 
ava kirn hildaye. Lêbelê, paşê, kalikê Ehmedê 
Xani Abdurrahman Xanî ji wê koçê  navçeya 
Bazîda Agiri yê  kiriye û li wir nişte cih bûne.  

Ehmedê Xanî cara ewil li Bazîdê di med-
reseya Muradiyê  da dest bi xwedîna xwe 
kirîye. Paşî  li Bajarên wek Xelat, Riha,Bedlîs, 
Cizîr, Bexda û Misrê di mederseyên cur be cur 
da xwendina xwe qedandîye. Piştê ku xwen-
dina xwe diqedîne vedgere Bazîdê  û heya 
mirina xwe di mizgeft û medreseya ku li wir 
ava kiriye  melatî û muderistî kirîye.

Ehmedê Xanî zanayê zimanê Erebî, Fa-
risî,Tirkî û Kurdî bûye û di radeya  ilmê da 
gihiştiye astekî bilind. Xanî di mezhebên 
fîqhîda şafi‘î di mezhebên itîqadî da Eş’arî 
û di terîqetê da neqşebedî bûye Bi vî bîr û 
bawerîya xwe ji bo dîn û perwerdehîya  xelkê 
herêmê   pêwistîyên ilmî bi çî ditîye ji bo  pê-
kanîna wî xebitîye. Di vê çarçovê da, wî bi zi-
manê xelkê xwe, û her weha ji bo fêr kirina 
‘Erebî ku zimanê Qur’an ê ye,ferhengek be-
rawirdî ya Kurdî û Erebî  bi awayek mewzun 
bi navê Nûbihara Biçûkan  nivîsandîye

Wî hewl daye ku  bibe mirovek ji civakê û 
wekî yek ji wan li gorî têgihiştina wan, xelkê 
ronî û perwerde bike. Ji ber vê yekê,ev Alimê 
îslamî,ku xizmetek mezin a perwerdehîya 
dînî kirîye ku bûye babetê mijara me, giringe 
ku di vê wateyê de bê te zanîn.

Di vê lêkolînê da,piştî ku me bi kurtasî 
behsa jiyana Ehmedê Xanî kir,em ê qala ke-
sayetîya wî ya ilmî, şêwaz û rêbazên ku wî di 
perwerdehiyê de şopandiye û têgihiştina wî 
ya Tesewifî bikin.Di vê wateyê da disa emê 
behsa  fealiyetên wî yên perwerdehiyê ku ji 
bo gel kirî bikin.

Peyvên Sereke: Ehmedê Xanî, İlm, Pe-
rewerdehî, fealiyet.

Ahmed-i Khanî’s Scholary Actıvıtıes
Abstract

Hani Tribe, of which Ahmed-i Hani isa 
member, has been named after the village 
of Han, which was established and settled in 
the province of Çukurca of Hakkâri. Howe-
ver, Abdurrahman Hanî, the grandfather of 
Ahmed-iHanî, left this place laterand settled 
in Doğubayazit district of Ağrı and although 
Ahmad-i Hani was born here, he did not lose 
his loyalty to Hanî.

Ahmed-i Khanî,, had his first education in 
Muradiye Madrasah in Dogubayazıt. Later, 
he returned to Doğubayazıt after completing 
his education in different madrasahs in Ah-
lat, Urfa, Bitlis, Cizre, Bagdat and Egypt, and 
served as imam and muderris until he died 
in the masjid and madrasah that he built 
there. Khanî,who knew Arabic, Persian, Tur-
kish and Kurdish and reached a serious level 
of scientific knowledge, was Shafî as a fiqh 
sect, Esh’arî as a creed sect and Nakshebendî 
as a cult. With this understanding he dealt 
with the training that the region needed for 
religious training. In this sense, he wrote a 
metrical dictionary called “Nubahara Bichu-
kan” comparative in Kurdish and Arabic in 
order to teach Arabic, which is the language 
of Qur’an, as well as writings in the language 
of his surroundings. He has tried to enlighten 
and educate the public in accordance with 
their level as one of the people by entering 
the community. Therefore, it is important to 
know the Islamic scholar which provides a 
great religious education service in this sen-
se.

In this study, after briefly mentioning the 
life of Ahmed-ı Hanî, we will talk about her 
scientific personality, the style and methods 
she followed in education, her understan-
ding of Sufism and educational activities for 
the public in this sense.

Key  words: Ahmad-i Khanî, Khan, scien-
ce, education, education activities
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GİRİŞ 

Tarihsel süreç içerisinde toplumlara yön veren, bunların maddi ve manevi terbiyelerine ön-
cülük eden, rehber ve eğitici konumda olan kişiler hep olmuştur. Ahmed-i Hânî de sahip olduğu 
üstün anlayış ve ilmi düzeyi ile bulunduğu dönem itibariyle başta Doğu Anadolu ve Güneydo-
ğu Anadolu olmak Kuzey Irak ve civar ülkeler gibi birçok çevreyi etkilemiştir. İslami düşünce ve 
ilimlerde üst düzey bir aileden gelen Ahmed-i Hânî, ilk terbiyesini ve dini eğitimini ailesinden 
almıştır.1 İlme ve marifete olan düşkünlüğü ile ilmi yetenek ve kabiliyeti, onun ilmin talebi için 
birçok yerleri dolaşmasına, buralarda bulunan ve nam salmış âlim kimselerden özellikle Arapça, 
belagat ve dini olmak üzere çok sayıda dersler almasına vesile olmuştur. Aldığı dini ve ilmi terbiye 
ile maddi ve manevi terbiyesini tamamlayan Ahmed-i Hânî, medrese kurarak bu medresede fiili 
tedrisatta bulunmuştur.2   

Başta İslam dininin temelini oluşturan inanç esaslarını tam anlamıyla halka aktarmaya çalış-
mış ve bununla ilgili eser yazmıştır. Özellikle İslam fıkhından başlamak üzere diğer dini ilimleri de 
halka öğretmeye çalıştığı gibi İslam’ın temel referans kaynakları olan Kur’an ve sünnetin dili olan 
Arapça’yı da öğretmeye çalışmış, yaşadığı bölgenin genç yeteneklilerine Arapça’yı sevdirmek için 
vezinli Arapça-Kürtçe karşılaştırmalı kısa bir sözlük yazmıştır. Ayrıca sahip olduğu tasavvufi ve 
felsefi anlayışını halka aktarmış, sosyal yaşamın gerekleri üzerinde durmuş, edebi ve kültürel an-
lamda halkı etkilemiş, yazdığı eserlerle de verdiği çok boyutlu eğitimin kalıcılığını sağlamıştır.3

Ahmed-i Hânî ile ilgili literatör taramasından yararlanılarak yapılan bu çalışmada Ahmed-i 
Hânî’ye aidiyetleri kesin olarak bilinen ve bilinmeyen eserlerinden, eserlerinin tahlillerinden isti-
fade edilmiştir. 

Ahmed-i Hânî’nın Hayatı 

Aldığı eğitim ile yüksek bir ilmi dereceye ulaşan ve bu anlamda toplumu aydınlatan büyük 
bir İslam âlimi, şair, edip, sûfî ve filozof olan Ahmed-i Hânî’nin doğum yeri ile ilgili farklı görüş-
ler bulunmaktadır. 4 Bazılarına göre Ahmed-i Hânî, Hakkâri’nin Çukurca ilçesine bağlı olan Hân 
Köyü’nde5, kimilerine göre ise Şırnak’ın Cizre ilçesinde doğmuştur.6 Ancak genel kanaate göre 
Ahmed-i Hânî, 16.yüzyılda Hakkâri’nin Hân Köyü’nden göç eden, bir süre Van dolaylarında kalan, 
sonunda Ağrı’nın Doğubayazıt ilçesine yerleşen Han aşiretine mensup bir ailenin çocuğu olarak 
1651 yılında bu ilçede doğmuştur.7 Yaşamının ve ilmi faaliyetlerinin büyük bir kısmını sürdürdüğü 
bu ilçede 1707 yılında vefat etmiş ve burada defnedilmiştir.8

İlmi bir geleneğe sahip aileden gelen Ahmed-i Hânî’nin babası, medrese âlimi olan Molla İl-
yas’tır ve annesi ise, Gülnigar’dır. İlk eğitimini babasından alan Hânî, babasının vefatından sonra 
yine medrese âlimi olan ağabeyi Molla Kasım’ın yanında eğitimine devam etmiştir. İlk eğitimini 
1  Mehmed Uzun, Kürt Edebiyatına Giriş (İstanbul: İthaki Yayınları, 2007), 25-28.
2  Mehmet Salih Geçit, “Hoca Ahmed Yesevi ile Şeyh Ahmed-i Hânî’nın Divan-ı Hikmet ve Mem u Zin Eserlerindeki İtikadi Esasların 

Mukayesesi”. Din Bilimleri Akademik Araştırmalar Dergisi, 13/3 (2013), 129-130.
3  Geçit, “Hoca Ahmed Yesevi ileŞeyh Ahmed-i Hânî’nın Divan-ı Hikmet ve Mem u Zin Eserlerindeki İtikadi Esasların Mukayesesi”, 

123.
4  İzzeddin Mustafa Resû,  Bir Şair, Düşünür, Filozof ve Mutasavvıf Olarak Ahmed-i Hânî ve Mem û Zin. çev. Kadri Yıldırım (İstanbul: 

Avesta Yayınları,1979), 41. 
5  Ziya Gökalp, Kürt Aşiretleri Hakkında Sosyolojik Tetkikler. haz. Şevket Beysanoğlu (İstanbul: Sosyal Yayınları,1992),26.
6  Celile Celil,  Kürt Aydınlanması. çev. Arif Karabağ (İstanbul Avesta Yayınları, 2000), 130.
7  Mehmet Çağlayan, Şark Uleması (İstanbul: Çağlayan Yayınları,1996), 86; Abdurrahman Kaplan-Hasan Aydın,  Ahmed-i Hânî 

(İstanbul: Ukam Yayınları, 2013), I. Bölüm / 5-6.
8  Uzun, Kürt Edebiyatına Giriş, 25-28.
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babasından ve ağabeyinden alan Hanî, öğrenim hayatına Doğubayazıt’ta bulunan Muradiye Gul-
gûn Medresesi’nde devam etmiştir. Eğitim ve ilime düşkün olan Ahmed-i Hânî, meşhur bildiği ve 
ilmlerinden istifade edebileceğini düşündüğü âlim ve müderris kimselerden istifade etmek üzere 
Ahlat, Bitlis, Urfa, Bağdat ve Mısır gibi yerlerde bulunan medreselere gitmiş, buraların müder-
rislerinden istifade etmiştir.9 Dolayısıyla Ahmed-i Hânî’nin eserleri üzerinde ciddi ve bilimsel bir 
inceleme yapıldığında O’nun, Mevlana, Yunus Emre, Haci Bektaş-ı Veli, Şeyh Ahmed Yesevi gibi 
arif ve mutasavvıf; Gazzâli, İbni Sina, Farabi gibi bir filozof; Nizami, Molla Cami, Hafız, Molla Ah-
med-i Ceziri gibi bir edip ve şair; İbn Haldun gibi bir sosyolog, Zernuci gibi bir pedagog-eğitimci, 
alim, arif bilge kişi olduğu anlaşılmaktadır.

Ahmed-i Hânî’nın İlmi Kişiliği

Ünlü İslam âlimi, edip, şair, mutasavvıf ve filozof olan Ahmed-i Hânî, mensubu olduğu âlim 
ailesinden ilk eğitimini almıştır. Kur’an, fıkıh ve dini ilimlerde babasından ve ağabeyinden aldığı ilk 
eğitiminden sonra hedeflediği eğitimini edinmek üzere önce Doğubayazıt’ta bulunan Muradiye 
Medresesi’ne, ardından Ahlat ve Bitlis medreselerine gitmiştir. Bundan sonra Botan ve Mezopo-
tamya’da öğrenimine devam eden Hânî, Bağdat, Şam, Halep ve İran medreselerinde uzun bir süre 
öğrencilik yapmıştır. Özellikle Suriye medreselerinde Antik Yunan felsefesini, İran medreselerinde 
ise İslam felsefesini, astronomiyi, şiir ve sanat tekniğini öğrenmiştir. Böylece Ahmed-i Hânî, isim 
yapan âlimlerden tespit ettiklerinin yanına giderek onların ilimlerinden istifade etmiştir. Aldığı 
eğitim neticesinde hedeflediği ilimlerde zirveye ulaşan Hânî, Doğubayazıt’a dönerek burada kur-
duğu mescid ve medresede vefatına dek imamlık ve müderrislik yapmıştır.10 

Bölgedeki Nakşebendiyye ve Kadiriyye gibi bazı tarikatları etkileyerek tasavvuf ve irfan konu-
sunda ileri düzeyde şiirler yazan ve mürşid-i kâmil olarak11 “Şeyh” lakabı ile de tanınan Ahmed-i 
Hânî, geride klasik bir tarikat anlayışını bırakmamıştır. Zira O, “Şeyhlik, Sofilik ve keramet, ilim 
okumak ve onunla amel etmektir/ şüphesiz halvet yerin okuduğun hücren, tarikatın ise şeriattır.” 
dizleri ile ilme vurgu yaparak meslek ve meşrebinin ilim olduğunu ve dolayısıyla ilmi esas aldığını 
belirtmiştir.12 Böylece dini mezhep ve meşreplerde ilmin esas alınmasının gereğine inanmış, ge-
rek yaşantısıyla ve gerekse sözlü telkinleriyle buna bağlı kalmıştır.

Ahmed-i Hânî, düşünce olarak, Şihabeddin Sühreverdi, Farabi, Feqiy-ı Teyran, Molla Ahmed-i 
Ciziri, Platon, Aristotales, Muhyiddin İbn Arabi, Ali Hariri, Firdevsi ve Ömer Hayyam gibi birçok 
ilmi şahsiyetlerden etkilenerek oluşturduğu düşüncelerini dört ayrı dil (Arapça, Farsça, Türkçe ve 
Kürtçe) ile ortaya koymuştur. Aynı zamanda iyi bir eğitimci ve dil uzmanı olan Hânî, dönemin fel-
sefi, teolojik ve edebiyat bilgilerini iyice kavramış, özümsemiş, bu yönüyle de önemli bir konuma 
gelmiştir. Nitekim felsefe, tarih, dinler tarihi, Kürt edebiyatı ve folklor konularında derin bilgilere 
ulaşan Hânî, aynı zamanda Kürtçe’nin yanı sıra Arapça, Farsça ve Osmanlıca’ya oldukça hâkim 
olmuştur. Edindiği bilgi birikimini fiili olarak insanların eğitiminde kulladığı gibi, eserleriyle de 
dolaylı ve sürekli olarak insanları eğitmeye çalışmıştır.13 

Yukarıda belirtilenleri de göz önünde bulundurarak Ahmed-i Hânî, Doğu Anadolu’nun birçok 

9  Kadri Yıldırım, Ahmed-i Xânî Külliyatı (Arapça-Kürtçe-Arapça Sözlük)(1):Nûbehara Biçûkan (İstanbul: Avesta Yayınları, 2008), 
17; M. Said Özervarlı. “ Hânî Şeyh Ahmed” Mad. TDV İslâm Ansiklopedisi                     (İstanbul: TDV Yayınları, 1997), 16/31. 

10  Uzun, Kürt Edebiyatına Giriş, 25-28.
11  Kadri Yıldırım, Ahmed-i Hanî’nin Fikir Dünyası (Ağrı: Ağrı Kültür Yardımlaşma ve Dayanışma Derneği, 2011), 21-24.
12 Geçit, “Hoca Ahmed Yesevi ile Şeyh Ahmed-i Hânî’nın Divan-ı Hikmet ve Mem u Zin Eserlerindeki İtikadi Esasların Mukayesesi”, 

130.
13  Kaplan Abdurrahman – Aydın Hasan, Ahmed-i Hânî, ,V. Bölüm / 21-22. 
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bölgesini dolaşmış, Arapça, belagat, dini ilimleri okumuş ve astronomi ile ilgilenmiştir. Dini ilimler 
başta olmak üzere dönemin edebiyat dünyasındaki ilimleri genç yaşta edinerek yaşadığı dönemin 
kültür, edebiyat ve düşünce dünyasına damgasını vurmuştur. Sahip olduğu ilim ve taşıdığı anlayış-
la dikkatleri üzerine çeken Ahmed-i Hânî (14 veya 20 yaşlarında), Doğubayazıt’ta babası İlyas ve 
ağabeyi Kasım gibi, dönemin Bayazıt beyi Mir Muhammed Prubelâlî’nin divânında resmi kâtiplik 
yapmıştır. Daha sonra bu görevden ayrılan Hânî, kendisini ilme adayarak eğitim ve öğretim faali-
yetleri ile uğraşmıştır. Kısa bir süre sonra Doğubayazıt’tan ayrılarak Cizre’ye giden Ahmed-i Hânî, 
burada “Mem u Zin” adlı eserini yazmıştır.14

Hedeflediği eğitimini tamamlayan Ahmed-i Hanî, kimsine göre Van’ın Hoşap (Gürpınar) 
ilçesinde bulunan Atiyye Medresesi müderrislerinden olan Molla Camî’nin yanında, kimisine 
göre Mısır’da ve kimisine göre de Şırnak’ın Cizre ilçesinde icâzet almıştır.15 Arapça, Türkçe ve Fars-
ça’yı da anadili olan Kürtçe kadar iyi bilen Ahmed-i Hânî, bu dillerde şiir yazacak kadar ustalaşmış. 
Dolayısıyla küçük yaştan itibaren ilme önem veren ve hayatı boyunca ilim ile iç içe olan Hânî, bir-
çok İslam diyarının medreselerini gezmiş ve buralarda İslam’ın gerektirdiği dini ilimlerin yanında 
ilgi duyduğu diğer ilimler ile bulunduğu toplumların dillerini de öğrenmiştir. Ancak Hânî, edindiği 
dini ilimler ile şiir gibi diğer ilimleri toplumla paylaşırken para ve makam gibi şahsi çıkarlarını gö-
zetmemiş, edindiği ilimler ile yazdıkları şiirleri çıkar için kullanılmasından rahatsızlık duyduğunu 
belirtmiştir.16 Zira O, her türlü ilmi faaliyetlerini halkı aydınlatmak ve düşüncelerini yayma aracı 
olarak kullanmıştır.

Ahmed-i Hânî, eğitim ve öğretim faaliyetleri ile yaşadığı toplumu etkilemiş, toplumun maddi 
ve manevi eğitimini sağlamak amacıyla dini ve ilmi etkinlikleri gerçekleştirmiştir. Bunun yanında 
yaşadığı toplumun aşiretçilik bölünmüşlüğünden şikâyet etmiş, dolayısıyla gerek içinde yaşadığı 
halkın gerekse komşu halkların kültürel, tarihsel ve dinsel yakınlıklarından, kardeşliğinden söz 
ederek toplumun ve özellikle Müslüman halklarının bütünlüğü üzerinde durmuştur. Bu amacını 
fiili uygulamalarında gösterdiği gibi, yazdığı Türkçe, Kürtçe, Arapça ve Farsça dizelerinde de be-
lirtmiş ve dolayısıyla toplumun eğitimine dönük ölümsüz ve etkin birçok eser kaleme almıştır.17

Ahmed-i Hanî, kısa bir sürede ilmini ilerletirken 14 yaşından itibaren eserlerini yazmaya baş-
lamıştır. Böylece yazmış olduğu eserleri ile Doğu Anadolu ve Güneydoğu Anadolu başta olmak 
üzere Kuzey Irak ve civar ülkelerini de etkileyerek bu bölgelerde ilim ve maneviyat ikliminin piri 
olarak kabul görüldüğünden üç yüz yıldan beri eserleri bu bölgelerin medreselerinde ders kitabı 
olarak okutulmaktadır.18

Ahmed-i Hanî’nin Eğitimde Takip Ettiği Üslup ve Metotlar 

Geleneksel İslami eğitimde olduğu gibi besmele, hamd, salat ve selam ile eğitim işine başla-
mıştır.19 Yaptığı ilmi faaliyetlerde samimiyet ve ihlâsı esas almış, çıkar sağlamaktan uzak durarak 
tamamıyla Allah rızasına dayanmıştır. Kader ve tevekkül anlayışına dikkat çekerek yapılabilece-
ğinin yapılmasının, sonra gerisinin Allah’a bırakılmasının gereğini hatırlatmış ve moral motivas-
yonunu sağlamaya çalışmıştır. İlim yolunda halim ve sabırlı olmasının, hiçbir surette doğruluktan 

14  Tahsîn İbrahîm Doskî, Cevheru’l-Maânî Şerhu Divâni Ahmed el-Hânî ( Dohuk: Spirez Yayınları, 2005), 13-15; Molla Musa Celâlî, 
Mecmuatu’l-Fuyûzât (İstanbul: İhvan Neşriyat, 2012), 3-4.

15  Can Dost, ed-Durru’s-Semîn fî Şerhi Mem û Zîn(Dohuk: Dâru Sipirez, 2006), 18.
16  Ahmed-i Hanî, Mem u Zin (Çeviri ve Kavramsal Tahlili: Kadri Yıldırım) (İstanbul: Avesta Yayınları, 2010), 159.  
17  Kaplan Abdurrahman – Aydın Hasan, Ahmed-i Hânî, ,V. Bölüm / 21-22. 
18  Kadri Yıldırım, Ahmed-i Hanî’nin Fikir Dünyası, .21-24.
19  Ahmed-i Hânî, Nevbahar. tsh. Molla Abdusselam Naci el-Cezerî (Dımaşk: Cidarü’t-Tabaat, ts.), 1.
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ayrılmayarak yalana teşebbüs edilmemesinin gereğine “seni parça parça etseler bile” diyerek 
şiddetle vurgu yapmıştır.20 İlimin amelle, yani uygulamayla anlam kazanacağına dikkat çektirmiş 
ve bu anlamda “Eğer herkesi geçmek istersen ilmi okuduğun gibi, onunla amel etmen gerekir.”21 
ifadelerinde bulunmuştur. 

Aynı zamanda konuları kolaydan zora, bilinenden bilinmeyene ve yakından uzağa metoduna 
göre işlemiştir.22 Ezber ve tekrar metoduna da önem veren Hânî, onunla ilgili şu hususu dile getir-
miştir: “Derslerini tekrar etmedikçe yaşadığın dünyada ne meşhur ve ne de tanınmış olursun”.23 

Eğitim ve öğretimde sevgi ve saygıyı esas almıştır. Yerine göre fesahat ve belagate dayalı sa-
natsal bir dil kullanmıştır. Felsefe ile Kelam’ı mezc ederek Kelam’a felsefi bir anlam yüklemiştir. 
Ders halkası şeklinde eğitim faaliyetlerini sürdürmüştür. Özellikle benimsediği / benimsettiği fikir 
ve düşüncelerini ayet ve hadise dayandırmıştır.24 

Ahmed-i Hânî’nın Kesin Olarak Bilinen Eserleri

1-Nûbâharâ Bıçûkân: Arapça-Kürtçe manzum bir sözlük olup 1683 yılında kaleme alınan bu 
eser, klasik manzum eserlere uygun bir girişten, her biri farklı vezinde bulunan on üç bölümden, 
220 civarında beyitten ve yaklaşık 1000 Arapça kelime ile bunların Kürtçe karşılıklarından oluş-
maktadır. Giriş bölümünde, eserin Kur’an okumayı öğrenen çocuklara sarf ve nahiv derslerine 
başlarken kolaylık sağlama amacı belirtilmektedir. Bu manzum sözlük ilk defa Yusuf Ziiyâeddîn 
Paşa “el-Hediyyetü’l-Hamidîyye fi’l-Lugati’l-Kürdiyye” adlı kitabının ekinde yayınlamıştır. Daha 
sonra Abdusselam Naci el-Cezeri’nin tashihiyle tekrar neşredilmiştir. Zeynelabidin Zinar da bu 
eseri Latin harflerine çevirerek neşrettiği gibi, Ahmed Hilmi el-Kûğî ed-Diyarbekirî de bu esere,“-
Güzârâ Hamûkân Şerhâ Nûbâharâ Bıçûkân” adlı bir şerh yazmıştır.25 Elimizde bulunan Hânî’nin 
en eski eseri olan bu eser aynı zamanda ahlak ve eğitim kitabı olarak da kabul edilmektedir. Zira 
bu manzum eserde dini, sosyal, eğitimsel ve ahlaki nasihatler bölüm aralarında verilmektedir.26 
Aynı zamanda konuları kolaydan zora, bilinenden bilinmeyene ve yakından uzağa metoduna göre 
işlemesi onun aynı zamanda iyi bir pedagog olduğunu göstermektedir.27

2-Akidayâ İmânê: İman esasları ile diğer akâid konularının ehl-i Sünnete göre açıklandığı 
80 beyitlik Kürtçe bir risaledir. Burada Akaid ilminin temel konuları olan ulûhiyet, nübüvvet ve 
sem‘iyyat kapsamına giren inançla ilgili esaslar şiirsel ve veciz bir şekilde dile getirilmiştir. Genel 
anlamda İslam’ın Eşa‘ri fırkasının akaid anlayışına göre yazılan bu eserde bazen Maturidi fırkasının 
akide anlayışı tercih edilmiş, Mutezile, Cebriye, Müşebbihe, Mücessime ve Şia mezhepleri telmih 
yoluyla tenkit edilmiş ve onların görüşleri akli ve nakli delillerce çürütülmeye çalışılmıştır.28 Ah-
med Hilmi el-Kûğî ed-Diyarbekirî bu eseri de “Rehberâ Şânî Şerhâ Akidâ Şeyh Ahmed b. İlyas 
el-Hânî” adıyla şerh etmiştir.

3-Çarkûşe: Her bir mısraı dört ayrı dil (Arapça, Farsça, Türkçe ve Kürtçe) ile yazılan rubailerden 

20  Ahmed-i Hânî, Nevbahar, 18.
21 Ahmed-i Hânî, Nevbahar, 23. 
22  Kaplan Abdurrahman – Aydın Hasan, Ahmed-i Hânî, ,III. Bölüm / 12-13. 
23  Ahmed-i Hânî, Nevbahar, 4.
24  Kadri Yıldırım, Ahmed-i Xânî Külliyatı(2): Akidayâ İmânê (İstanbul: Avesta Yayınları, 2008), 42.
25  Özervarlı. “ Hânî Şeyh Ahmed” Mad. TDV İslâm Ansiklopedisi, 16/32.
26  Molla Musa Celâlî, Feyzu’l-Kadiri’l-Mennân Şerhu Nubihara Biçûkân (İstanbul: Sembol Yayınları, 2011), 80.
27  Mahmut Dündar, “Ahmed-i Hânî’nin İlmi Kişiliği”. TİDSAD. 14 ( Aralık 2017), 228.
28  Yıldırım, Ahmed-i Xanî Külliyatı(2):Akidayâ İmânê, 42.



Mahmut Dündar  / Ahmed-i hânî’nin ilmi faaliyetleri  

Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2020 Sayı/Hejmar/Issue: 2   

69 

oluşan mülemma türü bir eserdir. Rubaileri ise, aşk, ayrılık ve kavuşma temalarını içermektedir.29 
Bu rubailerden ancak beş tanesi günümüze kadar gelebilmiştir.30

4-Dîvân: Bu eser Ahmed-i Hânî’nin Arapça, Farsça, Türkçe ve Kürtçe şiirlerini ihtiva eden eser-
lerinden biridir. Eserde belirtilen her dört dilin birlikte bir şiirde kullanılmak üzere mülemma 
yazıldığı gibi, Türkçe ve Farsça gazeller de yazılmıştır. Muhtelif konuları içeren ve sanat değeri 
yüksek olan şiirleri içeren, Almanya, Rusya ve Suriye’de basılan bu eserde genelde din, toplum, 
tasavvuf, evren, felsefe ve bazen de tarih ile ilgili konular işlenmiştir.31

5- Mem u Zin: Bu eser Ahmed-i Hânî’nin Şırnak’ın Cizre ilçesinde kaleme aldığı bir ilahi aşk 
mesnevisidir. Hânî, Doğu’nun bölge halklarınca bilinen Memê Alan destanına birtakım eklemeler, 
çıkarmalar yaparak ve tasavvufi bir özellik kazandırarak bu destanı “Mem u Zin” adıyla man-
zum olarak yeniden yazmıştır.32 Dolayısıyla Hânî, kendisine özgü siyasi ve idari düşüncesi ile bir-
likte dönemin sosyal meselelerini, bölge halkının kültürel özelliklerini esere yansıtmıştır. Hânî, 
bu eserde iyilik, doğruluk, suçsuzluk, çaresizlik ve zayıflık Mem ile Zin’in şahıslarında; kötülük, 
fitnecilik, ikiyüzlülük ve dalkavukluk ise Bekir’in şahsında somutlaştırarak anlatmıştır. Böylece 
toplumun terbiyesine dönük olumlu mesajlar veren ve olumsuzluklara dikkat çektiren Ahmed-ı 
Hanî, Leyla u Mecnun, Ferhat u Şirin ve Hüsnü Aşk tarzında yazdığı 3000 beyitlik bu tasavvufi 
eseri ile daha çok şöhret bulmuştur.33 Bu eserde Mevlânâ, câmî ve Füzûlî’nin tesirleri görüldüğü 
gibi, Muhyeddi-i Arabî’ini vahdet-i vücud felsefenin etkisi de belirgin bir şekilde görülmektedir. 
Dolayısıyla tevhid, münâcât ve naattan sonra yukarıda belirtildiği üzere halka dönük kültürel ve 
eğitsel etkinlikleri de bu eserde dile getirmiştir.34

Ahmed-i Hânî’nin Tasavvufi Eğitim Anlayışı

Ahmed-i Hânî, daha önceden de değinildiği gibi çok önemli bir şair, âlim ve mutasavvıf olarak 
halk tarafından şeyh lakabıyla tanınmasına rağmen klasik bir tarikat anlayışına sahip olmamış 
ve arkasında böyle bir anlayışı da bırakmamıştır. Zira o tasavvufi bir anlayışla halkı eğitmeye 
çalışırken bu anlayışını şu dizelerde dile getirmiştir: 

Şeyx û sofiti keramet ilm û xendın hem ‘emel / Şeyhlik, sofilik ve keramet ilim okumak ve 
onunla amel etmektir.

Xelvete hicre terika te şeriat bê xelel / Kuşkusuz halvet yerin okuduğun hücren, tarikatın ise 
şeriattır.

Belirtilen dizler ile Ahmed-i Hânî’nin tasavvufi meşrebinin ilim sahibi olmak ve edindiği bu ilim 
ile amel etmek suretiyle Allah’ın kanunu çerçevesinde nefsi terbiye ederek emir ve yasaklarına 
uygun masivadan ilgiyi kesip Allah’ı bulabilmek olduğu anlaşılmaktadır.35

Ahmed-i Hânî, fıkhi mezhep olarak Şafii, itikadi mezhep olarak da Sünni-Eşari iken, tasavvuf 
tarikatı olarak Nakşibendî tarikatına mensup olduğu yazdığı eserlerinden anlaşılmaktadır.36

29  Özervarlı. “ Hânî Şeyh Ahmed” Mad. TDV İslâm Ansiklopedisi, 16/ 32.
30  Yusuf Abdurrakıb, Divana Kurmancî ( Necef : yy. ,1971), 43-44.
31  Tahsîn İbrahîm Doskî, Cevheru’l-Maânî, 13-15.
32  Ahmed-i Hanî, Mem u Zin, 101.
33  Ahmed-i Hanî, Mem u Zin-Kürtçe ve Türkçe. çev. M. Emin Bozaslan. (İstanbul: Gün Yayınları, 1968) , 11.
34  Turgut Karabey, “Ahmed-i Hânî (1651-1707), Hâyatı, Eserleri ve Mem u Zin Mesnevisi”, A. Ü. Türkiye Araştırmalar Enstitüsü 

Dergisi. 30 (Erzurum 2006), 61.
35  Tahsin İbrahim Doski, Cevherü’l-Maâni Şerhu Divanı Ahmedi’l-Hânî (Dohuk: Sürpriz Yayınları, 2005), 26.
36  Kaplan Abdurrahman – Aydın Hasan, Ahmed-i Hânî, ,III. Bölüm/17-18.
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Ahmed-i Hânî, İran, Mezopotamya, Ahlat, Bitlis, Bağdat, Şam, Halep ve Mısır medreselerin-
de gördüğü eğitim ile fıkıh, tefsir, hadis gibi diğer İslami ilimlerin yanında İslam tasavvufu ve 
felsefesi ile Yunan felsefesi ve İşrakilik Ekolü’nün görüşlerini, astronomi, şiir ve sanat tekniğini 
öğrenmiştir. Dolayısıyla çok yönlü bir ilmi birikimiyle donanmış İslami tasavvuf ve felsefi eğitim 
anlayışına sahip olmuştur.37

Özellikle Ahmed-i Hânî, Mem u Zin eserinde hem hakiki ve hem de mecazi aşka, mecazi aşktan 
hakiki aşka geçişine değindikten sonra her iki aşkın da Allah’a dayandığını belirtmiştir. Dolayısıyla 
vahdet-ı vücûd çerçevesinde aynı zamanda  “Fenafillah” bir eğitim anlayışıyla hareket etmiştir. 
Zira ona göre önce Yüce Allah sevilir, geride kalan ise Allah sevgisine dayalı Allah için sevilir. Aşkın 
Allah’ı gösteren bir ayna olduğunu, O’nun yoluna düşenlerin kaybolmaması ve yolunu rahat bul-
ması için aşkın güneş gibi her yeri aydınlattığını belirten Hânî’ye göre aşk kimya cinsinden güzel 
ve kıymetli bir cevherdir. Böylece ona göre insanı Allah’a ulaştıran en kısa yol manevi bir arınma 
olan İlahi aşktır.38

Ahmed-i Hânî’nin Halka Dönük Eğitim Faaliyetleri 

Ahmed-i Hânî, özellikle Kur’an’da “rüşd, hidayet, nur, ziya, ilim, hikmet ve fıkıh” diye adlandı-
rılan ve selef-i salihinin ahiret yolunda kılavuz olarak kullandıkları ilme39 sahip çıkmış ve gereğini 
yerine getirmiştir. Nitekim Manevi ve ilmi şahsiyetine istinaden halk tarafından veli kabul edilen 
Hânî, ulûhiyet ve varlık konuları başta olmak üzere ahlaki, sosyal ve kültürel meselelerdeki görüş 
ve düşüncelerini eserlerinde dile getirerek halkı eğittiği gibi, kelamı konularda da Sünni ve genel-
likle Eşari görüşlerine bağlı kalarak kainatın yaratılışı ile insanlara sorumluluk yüklenmesindeki 
sırlar üzerinde durmuş ve halkın manevi terbiyesine katkıda bulunmuştur. Dolayısıyla Hânî, hem 
tabiatta ve hem de insanın duygu ve davranışlarında görülen zıtlıkların hem eşyayı tanımaya hem 
de varlık ile insandaki ahenk ve birliğin temin edilebileceğini düşünmeye yaradığını, varlık ve 
olaylardaki zıtlıkların meydana getirdiği nizam ve ahenk de Allah’ın kudret ve nizamiyle açıklana-
bileceğini düşünmüştür. Bu şekilde halkı aydınlatan Hânî, her zaman olayların görünen tarafının 
gerçekle uyuşmayabileceğini düşünüş ve görünürde şer olanın hayır, hayır olanın şer olabileceği 
yaklaşımıyla halkın manevi eğitimini temin ettiği gibi, moral motivasyonunu da sağlamaya çalış-
mıştır.40

Ahmed-i Hânî, hayatında etkilendiği Mevlana ve Camî gibi mutasavvıflardan edindiği anlayışla 
herhangi bir maddi menfaati gözetmeden sahip olduğu zahiri ve manevi ilimlerle halkı eğitmiş-
tir. Bu bağlamda sadece Allah’ı düşünerek ve İlahi aşka bürünerek günahlardan sakınabilmenin 
ve güzel meziyetleri kazanabilmenin yollarını halka öğretmiştir.41 Nitekim tasavvufi düşüncesinin 
yanında yaşadığı dönemin çeşitli sıkıntılarını dile getirmiş ve halkın sahipsizliğinden, ilgisiz kal-
dığından yakınarak halkın sosyal dayanışması ve bilgilenmesi ile uğraşmıştır. Özellikle yaşadığı 
dönemde insanların ilim ve hikmet yerine maddi menfaatlere değer vermelerinden yakınmıştır.42

Ahmed-i Hânî, sahip olduğu dini ilimlerle ve özellikle mensubu olduğu, fıkhî olarak Şafi mezhe-
binin fıkhi, itikadî olarak Eş‘ari mezhebinin akidesi ve tasavvufî olarak Nakşibendî tarikat anlayışı 

37  H. Mem, Üçüncü Öğretmen Hanî (İstanbul: Kürt Enstitüsü Yayınları, 2005), 22.
38  Hatip Erdoğmuş, Molla Mehmet Demirtaş ve Ahmed-ı Hanî’de Aşk”, Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi,1/1, 

(Bingöl 2015), 149-152.
39  Gazzâli, Ebu Hamid Muhammed b. Muhammed, İhyau Ulumi’d-Din. trc. Ali Arslan (İstanbul: Arslan Yayınları, 1993), 1 / 50.
40  Ahmed-ı Hânî, Mem u Zin ( Halep: yy., 1947), 12,60-61.
41  Özervarlı. “ Hânî Şeyh Ahmed” Mad. TDV İslâm Ansiklopedisi, 16/31.
42 Ahmed-ı Hânî, Mem u Zin, .6.
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ile halkı eğitmiş ve halkın gönül dünyasında yer edinmiştir.43 Böylece Ahmed-i Hânî, Doğu Ana-
dolu, Güneydoğu Anadolu, Kuzey Irak ve civar ülkelerde maneviyat dünyasının piri olarak kabul 
edildiğinden onun yaşamındaki terbiyesinden istifade eden insanlar, vefatından sonra da onun 
eserlerinden istifade etmişlerdir. Nitekim onun eserleri, özellikle belirtilen ülkelerin medresele-
rinde, üç yüz yıldan beri ders kitapları olarak okutulmaktadır. Ayrıca büyük bir mutasavvıf ve mür-
şid-i kâmil olarak tasavvuf ve irfan konusunda ileri düzeyde yazdığı şiirlerle bölgedeki Nakşiben-
diyye ve Kadiriyye gibi bazı tasavvuf tarikatlarını etkilemiş44, bu tarikatlara, dolayısıyla tarikatların 
mensuplarına züht ve takva ile Allah’a ulaşmanın, günahtan arınmanın ve faziletleri edinmenin 
yollarını öğretmiştir.45 Böylece onun eserlerinden istifade edildiği gibi, yöre halkı onun manevi 
şahsiyetinden de istifade etmek üzere Doğubayazıt’ta İshak Paşa Sarayı’nın yanında bulunan 
türbesini ziyaret etmeye devam etmektedir.46 Nitekim Üstad Bediüz’z-Zaman Said-i Nursi de 
gençliğinde Hânî’nin kabrini ziyaret ederek ondan feyz aldığını belirtilmektedir.47

Arkasında büyük bir düşünce mirası bırakan Ahmed-i Hânî’nin bilinen en meşhur talebesi İs-
mail-i Beyazidî’dir. Murathan-i Beyazidî, Mella Mahmud-i Beyazidî, Şeyh Muhammed Celalî, Ha-
life Yusuf Topçu, Mella Musa Celalî, Duzmeydanlı Molla Şefik Yakar gibi zatlar kendisinden etkile-
nen ve bıraktığı ilim mirasını takip eden ilim adamlarıdır.48

SONUÇ

Büyük bir mütefekkir, mütasvvıf ve âlim olan Ahmed-i Hânî, sahip olduğu düşünce ve ulaştığı 
ilmi düzeyi ile yaşadığı dönemde özellikle Doğu Anadolu’yu, Güneydoğu Anadolu’yu, Kuzey Irak’ı 
ve civar ülkeleri ciddiyetle etkilemiştir. Gerek fiili olarak verdiği eğitim ve gerekse yazdığı esreleri 
ile dini ve manevi, sosyal, edebi ve kültürel anlamda belirtilen çevrelerin terbiyesine katkı sun-
muştur. İman esasları, dini konuları üzerinde duran, bununla ilgili eser yazan Ahmed-i Hânî, aynı 
şekilde dil ve edebiyat ile sosyal ilişkiler üzerinde durmuş, bunlarla ilgili eserler yazmıştır. Nitekim 
bu çevrelerde bulunan Nakşibendiyye ve Kadiriyye gibi bazı tarikatları etkileyen, tasavvuf ve irfan 
konusunda ileri düzeyde şiirler yazan Hânî, büyük bir mutasavvıf ve mürşid-i kâmil konumuna 
geldiğinden etkilediği çevrelerce maneviyat dünyasının piri olarak kabul edilmiştir. Aynı zamanda 
dil, kültür ve edebiyat üzerinde duran Hânî, sosyal ilişkilerin gerektirdiği kuralları ve bu ilişki-
lere zarar veren noktaları şiirsel ve etkileyici bir şekilde ele almıştır. Yaptığı ilmi faaliyetlerinde 
kolaydan zora, bilinenden bilinmeyene ve yakından uzağa yöntemlerini kullanması ile usta bir 
pedagog olduğunu göstermiştir. Bu etkilenmeler ise, Hânî’nın yaşadığı dönem ile sınırlı kalmadı-
ğından onun yazmış olduğu eserler, üç yüz yıldan beri halen belirtilen çevrelerin medreselerinde 
okutulmaya devam etmektedir. Böylece Ahmed-i Hânî’nin eserlerinden ve onun eserleri ile ilgili 
yapılan çalışmalardan hareketle derlediğimiz bu çalışma ile İslam’ın istediği şahsiyetleri yetiştir-
mede, örneklik teşkil etmesi bakımından, Ahmed-i Hânî’nin ilmi faaliyetleri, kullandığı metotları 
ve dolayısıyla ilmi kişiliğinin büyük bir önem ifade ettiği ortaya çıkmaktadır. Böylece Ahmed-i 
Hânî’yi sosyal yaşamıyla, ilmi kişiliğiyle tanıyıp örnek almak önemli olduğu gibi, onu tasavvufi 
kişiliği ve eğitim anlayışıyla da tanıyıp örnek almak önemli olmaktadır.

43  Kaplan Abdurrahman – Aydın Hasan, Ahmed-i Hânî, ,III. Bölüm / 17-18.
44  Kadri Yıldırım, Ahmed-i Hânî’nin Fikir Dünyası, 21-24.
45  Hayrani Altıntaş, Tasavvuf Tarihi (Ankara: Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 1986), 6. 
46  Özervarlı. “ Hânî Şeyh Ahmed” Mad. TDV İslâm Ansiklopedisi, 16/31-33.

47  Said Nursi, Tarihçe-i Hayat (İstanbul: Tenvir Neşriyat, 1990),  35.
48  https://www.diyadinnet.com (er.tar.12.10.2020).
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Mehmed Uzun’un 
Romanlarında Öne Çıkan 
Eşyalar ve Bunların Metin 

İçindeki Rolleri

Mehmet Emin Purçak

Özet

Bu çalışmada, Mehmed Uzun’un romanlarında an-
latının ve roman kahramanlarının eşyalarla ilişkisinin 
irdelemesi amaçlanmaktadır. Neredeyse insanlık tarihi 
kadar eski olan insan-eşya ilişkisi, her zaman gerçek ha-
yattaki şekliyle kurgusal metinlere dâhil edilemez. Ger-
çek hayatta her şey kurgusal metinlere konulamayacağı 
için, yazarlar daha seçici davranmak durumundadır. Bu 
bağlamda Kürt edebiyatının önemli romancılarından 
sayılan Mehmed Uzun’un yedi romanına baktığımızda 
da bu seçici tutumun etkili olduğunu görürüz. Çünkü 
onun romanları öyküye odaklanırlar. Bu nedenle yazar, 
öykülemede işine yarayacak, temsili konumda olan bazı 
nesneleri sık sık kullanarak bunları öne çıkarır ve hikâ-
ye örgüsünde bu nesnelerden yararlanır. Bunlar müzik 
araçlarından fotoğraf ve resimlere, kitaplardan madal-
yona kadar çeşitlilik göstermektedir. Böylece yazar hem 
kahramanlarının ilgilerini okuruna aktarır hem de öykü 
kurucu unsurlar olarak eşyaların temsil gücünden istifa-
de eder. 

Anahtar Kelimeler: Kürt edebiyatı, kurgu, roman, 
Mehmed Uzun, eşya. 
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Di Romanên Mehmed Uzun da Eş-
yayên Derdikevin Pêş û Rolên Vana di 
Nava Metnan de

Di vê xebatê de armanca me di romanên 
Mehmed Uzun de têkiliya vegotinê û lehen-
gên romanan bi eşyayan re lêhûrbûn e. Têki-
liya însan û eşyayê ku qasî dîroka mirovahiyê 
kevn e, her dem bi şiklê xwe yê di jiyana rastî 
de nikare daxilî berhemên çêkirî bibe. Ji ber 
ku em nikarin her tiştên di jiyana me ya rastî 
de têxin metnên çêkirî, nivîskar jî mecbûr in 
ku bêhtir bijarker tevbigerin. Di vê peywen-
dê de ku em li  heft romanên Mehmed Uzunî 
dinihêrin, em dibînin ku ev tercîha bijarker 
xwedî bandor e. Lewre romanên wî li ser 
çîrokê zîq dibin. Ji ber vê,  nivîskar,  hinek eş-
yayên di asta temsîlê de  ne, zêde bikaranîna 
vana ve balê dikişîne ser wan û di hûnandina 
çîrokê de jî ji vana sûd digirê. Ev eşya ji aletên 
muzîkê heta resim û fotografan, ji pirtûkan 
heta madalyonan curbicuriyekê nîşan didin. 
Bi vî avayî hem nivîskar eleqeya lehengên 
xwe nîşanî xwendevanan dide û hem jî wekî 
hêmanên ku çîrokan saz dikin ji eşyayan sûd 
digire.  

Peyvên sereke: Mehmed Uzun, roman, 
eşya, pevxistin.

Featured Items in Mehmed Uzun’s 
Novels and Their Roles in the Text

Abstract

This article aims to examine the relations-
hip between narration and novel heroes and 
the things in Mehmed Uzun’s novels. The hu-
man-object relationship, which is almost as 
old as human history, cannot be included in 
fictional texts in its real life form. Since we 
cannot put everything in our real life into 
fictional texts, writers have to be more se-
lective. In this context, when we look at the 
seven novels of Mehmed Uzun, one of the 
most important novelists of Kurdish literatu-
re, we again see that this selective attitude 
is effective because his novels focus on the 
story. For this reason, the author frequently 
uses some of the objects that are represen-
tative and useful in narration, brings them 
to the front and makes use of these objects 
in the storyboard. These range from musical 
instruments to photos and pictures, from bo-
oks to medallions. Thus, the writer not only 
conveys the interests of his heroes to his re-
ader, but also takes advantage of the repre-
sentational power of things as story-forming 
elements.

Key Words: Kurdish literature, fiction, novel, 
Mehmed Uzun, goods.
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Giriş

Yeryüzünde insanlık tarihinin kesin olarak ne zaman başladığı bilinmemektedir. Fakat teolo-
jik metinlerde bu maceranın trajik bir şekilde başladığından bahsedilmektedir. Hem Kitabı Mu-
kaddes (Tekvin, 2/7)’te hem de Kur’an (Âli İmrân, 3/59)’da Âdem’in yaratılışına ilişkin ayetlere 
bakıldığında onun topraktan yaratıldığı Tanrının kendi özünden/ruhundan ona can verdiği akta-
rılmaktadır. Yani bir varlık olarak insan, bir nesneden ve tanrısal özden oluşturulmuştur. Bakara 
Sûresi (2/30-33)’ne bakıldığında Tanrı, meleklere yeryüzünde bir halife yaratacağını söylediğinde, 
görevleri Tanrıya şükretmek, ibadet etmek olan melekler, bunu yadırgarlar. Çünkü Tanrı kendileri 
dururken, yeryüzünde bozgunculuk yapacak ve kan dökecek bir yaratılmışı tercih etmektedir. 
Buna karşılık Tanrı, ilk insan olan Âdem’e eşyanın ismini öğretir. Böylece meleklere ve cinlere karşı 
daha basit, ‘adi’ bir nesneden yaratılan insana, onu üstün kılan bir özellik verilmiştir: Eşyanın ismi 
yani bilgi. Bu bilgiyle donatılan insan Cennet’e yerleştirilirken bir yasakla karşılaşır. Fakat “bilme” 
arzusuna yenik düşer ve bilme arzusu, onun Cennet’ten kovulmasının gerekçesi olur. Robert Gra-
ves Yunan Mitleri’nde Prometheus’un, Zeus’un ikiye ayrılan kafasından yaratılan bilge kişilik ola-
rak Athena’ya yardım ettiği ve bunun karşılığında Athena’nın da Prometheus’a tarım, astronomi, 
matematik, denizcilik, tıp ve metalürji başta olmak üzere pek çok şeyi öğrettiğini aktarmaktadır.1 
Bir Titan olan bu ölümsüz tanrı ise öğrendiklerini insanlarla paylaşır. Böylece mitolojik anlamda 
da bilgi, insana bir tanrı Titan tarafından öğretilir ve Zeus, bunun kendisine ihanet olduğunu 
düşünüp Prometheus’u ebedî bir işkenceyle cezalandırır. Böylece “bilgi”nin bedeli, “acı” ile öde-
nir. Meyvesi “acı” olan bu bilginin insana iletilmesi ve insanın “yeryüzüne halife” tayin edilmesi, 
insanda “var-olan tanrısal öz” ile nesne birleşiminin aktif kullanımını sağlar. Çünkü onun bilgisi 
yaratıcılığını, yeryüzünü ihya ve imha etme potansiyelini yansıtır. Aklı ve bilgisiyle o, bir anlamda 
‘yeryüzünün tanrısı’ konumundadır. Cennet’teki yaşamında her şey ona verilmiştir. Oysa dünya 
sürgünlüğünde bütün ihtiyaçlarını kendisi karşılamak zorundadır. Kendisine eşyanın adları öğre-
tilmiş olan insanın, dünyadaki ilkel yaşam koşullarında, ihtiyaçları doğrultusunda binlerce yıl önce 
taş, kemik ve ağaçtan alet yaptığı bilinmektedir. (Shea, 2019). Bu nedenle ona alet yapan insan an-
lamında “homa faber” denilmiştir. Buradaki “ihtiyaç” kavramı çok tartışmalı olsa da, insanlık için 
uzayın derinliklerinde incelemeler yapan uzay araçlarından dünyadaki hayatımızı kolaylaştıran 
robotlara kadar, hemen her alanda “alet”, “eşya” veya “nesne” olarak adlandırılan “şey”lerden 
yararlanılmaktadır. Buradan hareketle “eşya” kavramının sözlük anlamına bakıldığında Arapça-
dan Türkçeye geçen kelimeyi TDK’nin 1998 yılına ait sözlüğünün baskısı şöyle tanımlamaktadır: 
“Türlü amaçlarla kullanılan, insan yapısı, taşınabilir her türlü cansız nesneler.”2 Nişanyan ise söz-
cüğün Arapça şya kökünden gelen ve “şeyler, nesneler” anlamındaki aşyā’ ءايشأ  sözcüğünden 
alıntı ve “şey” sözcüğünün ef’al bâbında çoğulu olduğunu belirtmektedir.3

Sözlük anlamı dışında, eşya kavramın birçok farklı uzman tarafından yorumlandığı söylene-
bilir. Sosyolog Nuri Bilgin, yaşam çevremizin temel unsurlarından biri olarak eşyayı tanımlar ve 
dış dünyadaki herhangi bir yerde değişik işlevleriyle karşımıza çıktıklarına işaret ederek eşyanın 
yaşamımızdaki önemini vurgulamaktadır (Bilgin, 2011, 7). Eşyanın yaşamımızda edindiği yer sa-
dece modern zamanlarla sınırlı değildir. Dünyanın farklı bölgelerinde yapılan arkeolojik kazılarda 
bulunan yontma taşlar ve baltalar birer ilkel alet olmanın dışında insan atalarımızın tarihini gös-
teren birer hafıza birimi olarak düşünülebilir. Çünkü bunlar kimler tarafından, ne zaman ve ne 

1  Robert Graves, Yunan Mitleri Tanrılar-Kahramanlar-Söylenceler. çev. Uğur Akpur. (İstanbul: Say Yayın-
ları, 2010), 181.

2  TDK Türkçe Sözlük. “Eşya”, (Ankara: TDK Yayınları, 8. Baskı, 1998).
3  Nişanyan Sözlük. Erişim 19 Nisan 2020. https://www.nisanyansozluk.com/?k=%C5%9Fey&lnk=1
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için yapıldıklarına dair ipuçları vermektedir. Mark Miodownik bu bağlamda eşyanın insanlık ta-
rihindeki yerine değinirken şöyle der: “Malzemelerin bizim için asıl önemi, uygarlık evrelerini sı-
nıflandırmak için kullandığımız adlardan bellidir: Taş Çağı, Tunç Çağı, Demir Çağı; insan varlığının 
her yeni dönemi, yeni bir malzeme ile başlamıştır”.4 Yazar,  uygarlık tarihinin sınıflandırılmasında 
eşyanın belirleyici yönüne bu şekilde vurgu yaptıktan sonra, insan ile yarattığı eşya arasındaki 
ilişkiyi şöyle yorumlar: 

“Kendimizi uygar saymak hoşumuza gidebilir ancak bize uygarlığı bahşeden, büyük ölçüde malzeme 
zenginliğimizdir. Malzemeler olmasaydı, bir anda hayvanların yüzleştiği basit yaşam mücadelesiyle burun 
buruna gelirdik. O halde insan gibi davranmamıza izin veren, bir ölçüye kadar geleceklerimiz ve dilimiz 
aracılığıyla canlı tuttuğumuz giysilerimiz, evlerimiz, kentlerimiz ve eşyamızdır. [...] Nitekim maddi dünya 
yalnızca teknolojinin ve kültürümüzün bir göstergesi değildir, aynı zamanda bizim bir parçamızdır. O dünya-
yı biz icat ettik, biz yarattık, o da karşılığında bizi bugünkü halimize getirdi.5

Miodownik’in yorumunda dikkat çekici tarafın, insan ile eşya arasında çift yönlü bir etkileşi-
min varlığını vurgulaması olduğu söylenebilir. Bu, bir anlamda insan – eşya ilişkisini “özne – nes-
ne” ya da “etken – edilgen” yaklaşımından uzaklaştırıp “özne –özne” seviyesine çıkaran ve nes-
neye özerklik veren bir tutum olarak yorumlanabilir.  Roland Barthes ise “Nesnenin Anlambilimi” 
başlıklı yazısında göstergebilime değinirken dünyada anlam taşıyan her şeyin, az ya da çok dil ile 
iç içe olduğunu belirtir. Ona göre dil olmadan, saf anlamlı nesneler dizgesi yoktur.6 

1. Kurguda Nesne ya da Romanın Eşyaları 

Bir edebî eser, matbu bir metin, her şeyden önce bir nesnedir ve bir dünyayı ihtiva etmektedir; 
dolayısıyla gerçek hayat gibi bir değerler bütünüdür. Merkezine insanı, doğayı, yaşamı ve yaşam-
sal olanı aldığına göre, bu eserin kendisi bir nesne olduğu gibi onun ihtiva ettiği kurgusal âlem-
deki her unsurun da bu kurgusal dünyanın anlaşılmasında bir görevinin, rolünün ve öneminin 
olması gerekir. Edebiyat incelemelerinde kurgusal metinlerin mesajları, olay örgüsü, kahraman-
ları, anlatıcı ve bakış açısı, zaman ve mekân gibi hususiyetleri geniş incelemelere konu olmuştur. 
Fakat, aslında bunlar kadar bir roman, hikâye ve anlatı için önemli olan nesneler üzerinde çoğu 
kez durulmamakta ya da kısaca değinilip geçilmektedir. Oysa kurgusal dünyanın kahramanı kul-
landığı nesnelerle yaşadığı dönemi, inançlarını, hayata bakışını, coğrafyasını, iklimini, vb. birçok 
özelliği okuruna sunarak yorumlama ve çıkarım için imkân sunar. Bu bağlamda düşünüldüğünde 
edebiyat metinlerindeki nesnelerin de metnin ve metin içindeki anlam örgüsünün anlaşılmasın-
da önemli bir işlevinin olduğunu söylemek mümkündür. 

Edebiyat metninin bir değerler bütünü olarak nitelendirilmesinden hareket edildiğinde, nasıl 
anlatıda bir devrin maddi-manevi birçok özelliği tespit edilebilirse, aynı zamanda belli dönem-
lerde bazı edebî türlerin daha fazla öne çıktığı söylenebilir. Şiirin diğer türler karşısında kadim 
geçmişi bilinmektedir. Bununla birlikte insanlık belli dönemlerde destanlar, efsaneler, masal gibi 
anlatı türleriyle anılır. Fakat her şey değişip dönüştüğü gibi bu türlerin de hem biçim hem de 
içerik olarak değişip dönüşerek yeni türleri meydana getirdiği söylenebilir. Anlatı türlerindeki de-
ğişim ve dönüşümün neticesinde ortaya çıkan roman türünün günümüzdeki popülerliğini Avrupa 
kültürüne borçlu olduğu söylenebilir. Bunu sağlayan Avrupa’daki sermaye birikimi, kentlilik ve 

4  Mark Miodownik, Eşyanın Tabiatı Üstüne Dünya Kurduğumuz Malzemelerin Olağanüstü Öyküleri. çev. 
Selen Ak. (İstanbul: Domingo Yayınları, 2019), 6.

5  Miodownik, 5-6.

6  Roland Barthes, Göstergebilisel Serüven. çev. Mehmet Rifat-Sema Rifat.  (İstanbul: YKY, 1993), 165.
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okuma kültürünün gelişen teknik ilerlemeyle paralellik göstermesidir, denilebilir. Elbette Avru-
pa’da her alanda yaşanan değişim ve dönüşümün anlatı türlerine ve edebiyata da yansımaları 
olması beklenebilirdi. Nitekim romanın, bu yansımaların bir tesiriyle ortaya çıktığını söylemek 
yanlış olmaz. Avrupalı ilk roman olarak bilinen Miguel de Cervantes Saavedra’nın yazdığı La Man-
cha’lı Yaratıcı Asilzade Don Quijote isimli eserin kahramanı olan Don Kişot kendisini dünyaya 
sevdirip evrensel bir eser olurken bir yandan bir öykü anlatıp anlatı ihtiyacımızı “gidermekte”, 
öte yandan ise aslında mazinin, bir devrin, bir bölgenin, bir coğrafyanın özelliklerini de bizlere 
tanıtmaktadır. Zira roman kahramanı okuduğu şövalye romanlarıyla aklı karışmış, gerçekle bağını 
koparan biridir. Okuyucu geniş açıdan onun hikâyesini okurken dar alanda yazar bize kahramanı-
nın fikirlerini, inançlarını, yaşadığı mekânı, giyim kuşamını, evinin fiziksel özelliklerini, kullandığı 
aletleri vs. de tanıtır. Böylece okur, onu daha rahat zihninde canlandırabilir. Çünkü eşyalar birer 
göstergedir aslında ve her biri bir anlama, bir çağrışıma ve bir mesaja sahiptir ve bunlar hem 
romandaki kurgu kahramanlarına hem de okuyucuya hitap eder. Çehov’a atfedilen “Hikâye ile 
alakalı olmayan her şeyi kaldırın. Eğer ilk bölümde ‘duvarda bir tüfek asılı’ diyorsanız ikinci veya 
üçüncü bölümde o silah patlamalıdır. Eğer ateşlenmeyecekse o silah orada asılı olmamalıdır.”7, 
sözlerinde olduğu gibi, romanda da gereksiz nesne kullanılmamalıdır ve muhtemelen hiçbir 
başarılı yazar da eserine boşu boşuna bir unsuru, nesneyi yahut şeyi yerleştirmez. Bu durumda 
kurgusal metinlerde ayrıntı olarak görülen pek çok eşyanın, nesnenin gereksiz yahut öylesine ora-
ya koyuverildiğini düşünemeyiz. Örneğin Balzac, Zola ya da Flaubert romanlarında kahramanların 
yaşadıkları mekânlar, giyim kuşamları ve sahip oldukları eşya birer göstergedir. Roman kişilerinin 
sosyal statülerinin, değerlerinin ve yaşam felsefelerinin göstergesi olarak okunabilir. Bu anlam-
da Madam Bovary’nin ya da Aşk-ı Memnû’da Bihter’in taleplerinin, eşyalar/nesneler üzerinden 
ifadesini bulduğu söylenebilir. Çünkü bu nesneler, onların arzu ettikleri yaşam standartlarının 
göstergeleridir. Dostoyevski’nin Suç ve Ceza romanındaki başkahraman Raskolnikov’un emanet 
bıraktığı eşyaya atfettiği manevi değer ve tefeciyi öldürdüğü balta olmadan acaba, dünya edebi-
yatına mal olmuş bu eseri kaç kişi anımsayabilir? Bu örneklemelerde de göstermeye çalıştığımız 
gibi, kurgusal metinler de tıpkı gerçek hayat gibi nesneler olmadan düşünülemez. Fakat tanrı 
konumundaki yazar, bazen bu nesneleri çok fazla öne çıkarıp “nesne-merkezli”8 metinler yara-
tırken bazen de onları adeta görünmez kılar. Bu ise yazarın dünya görüşü, anlatıdaki maksadı ve 
kurgusunun hedefine bağlı olarak değişir. 

Farklı devirlerde yazar ve şairlerin eşyaya yaklaşımı farklı olmuştur. Klasik edebiyatta ve halk 
anlatılarında nesnelerin daha çok temsili konumda olduklarını söyleyebiliriz. Orada ağaç da, 
güneş de, arslan, ceylan, ok, yay, kadeh ve benzeri pek çok nesne ve ‘şey’ de  -çoğu kez- gerçek 
anlam ya da işlevleriyle yer almaz. Masallardaki “uçan halı”, “konuşan ayna”, içinde cin taşıyan 
lamba, bal kabağından araba ya da tek gecelik eğlence için giyilip de kaçarken teki düşürülen 
ayakkabı, vb. nesneler de gerçeklikten uzaktır ve asıl işlevleri dışındaki özellikleriyle öne çıkmak-
tadırlar. Destan, masal, halk hikâyeleri gibi anlatı türlerinde sıkça karşılaşılan olağanüstü, gerçek 
dışı unsurlar, roman gibi yeni anlatı türlerinde yerini daha gerçeğe dayalı unsurlara bırakırlar. 
Özgürlükçü düşüncenin gelişmesi, akılcılığın ve rasyonalitenin tesiriyle bu temsili anlatımın za-
manla geri plana çekildiği ve gerçekçilik akımının tesiriyle yerini gerçek nesnelere bıraktığını söy-
leyebiliriz. Çünkü, “Her sanat türü az ya da çok seyircinin gerçeklik duygusuna seslenir”.9 Seyirci, 

7 Wikipedia. “Çehov’un silahı”. (Erişim 18 Nisan 2020). https://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87ehov%27un_silah%C4%B1

8  Bilgin Güngör, “Başlatır ve Bitirir: Oğuz Atay’ın Hikâye Kuran Nesneleri”. A. Cüneyt Issı ve Tuncay Bolat. 
(ed.). Hikâye Kuran Nesneler. Ankara: Hece Yayınları, (2018): 182.

9  Yuri M. Lotman, Sinema Estetiğinin Sorunları Filmin Semiotiğine Giriş. çev. Oğuz Özügül. (İstanbul: De 
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dinleyici ya da okuyucunun gerçeklik duygusunun ise çağın gelişmeleri tarafından yönlendirildiği 
söylenebilir. Eskilerin gerçeklik anlayışı ile modern gerçekçilik arasında bir kopuş olduğunu savu-
nan Roland Barthes fikirleri şu sözlerle dile getirmektedir: 

“Bu yeni gerçeksilik eskisinden çok farklıdır, çünkü o ‘türün kuralları’na saygı göstermekle de, 
bu kuralları maskelemeye çalışmakla da ilgilenmez; onun ilgilendiği şey, göstermeyi, işaretleme-
yi, bir nesneyi onu ifade eden şeyin karşılaşmasından ibaret sayarak göstergenin üç kademeli 
yapısını değişikliğe uğratmaktır.”10 

Hayatın içindeki nesnelerin işleyişini bir sistem olarak gören ve bu nesneler sistemini konu 
edinen Jena Baudrillard ise modern zamanlarda nesnelerin işlevlerinin özgürleştirilmesinden 
bahsedilebileceğini, nesnelerin işlevleri üzerinden öne çıkarıldıklarını dile getirmektedir.11 Fakat 
nesnelere bahşedilen bu özgürlük çok sürmez, zira Baudrillard, “nesneleri kendimize benzeteme-
diğimiz zaman başka şeylere benzetmeye çalıştık”12 diyerek bunun nasıl evrildiğine işaret eder. 
Anadolu’da öküzlerin yerini alan traktörlerin de nazar boncuklarıyla süslenmesi, sanırım buna 
örnek verilebilir ki bunu da gerçekliğin dönüştürülmesiyle ilişkilendirebiliriz. Roland Barthes ise 
“zamanımızın ideolojisinin somut olana takıntılı bir şekilde bağlı olduğunu” ifade ettikten sonra 
‘somut gerçek’in sözün haklılığı açısından yeterli bir gerekçe olduğunu belirtmektedir.13 

Yukarıda insan-nesne ilişkisi gerçek hayat ve kurgusal metinler bağlamında kısaca irdelenmiştir. 
Sonraki bölümde bu altyapı üzerine Mehmed Uzun’un romanlarında öne çıkan nesnelerin ince-
lenmesi amaçlanmaktadır. Kabul edilebileceği gibi, bir kurgusal metindeki nesneler sisteminin 
tespiti için metindeki bütün insan yapımı eşyayı irdelemek gerekmektedir. Böylesi bir ayrıntılı 
inceleme ise, sayfa sınırlaması karşısında, makalenin boyutunu aşan bir hacimde olacaktır. Bizim 
bu çalışmada amacımız ise Kürt edebiyatının popüler yazarlarından olan Mehmed Uzun ( 1953-
2007)’un, yedi romanında öne çıkan nesneler üzerinden anlatının ve roman kahramanlarının eş-
yalarla ilişkisini irdelemektir. 

2. Mehmed Uzun Romanlarında Öne Çıkan Nesneler

Mehmed Uzun’un, gençliğinde politik faaliyetlerin içinde yer alan bir isimken bir süre hapiste 
kalmış ve 1977’de mecburi olarak İsveç’e göç etmiştir. Avrupa’nın farklı dillerini öğrenerek, farklı 
edebi verimleri orijinallerinden okuyarak, edebi araştırma ve incelemeler yaparak kendisine bir 
yön belirlemiş ve meslek olarak yazarlıkta karar kılmıştır. İlk romanı olan Sen 14 (Tu) 1985 yılın-

Yayınları, 1986), 18.

10  Roland, Barthes, “Gerçek Etkisi”. Ian Watt – Roland Barthes. Roman ve Gerçek Etkisi. çev. Mehmet 
Sert. (İstanbul: Donkişot Yayınları, 2002), 72-74.

11  Jean Baudrillard, Nesneler Sistemi. çev. Oğuz Adanır -  Aslı Karamollaoğlu. (İstanbul: Boğaziçi Üniversi-
tesi Yayınları, 2010), 24-25.

12  Baudrillard, 78.
13  Barthes, 70.
14  Bu çalışmada, Mehmed Uzun’un romanlarından yapılan alıntılar tarafımızca metinlerin orijinallerinden yapılmış, Türkçe çeviri-

lerden yararlanılmamıştır. Bu anlamda romanların orijinal isimleri ile Türkçe çevirilerinde kullanılan bazı roman  isimleri arasında 
farklılıklar vardır. Şöyle ki;  Siya Evîne romanı Türkçeye Yitik Bir Aşkın Gölgesinde şeklinde çevrilmişse de aslında “Aşkın Göl-
gesi” anlamına gelir. Yine Rojek Ji Rojên Evdalê Zeynikê, Abdalın Bir Günü şeklinde çevrilmişse de aslında “Evdalê Zeynikê’nin 
Günlerinden Bir Gün”; Mirina Kalekî Rind ise “Yaşlı Rind’in Ölümü” şeklinde çevrilmişken aslında “Yaşlı Bir Rindin Ölümü” an-
lamına gelmektedir. Sen diye çevrilen Tu, Kader Kuyusu diye çevrilen Bîra Qederê, Aşk Gibi Aydınlık Ölüm Gibi Karanlık diye 
çevrilen Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna Mirinê ise birebir çevrilmiştir. Dicle’nin Sesi / Dicle’nin Yakarışı diye iki ayrı çevirisi bulunan 
Hawara Dîcleyê için de bu yazıda Dicle’nin Yakarışı tercih edilmiştir. 
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da İsveç’te Kürtçe yayınlanır ve bir Kürt gencinin politik gerekçelerle tutuklanması ve Diyarbakır 
Cezaevi’nde uğradığı işkenceleri işlemektedir. 1987 yılında yayınlanan Yaşlı Rindin Ölümü (Miri-
na Kalekî Rind) siyasi nedenlerle tutuklanması riskine karşılık yasadışı yollardan Suriye’ye geçip 
buradan İsveç’e giden bir Kürt gencinin Suriye’de tanıdığı yaşlı bir aydın ile ilişkisi üzerinden Kürt 
diline ve folkloruna yönelişini işleyen bir eserdir. 1989 yılında yayınlanan Yitik Bir Aşkın Gölgesinde 
(Siya Evînê) Kürt aydınlarından Memduh Selim’in, 1991 yılında basılan Abdalın Bir Günü (Rojek Ji 
Rojên Evdalê Zeynikê) Kürtlerin en ünlü dengbêji olan Evdalê Zeynikê’nin, 1995’teki Kader Kuyusu 
(Bîra Qederê)’de yirminci asrın en aktif Kürt aydınlarından biri olan Celadet Alî Bedirxan’ın hayatı 
ve Kürtlerin politik ve kültürel faaliyetlerini anlatır. 1998’de yayınlanan ve hayali bir mekânda 
geçen Aşk Gibi Aydınlık Ölüm Gibi Karanlık (Ronî Mîna Evînê Tarî Mîna Mirinê) bir rejim subayıyla 
esir düşmüş bir gerillanın hayatlarını merkeze almaktadır. 2002 ve 2003 yıllarında iki cilt olarak 
yayınlanan Dicle’nin Yakarışı (Hawara Dîcleyê) ise Uzun’un son romanıdır ve Kürt emirliklerinden 
sonuncusu olan Mîr Bedirxan öncülüğündeki Cizre emirliğinin Osmanlı ordusuna başkaldırması, 
yenilgisi ve Mîr Bedirxan’ın sürgünde biten yaşamını anlatır. İlk altı romanı ilk baskılarını İsveç’te 
yaparken, Hawara Dîcleyê ise İstanbul’da basılmıştır. Romanları dışında Uzun’un denemeleri ve 
inceleme metinleriyle söyleşilerini derlediği kitapları da yayınlanmıştır. 

 Sürgünlüğün ağır koşullarında adeta kendisini yeniden yaratırcasına edebiyata, kendi diline 
ve halkının kültürel birikimine yönelen yazar, bir dünya edebiyatı idealine sahiptir. Fakat bu ideale 
kendi anadilinde ulaşmaya çalışmıştır. Bunu yaparken de metinlerinin merkezine, aşk, sürgünlük, 
yalnızlık, yabancılaşma, mutluluk arayışı gibi evrensel temaları yerleştirir. Metinleri sloganik ol-
maktan uzak, üzerinde düşünülmüş ürünlerdir. Dolayısıyla bu metinlerin içeriklerindeki her bir 
unsurun da yazar tarafından bilinçli bir şekilde yerleştirildiği söylenebilir. Zira bazen metin için-
deki kalem, defter, kitap, fotoğraf yahut elbise, takı, vb. nesneler önemli, açıklayıcı bir temsili-
yete sahip olabilir. Biz de bu bağlamda Mehmed Uzun’un yedi romanında öne çıkan, üzerinde 
durulması gerektiğini düşündüğümüz eşyalara odaklanmak suretiyle, onun romanlarına farklı bir 
açıdan yaklaşmak istiyoruz.

2.1. Kitaplar

İnsanların hayatlarının, pek çok kez onların ilgileri doğrultusunda şekillendiği söylenebilir. 
Mehmed Uzun romanlarının belirgin özelliklerinden biri, kahramanlarının ilgilerinin merkezde 
olduğu romanlar olmalarıdır. Onun aslî kahramanlarının tamamına yakını okumuş, aydın ola-
rak niteleyebilecek kişilerdir. Ferdî emellerinin yanında toplumcu bir tutuma sahip oldukları 
söylenebilir. Kahramanlar bireysel mutlulukları kadar içinden geldikleri toplumun mutluluğunu 
da düşünür, onun için bir fizikî ve fikrî uğraş içine girerler. Bunun göstergelerinden biri, kahra-
manların kitaplara, okumaya ve yazmaya/söylemeye olan arzularıdır. Kitaplar sadece okunan, 
bilgi kaynağı olan nesneler değildir. İnsanlar sadece bilgi almak için değil, aynı zamanda onlarla 
yaşamak için de kitap alırlar. Bu bağlamda Miodownik insanın, bir nesne olarak kitaplar ile ilişki-
sini insan – eşya ilişkisi bağlamında şöyle yorumlar: 

“İnsanlar kitapları belki de yazının kendisinden bile daha çok severler. Kitapları kendilerini ta-
nımlamak ve değerlerinin maddi bir delilini sunmak için kullanırlar. Raflardaki ve masalardaki ki-
taplar bize kim olduğumuzu, kim olmak istediğimizi anımsatan bir tür iç pazarlama uygulamasıdır. 
Bizler gerçek varlıklar olduğumuza göre, kendi değerlerimizi belirlerken ve dile getirirken okumanın 
yanı sıra dokunmayı, hissetmeyi ve koklamayı sevdiğimiz gerçek nesneler kullanmamız belki de ga-
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yet mantıklıdır.”15

Bu bağlamda Mehmed Uzun romanlarında en çok öne çıkan nesnelerden biri kitaptır. Sen 
isimli ilk romanının isimsiz kahramanının tutuklanma sahnesinde, komiser odada yer alan kitap-
lara bakar ve bunları toplayıp götürmek için davranırken kahraman, kitapların yasaklı olmadığını 
dile getirir: 

“Rilke, Conrad, Joyse, Tolstoy, Dickens, Mann, Kavafis, Lawrence, Faulkner, Gary, Hayyam, Der-
viş, Woolf ve tanımak istediğin ve bunun için şehir kütüphanesinden ödünç aldığın diğer kitaplar, 
komiserin eline geçmişlerdi, komiserin gazabından elinde acıyla titriyorlardı.”16 

Ayrıca Çehov’un öykü kitabından17 Ksenefon’un Onbinlerin Dönüşü18; Xavier de Maistre’in 
Odamda Yolculuk19,  Mehmed Emin Bozarslan’ın Mem û Zin çevirisi20, romanda ismi geçen eser-
lerden birkaçıdır. Bunlar bilgi için kaynak nesnesi oldukları gibi roman kahramanının ilgi alanının 
da göstergesidirler. Burada gördüğümüz bazı kitaplar, Uzun’un diğer romanlarında da karşımıza 
çıkmaktadır. Bunlardan birincisi, Ksenefon’un Onbinlerin Dönüşü’dür. Bu eser, Mehmed Uzun’un 
son romanı olan Dicle’nin Yakarışı’nda da karşımıza çıkmaktadır. Roman kişilerinden olan Mam 
Sefo, Mîr Bedirxan’ın danışmanıdır ve pek çok dilden kitapların yer aldığı zengin bir kütüpha-
neye sahiptir. Romanın anlatıcı kahramanı olan Dengbêj Biro henüz çocukken, Mam Sefo’nun 
kütüphanesinde Ksenefon’un bu kitabını gördüğünü ve kitabın dilini anlamasa da içindeki siyah-
beyaz çizimlere hayran hayran baktığını ifade etmektedir. Yine o bölümde Melayê Cizîrî, Feqiyê 
Teyran ve Ehmedê Xanî’yle birlikte Hâfiz-i Şirâzî, Şeyh Sadî-i Şirâzî ve Ömer Hayyam gibi şairlerin 
eserlerinin Mam Sefo’nun kütüphanesinde yer aldığını ifade eder.21 Dicle’nin Yakarışı’nda karşı-
mıza çıkan diğer iki isim ise Publius V. Maro Vergilius ve Publius O. Naso Ovidius’dur.22 Burada 
Tevrat’ı da ekleyerek dört kitabın, hem ihtiva ettikleri görsel unsurlarla hem de konuları itibariyle 
Dicle’nin Yakarışı romanının kurgusuyla doğrudan doğruya ilişkilendirildiğini söyleyebiliriz. Bun-
ların, adeta birer “hikâye kuran nesne” olarak metinlerde yer aldıkları söylenebilir. Çünkü anlatıcı 
olan Dengbêj Biro özellikle Karadeniz yolculuğu ve sürgünlük durumunu anımsarken Ovidius’un 
Türkçeye Karadeniz’den Mektuplar diye çevrilen eserine ve Ksenefon’un Onbinlerin Dönüşü’ne 
bolca gönderme yapar. Yine Mîr’in İran’a kadar gidip yenilerek Girit’e sürgüne gitmesiyle Onbin-
lerin Dönüşü’ndeki dönüş öyküsüne gidilip gelindiği görülür. Homeros’un İliada’sı ve Vergilius’un 
Enea’sı ile Mîr Bedirxan’ın merkez kenti olan Cizre’nin yeğeni tarafından Osmanlı güçlerine teslim 
etmesiyle Truva atı öyküsüne gönderme yapılır. Tevrat’taki “Ester Kitabı”nda öyküsü anlatılan 
kadın ile romandaki Keldani bir rahibe olan ve Mîr Bedirxan’ın Keldanî kırımından yaralı kurtulan 
kız arasında bağlantı kurulmaktadır. Dengbêj Biro ona, Tevrat’ın Ester’i der. Böylece kahramanın 
isminden başlayarak iki kadın arasında da bağ kurulmaya çalışılır. 

Homeros’un İliada ve Odessia isimli destanları Yitik Bir Aşkın Gölgesinde, Aşk Gibi Aydınlık 
Ölüm Gibi Karanlık gibi romanlarda da karşımıza çıkmaktadır. Yitik Bir Aşkın Gölgesinde’nin baş-
kişisi Memduh Selim mecburi sürgünlüğüne giderken elinde iki çantası vardır: “Birinde giyim eş-
yası, diğerinde ise Ehmedê Xanî, Firdevsi, Ömer Hayyam, Montaigne, Descartes, La Fayette, J. 
15  Miodownik,  60-61.

16  Mehmed Uzun, Tu.  (İstanbul: İthaki Yayınları, 2005), 51. 
17  Uzun, 2005, 51.
18  Uzun, 2005, 126.
19  Uzun, 2005, 127.
20  Uzun, 2005, 123.

21  Mehmed Uzun, Bîra Qederê. (İstanbul: Avesta Yayınları, 2002), 29.
22   Uzun, 2002, 31.
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J. Rousseau, W. Shakespeare, Voltaire; yani Doğu ve Batı birlikte”.23 Suriye’deki sürgünlüğünde 
masasının üstünde Hâfız-i Şirâzî, Ömer Hayyam ve Melayê Cizîrî’nin kitapları yer almaktadır.24 
Yine İstanbul’dan gelen kitapları arasından Rojî Kurd dergisinin çıktığını görürüz ki bu İstanbul’da, 
Kürt aydınlarının ilk yayınlarından biridir. 

Kader Kuyusu romanında Celadet Ali Bedirxan’ın adını andığı yazar ve kitaplar arasında Ovi-
dius’un Aşk Sanatı, onun kendisini ve aşkı tanımasında önemli bir etkiye sahiptir ve romanın 
birçok yerinde Celadet’in bu kitaba gönderme yaptığı ve Ovidius’u da kendisi için “aşk hocası” 
diye andığını okuruz. Kürt yayıncılığında çok özel bir yeri olan Hawar ve Ronahî dergilerinin ya-
yıncısı, editörü ve yazarı olan Celadet Ali Bedirxan, dergilerin yayın sürecinden bahsederken bu 
yayınların da Mehmed Uzun’un sözünü emanet ettiği anlatıcı tarafından özellikle öne çıkarıldığı 
görülmektedir.  Bunların haricinde Celadet’in çok dilli bir yazar olmasından ötürü, anlatıcı ona 
odaklandığında, onun entelektüel yönünü vurgulamak için onun kitaplara olan ilgisi de vurgulan-
maktadır. 

Aşk Gibi Aydınlık Ölüm Gibi Karanlık isimli romanda Gılgamış destanının özel bir yeri vardır. 
Öncelikle, karanlık – aydınlık tezadı üzerinden romanın ismine ve konusuna ilham olmasıyla25 
‘öykü kurucu nesne’ konumundadır denilebilir. Roman kahramanı Kevok ile Avrupa’dan gelen ve 
romanın anlatıcısı olan yazar-kişinin sohbetlerinin önemli bir unsuru olan ve romanın sonunda 
Kevok’un gönderdiği kartpostalın arkasına bu destandan aktardığı satırlar ile roman için anahtar 
nesnelerden biri konumunda olan destan, anlatıcı yazarın kütüphane araştırmasında karşımıza 
bir nesne olarak çıkar. Baudelaire’nin Elem Çiçekleri isimli eseri de romanın son bölümünde kar-
şımıza çıkmaktadır. Kitabın ismi ile kahramanların yaşadıkları trajedinin ve bu trajedinin niha-
yetinde ikisinin arasında filizlenen sevgi nedeniyle eserin temsili konumda olduğunu söylemek 
mümkündür. 

Miodownik’in kâğıt ve kitabın bir sanayi nesnesi olarak tarihine değinirken sarf ettiği “Bilgi 
kâğıda yazılabildiğinden beri, kütüphaneler bir uygarlığın bilim ve irfan birikimini saklayan en 
önemli arşivler haline geldi”26 sözlerinden hareket ederek, Mehmed Uzun’un romanlarında ki-
taplara bu kadar yoğun göndermelerin olmasını da Uzun’un bilgiye olan inancının bir işareti ola-
rak yorumlayabiliriz. Romanlarda bahsi geçen eserler birer nesne oldukları gibi aynı zamanda 
yazarın metinlerinin de kaynakları konumundadır. Yazar böylece hem metninin kaynaklarını hem 
de kendisini fikrî ve edebî anamda besleyen metinleri belirtmiş olur. Bunun da metinlerarasılık 
bağlamında çok yönlü inceleme ve okuma imkânı sağladığını söylemek mümkünse de, o, bu ya-
zının hedefi değildir. Bu kısımda daha çok yazarın kahramanlarından bahsederken, bilgi nesnesi 
ve göstergesi olarak onların yanı başında konumlandırdığı birer eşya olarak kitapların nasıl yer 
aldıklarının gösterilmesi amaçlanmıştır. Ama bu nesnelerin bir kısmının da aynı zamanda içinde 
yer aldıkları kurgusal dünyanın işleyişine ilham oldukları ve/ya anlam ve çağrışım dünyasını zen-
ginleştirdikleri de göz ardı edilemez. 

2.2.Defter

Defter, bir nesne olarak yazının ve yazılı kültürün göstergelerinden biridir. Mehmed Uzun’un 
romanlarında, kitaplar kadar fazla olmasa da zaman zaman kurgusal işleyişte defterlerin de öne 

23  Mehmed Uzun, Sîya Evînê. (İstanbul: Avesta Yayınları, 2001), 28.
24  Uzun, 2001, 42-43.
25  Uzun, 2002, 159.
26  Miodownik, 59.
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çıkarıldığı görülmektedir.

Kader Kuyusu’nda romanın kahramanı olan Celadet Ali Bedirxan,  Canan isimli bir kızı sevmek-
tedir. Celadet ile Canan arasındaki sevgi, Celadet’in Galatasaray Lisesi’nden mezuniyetini kutla-
dıkları bir günde başlar ve uzun ayrılıklara rağmen devam eder. Celadet Almanya’ya üniversite 
öğrenimi için gittiğinde ise Canan, ona bir defter hediye eder. Celadet bu defteri Almanya ve 
Suriye’de geçen yıllara rağmen sevgilisinden kalan bir hatıra olarak cebinde taşır. Bir anlamda 
Canan’a olan sevgisinin nişanesi olarak cebinde, kalbinin üstünde yıllarca koruyup kolladığı def-
teri, Rewşen Hanım ile evlilik kararı aldığında kaybeder. Bu kaybediş bilinçli bir ‘kaybediş’ değildir 
fakat, bir anlamda Canan’a olan sevgisinin de kalbinden uzaklaştığını imlediği söylenebilir. Çünkü 
Canan son kez onu ziyarete geldiğinde, Celadet’in ona sevgisinin de ilgisinin de kalmadığını gö-
rürüz.

Aşk Gibi Aydınlık Ölüm Gibi Karanlık’ta Kevok “dağa çıktığında” yanında bir günlük vardır. Bu 
günlüğe duygu ve düşüncelerini, sevgilisi Jîr’e olan hasretini, görüp yaşadıklarını, çeşitli şiirlerini 
yazmıştır. Yaralı olarak Baz’ın ekibi tarafından yakalanınca, bütün eşyası ile birlikte bu defter 
de Baz’ın eline geçer. Kevok’un, uzun süren işkenceler neticesinde konuşmaya ikna edilmesi ve 
yaptıklarını itiraf etmesi, onu gerçek bir bunalıma sürükler. Fakat onunla işi bittiği halde Baz onu 
öldürmediği gibi hapse de göndermez, bir lojman dairesinde tutar. Bir gün elinde bu defterle 
daireye gider ve Kevok’a defterini iade eder, yazdığı şiirlerini beğendiğini de ekler ve ona Jîr’in 
akıbetini sorar.27 Kevok, Jîr’den umudunu kesmiştir. Fakat defter, ona yeni bir kapı, edebiyatın 
kapısını açar. Bu deftere psikolojisini, düşünce ve tasarılarını yazmayı sürdürür. Defter sayesinde 
bir nebze de olsa hayata tutunduğunu, gelecek için planlar kurmaya başladığını görürüz. Ayrıca 
defter sayesinde Baz, Kevok ile farklı bir diyalog kurmayı başarır.

Yaşlı Rind’in Ölümü isimli romanda anlatıcı kahraman olan Serdar, politik nedenlerle Türki-
ye’den ayrılır ve İsveç’e iltica eder. Suriye’de tanıdığı ve kitapta Yaşlı Rind olarak geçen bir kişiyle 
dostluk kurar. Yaşlı Rind’in bilgisi ve kültürel birikiminden derlemeler yapmaya çalışan Serdar 
yılda bir kez İsveç’ten Suriye’ye gelerek Rind’in yanında birkaç hafta geçirir ve ondan Kürtçe 
folklorik anlatıları ve edebi verimleri derler. Rind’in ölmeden önce Serdar’a verilmesini istediği 
eşyaları arasından defter, dergi, gazete kupürleri ve sesini kaydettiği kasetleri çıkar ki bunlar saye-
sinde hem Serdar hem de okurlar Rind’in kim olduğu noktasında biraz daha bilgiye sahip olurlar. 
Böylece her üç romandaki defterlerin de hem birer bilgi nesnesi hem de kahramanlar için birer 
hafıza mekânı konumunda oldukları söylenebilir. 

 2.3. Müzik Enstrümanları  

Mehmed Uzun romancılığında Kürt folklorunun, özellikle de dengbêjlik geleneğinin çok bü-
yük tesiri vardır. Sadece romanlarında kalmaz bu etki, onunla yapılan söyleşilerde yahut onun 
eserleriyle ilgili inceleme ve değerlendirme çalışmalarında da bu geleneğin onun edebiyatına 
tesiri öne çıkmaktadır. Zira Sen isimli romanında kahramanın yaşadığı şehirde ciddi bir dengbêjlik 
geleneği vardır. Ayrıca babası ve anneannesinin öykü anlatıcılığı da vurgulanmaktadır28. Abdal’ın 
Bir Günü’nün kahramanı ve eşi dengbêjdir, romanın anlatıcısı da gerçekten bir dengbêj olan Eh-
medê Fermanê Kiki’dir. Yaşlı Rind’in Ölümü’nde kahraman kaval üflemekte çok maharetlidir. Yitik 
Bir Aşkın Gölgesinde ve Kader Kuyusu’nda olay örgüsünün önemli temalarından biri müzik ve 
dengbêjlik geleneğidir. Metinlerinde dengbêjlik geleneği ile bu kadar çok ilgilenen bir yazarın, 

27  Uzun, 2002, 302.
28  Uzun, 2005, 16, 18, 23.



Mehmet Emin Purçak  / Mehmed uzun’un romanlarında öne çıkan eşyalar ve bunların metin içindeki rolleri  

Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2020 Sayı/Hejmar/Issue: 2   

83 

eserlerinde çeşitli müzik enstrümanlarından sıklıkla bahsetmesinin normal olduğu söylenebilir. 
Zira onun romanlarında dengbêjler sadece kilam ve stran okuyup anlatıcılık yapmazlar, her biri-
nin bir enstrümanı vardır. Canser Kardaş dengbêjlik konulu doktora tezinde, dengbêjlerin aslın-
da enstrüman kullanmadıklarını; fakat zamanla, yaşadıkları coğrafyadaki kültür değerlerinden 
etkilenerek müzik araçları da kullanmaya başladıklarını belirttir. Kardaş’a göre kullanılan başlıca 
araçlar saz, erbane, kemençe, cura, tambur, davul, def, cümbüş olmakla birlikte en çok kullanılan 
araç kaval (bilûr)’dır.29 Mehmed Uzun’un romanlarında bunlar dışında, piyano gibi Batı müziğinin 
önemli enstrümanları karşımıza çıkmaktadır. Fakat, onu asıl ilgilendiren Doğu’ya, daha da dar 
bir pencereden düşünürsek geleneksel Kürt müziğine ve dengbêjlik geleneğine ait olan müzik 
aletleridir. İncelediğimiz romanlarda da karşımıza çıkan başlıca enstrüman kaval (bilûr)’dır. Sen 
romanında kahramanın babası özellikle Memê Alan destanını anlatışı ve kavalı ile öne çıkarıl-
maktadır.30  Yaşlı Rind’in Ölümü’nde ülkesinden kaçmak zorunda kalan Serdar, Rind’in kavalının 
sesiyle uyanır ki kavalın romandaki en önemli nesnelerden biri olduğu söylenebilir. Romanın kah-
ramanı olan yaşlı Rind ile Serdar arasındaki ilişki, Rind’in kaval çalışı sayesinde başlar.31 Eserin 
ilerleyen bölümlerinde Serdar’ın çocukluğunda evlerinde iki kaval olduğunu ve Rind’in kavalının 
ona bu çocukluk günlerini hatırlattığını öğreniriz.32 Yaşlı Rind kavalına olan sevgisini dile getirirken 
şöyle der: “Ben kavalımla birlikte artık ardımızda kalan o devir, dönem ve zamanlara dönmek 
istiyorum. Yine o eski şeylere ve zamanlara dönmek istiyorum”.33 Başka bir yerde ise Kürtlerdeki 
göçerlik geleneğinden bahseder ve kavalın bu konar-göçer toplum yaşamında önemli bir yerinin 
olduğunu belirtir.34 Abdal’ın Bir Günü’nünde hem anlatıcı dengbêj Ehmedê Fermanê Kiki hem de 
roman kahramanı Evdalê Zeynikê kullandıkları enstrüman olarak kaval (bilûr)’dan pek çok kez 
bahsederler.35 Kader Kuyusu’nda ise dengbêj Ehmedê Fermanê Kiki dolayısıyla dengbêjlik gelene-
ğinden bahsedilirken onun kavalı da adeta onun dengbêjliğinin ayrılmaz parçasıymış gibi sürekli 
karşımızdadır.

Yitik Bir Aşkın Gölgesinde’nin kahramanı olan Memduh Selim’in kitaplar ve siyaset kadar 
müziğe de ilgisi olduğu görülmektedir.36 Gittiği bir Ermenî meyhanesinde, geleneksel Ermeni kı-
yafetleri içindeki birinin kavalından gelen ezgilere odaklanır.37 Fakat bu romanda asıl öne çıkan 
enstrüman kemençedir. Kemençe önemlidir zira kahramanın sevgilisi olan Feriha kemençe çal-
maktadır.38 Feriha’dan ayrı kaldığı yıllarda kemençe sesi onun zihninde Feriha’ya olan tutkusunu 
anımsatmaktadır.  Romanın genelinde Memduh Selim’in müziğe ilgisi nedeniyle birçok kez kaval, 
kemençe, davul, saz gibi müzik aletlerinin bahsi geçmektedir.39

Yaşlı Rind’in Ölümü’nde,  romanın sonunda Serdar, Rind’in kavalına ne olduğunu sorar ve 
onu, Rind’in vasiyeti gereği bu geleneği sürdüren bir gence gönderdiklerini öğreniriz. Buradan 

29  Canser Kardaş, Aşığın Sazı Denbêjin Sesi Dengbêjlik ve Âşıklık Üzerine Karşılaştırmalı Bir İnceleme. (An-
kara: Eğiten Kitap, 2017), 38.

30  Uzun, 2005, 65-70.
31  Uzun, 2005, 22-23.
32  Uzun, 2005, 24-26.
33  Uzun, 2005, 36-38.
34  Uzun, 2005, 61.

35  Mehmed Uzun, Rojek Ji Rojên Evdalê Zeynikê. (İstanbul: Avesta Yayınları, 2002), 8, 11-12, 16, 42, 70, 
82, 101, 149.

36  Uzun, 2001, 187.
37  Uzun, 2001, 88.
38  Uzun, 2001, 83.
39  Uzun, 2001, 48, 90, 121-122, 168.
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hareketle kavalın, dengbêjlik geleneğinin göstergelerinden biri olduğunu ve yazarın modern bir 
yazınsal tür olan roman ile Kürt folklorunun önemli unsurlarından olan dengbêjliği ve onun ens-
trümanlarını işleyerek modern ile gelenekseli buluşturduğunu yahut ‘modern’ olana geleneği 
tanıttığını söylemek mümkündür. Jean Baudrillard’ın tabiriyle kaval burada “masalsı nesne” ko-
numundadır:

“Masalsı nesne başı sonu belli olmayan bir zamana ait olup; bugün yaşananlar sanki eskiden 
de yaşanmış gibi kabul edildiğinden, eski nesne kendinden başkasının tanıklığına gerek duymayan, 
‘otantik’ bir nesnedir. Sözcüğün en doğru anlamında eski nesne her zaman bir ‘aile portresi’ gibi 
algılanmıştır. Bu somut bir nesne görünümü altında kendinden önceki varlığın anısının yaşatılması, 
geçmişte unutulmaması demektir.”40

Uzun’un romanlarında öne çıkan kaval tam da bu yoruma uymaktadır. Nostaljik ve kültürel 
miras özelliği taşıyan bir nesne olarak konumlandırılmaktadır. Fakat burada nesne (kaval),

“özünde insani çizgilere sahip bir şeydir. Bu durumda insanın çevresini saran nesnelere (bir 
noktaya kadar) vücudundaki organlar kadar derinden bağlı olduğu ve nesneye gerçek anlamda 
sahip olmaya götüren yolun tözünün söz düzeyinde elde edilmesi ve ‘özümsenmesinden’  geçti-
ğini.” 41

belirtirken dengbêjlerin ‘söz’ ile ve enstrümanlarıyla kurdukları bağı anımsatmak yerinde ola-
caktır. Üstelik -yukarıda işaret edildiği üzere- bu yaklaşımı Uzun’un bütün romanlarında örnekle-
mek mümkündür.

2.4. Görsel Sanat Nesneleri

İnsanlar duygu, düşünce, hayal, arzu, sevgi, nefret, korku ve kaygılarını anlatmak için çeşitli 
ifade araçları geliştirmişlerdir. Farklı sanat dallarının da insan için birer ifade aracı olduğu söyle-
nebilir. Bu sayede insanoğlu duygu ve düşüncelerini, hayallerini, hayal kırıklıklarını, sevgi, nefret, 
öfke, kızgınlık, kırgınlık, umut ve umutsuzluklarını dile getirmiş ve getirmektedir. Fakat bu sanat 
kolları saf ve durağan değildir, aksine her sanat kolu kendisine yeni imkânlar, yeni fikirler sunan 
diğer dallardan yararlanmaktan geri durmamıştır. Hikâye resimden, resim hikâyeden; müzik ede-
biyattan ve edebiyat müzikten; resim edebiyattan ve edebiyat resimden, sinema edebiyat, resim 
ve müzikten faydalanmış ve faydalanmakta, böylece sanat dalları hem teknik hem de konu olarak 
birbirini besleyip geliştirmektedir. 

Birer edebiyat metni olarak Mehmed Uzun romanlarında da çeşitli sanat kollarından yarar-
lanıldığı görülmektedir. Tespit edebildiğimiz kadarıyla yazar en çok müzik ve görsel sanat unsur-
larından yararlanmaktadır. Medyalararasılık incelemeleri için güçlü örnekler oluşturan bu kulla-
nımlardan müzik eşyalarına yukarıda değinilmişti. Burada ise heykel, resim, madalyon, fotoğraf 
gibi nesnelerin kullanımlarına dikkat çekilecektir. 

İki ciltten oluşan Dicle’nin Yakarışı romanında Biro romanın asıl kahramanıdır ve olaylar onun 
ağzından aktarılmaktadır. Ailesi öldürüldüğü için yetim kalan ve dengbêj bir çoban tarafından 
büyütülen Biro, ailesinin Êzîdî inancına mensup olduğunu da bu çobandan öğrenir. Romanın bi-
rinci cildinin ilk bölümünün sonunda üzerinde Êzîdî inancında kutsal olan Melekê Tawis’in figürü 
bulunan madalyonun duvardan indirilerek boynuna asılmasını ister. İkinci cildin hemen başında 
da dinleyicilerini beklerken “kâh elini yaralarının kâh Melekê Tawis kolyesinin üstünde gezdirdi-
40  Baudrillard, 93-94.
41  Baudrillard, 36-37.
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ği”42 belirtilir. Biro, eşi olan Ester’i öldüren kişiyi kolye sayesinde tespit eder (Uzun, 2002, 35). 
Bu nedenle madalyon onun için hem dini hem de dünyevî anlamda önemlidir. Romanın üçüncü 
şevbuhêrkinde bu madalyonun Laleş’te dostluk kurduğu Zerdeşt isimli bir Êzîdî tarafından ken-
disine verildiğini öğreniriz. Melekê Tawis, Biro’ya göre Êzîdî inancında Azrail isimli meleğinin adı-
dır.43 Bu madalyonu, kahraman anlatıcı konumundaki Biro şu sözlerle tasvir etmektedir: 

“[C]evîz kadar büyük, yuvarlak ve yassı bir sedef taş idi ve kandilden yansıyan ışıkla parlıyordu. 
(...) Taşın üst tarafında küçük bir delik vardı ve insanın bir muska gibi boynuna takması için ip gibi 
bir deri parçası takılıydı. Taşı onun elinden aldım ve inceledim. Güzel bir Teyrê Tawis sureti üzerine 
kazınmıştı. Teyrê Tawis büyük, uzun boynu ve uzun gagası, kalkan gibi bacakları ve yay gibi gergin 
tüyü ve kuyruğuyla, ustalıkla, beyaz taşın üzerine işlenmişti.44”

Romanda bir leitmotif olarak yer alan bu Melekê Tawis madalyonunun, romanın birinci cil-
dinde on üç kez, ikinci ciltte ise yirmi üç kez kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca romanda Mîr Be-
dirxan’ın danışmanlarından biri olan ve Biro’yu koruyup kollayan Mam Sefo’nun kütüphanesinde 
de bir Melekê Tawis sureti duvara asılıdır. Biro kütüphaneye her gittiğinde ki burası onun temel 
uğrak yerlerinden biridir, gözü bu tabloya gider ve adeta okura da tabloyu anımsatır. Bu bağlam-
da Mehmet Raif Söylemez’in êzîdîlik üzerine yaptığı çalışmasına bakıldığında Melekê Tawis’ın 
neyî temsil ettiği şöyle dile getirilmektedir: 

“Yezidi inancı için Tawus kuşu güzelliği ve mükemmelliği sembolize etmektedir. Tawus kuşu, Ye-
zidi inanç dünyasında, önemli birer öğe olan; ışık, güneş, gece ve gündüzün sembolü olarak da 
kullanılmaktadır.”45

Romanın birinci cildinde pek çok yerde Ksenefon’un Onbinlerin Dönüşü başlıklı eserindeki 
görsellerinden bahseder ve onları tasvir eder. Migo ve Biro’nun Ninova ve Babil seyahatlerin-
de burada gördükleri heykel ve resimlerden bahsederler ki romanda bu figürlerle Tevrat’taki 
anlatılar arasında irtibat kurulmakta, bunu vesile kılan anlatıcı geçmişin felaketleriyle yaşadığı 
zamanın Cizîra Botan’ını ilişkilendirmekte, yaşananların âdeta Mezopotamya’nın tamamının bin-
lerce yıllık kötü talihinin tekrarı olduğunu vurgulamaktadır. Dicle’nin Yakarışı’nda Mam Sefo’nun 
kütüphanesindeki kitaplarda gördüğü renkli ve siyah-beyaz çizimler, resimler Biro’nun üzerin-
de büyük bir tesir bırakır ve özellikle Ksenefon, Vergilius ve Ovidius’un kitaplarındaki çizimlere 
defalarca, tekrar tekrar bakar. Ayrıca Tewrat’ta yer alan birçok resim de onu etkilemektedir. 
Böylece Mehmed Uzun’un kahramanının sadece seslere değil, görüntülere de büyük bir önem 
verdiğini öğreniriz. O kadar ki, çıktıkları uzun yolculuktan döndükten ve Apê Xelef’in Cizîra Bo-
tan’daki evi kendisine kaldıktan sonra, onun da küçük bir kitap koleksiyonu oluşturduğunu, bun-
lar arasında Arapça, Farsça, Kürtçe, Türkçe gibi okuyabildiği eserlerin yanında, okuyamasa da 
sadece içlerindeki çizimlere, görüntülere bakmak için Ermenice, Fransızca, İtalyanca ve Latince, 
bazı kitapları da edindiğini öğreniriz.46

Sen romanında resmi kurumlardaki Atatürk’ün fotoğrafı47 ve bir yerde de Atatürk’ün fotoğrafı 
ile “Adalet mülkün temelidir.” sözünün yazılı olduğu levhayı görürüz.48 Ancak bu sözün tam tersi 

42  Mehmed Uzun, Hawara Dîcleyê II, (İstanbul: Avesta Yayınları, 2003), 8.
43  Uzun, 2001, 23.
44  Uzun, 2001, 183.

45  Mehmet Raif Söylemez, Yezidi İnancında Melek-i Tawus. (İstanbul: Avesta Yayınları, 2015), 41-42.
46  Mehmed Uzun, Hawara Dicleyê. (İstanbul: Avesta Yayınları, 2002), 283.
47  Uzun, 2005, 51, 110.
48  Uzun, 2005, 92.
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uygulamalara maruz kalan anlatıcı, adeta görünen ile görüntünün tersinin yaşandığı gerçeklik 
arasındaki çelişkiyi ifade etmek istemektedir. Rind’in odasının duvarına asılı bir levha vardır ve 
üzerinde Arap harfleriyle birkaç mısra yer almaktadır (Uzun, 2015, 50). Bu şiir vesilesiyle roman 
kahramanı, Rind’in klasik şiire olan ilgisini öğrenir. Yaşlı Rind’in komşusu olan çobanın tek odalı 
evinin duvarındaki Kâbe resmi (Uzun, 2015, 18) ise bu roman için, işaret edeceğimiz bir diğer 
görsel unsur olacaktır. 

Yitik Bir Aşkın Gölgesinde’nin roman kahramanı Memduh Selim’in İstanbul’dan göç ettikten 
sonra yerleştiği Antakya’daki evinin duvarında dört tablo vardır. Bunlardan birinde ailesinin gel-
diği Van Gölü, ikincisinde İstanbul surları, üçüncüsünde Şeyh Sait, dördüncüsünde ise Kemal Fev-
zi’nin sureti yer almaktadır.49 Tabloların her biri, Memduh Selim’in sevgisini ve özlemini yansıttık-
ları için roman kahramanının psikolojisini ve düşünce dünyasını anlamamıza yardımcı konumda 
oldukları söylenebilir. 

Aşk Gibi Aydınlık Ölüm Gibi Karanlık isimli romanda nesne olarak karşımıza çıkan başlıca gör-
sel unsur General Serdar’ın büstleri ve fotoğraflarıdır. Ülke yönetimini darbe ile ele geçiren Ge-
neral Serdar adeta iktidarını herkese kabul ettirmek için ülkenin dört bir yanındaki kurumlara 
kendi fotoğraflarını astırmıştır.  Romanın kahramanı olan Baz, aldığı askeri eğitim nedeniyle askerî 
kurumlara ve Genaral Serdar’a çok bağlıdır.  Evinin duvarlarını askeri eşyalar ve General Serdar’ın 
çerçeveli büyük bir fotoğrafı süslemektedir. Evlendiğinde, eşi, evinde bu fotoğrafı ve duvarları 
süsleyen askeri eşyaları istemediğini söyler.  Fotoğrafı duvardan indirince Baz, ilk gecelerinde 
kadına saldırıp onu yaralar. Kötü başlayan bu ilk gecenin ardından evlilikleri sürse de bir daha 
normale dönememiştir.  Romanın bir yerinde Baz’ın uyumak için gittiği askeri yatakhanenin du-
varında tekrar General Serdar’ın fotoğrafını görürüz. Aynı odada Baz uyumadan önce iki oğlunun 
fotoğrafına bakar (Uzun, 2002, 117). Uyandığında ise masanın üstünde kendisi ve iki oğlunun 
birlikte çektikleri fotoğraf gözüne çarpar (Uzun, 2002, 118). İlerleyen bölümlerde de General Ser-
dar’ın fotoğrafları karşımıza çıkar (Uzun, 2002: s. 143). Bunlar Sen romanındaki Atatürk büstü ve 
fotoğrafını hatırlatmaktadır. Romanın sonunda Kevok, Avrupa’da yaşayan yazardan yardım iste-
mek için bir kartpostal gönderir. Kartpostalın arkasına da Gılgamış destanından bir bölümü yazar. 
Bu sayede yazar Kevok’u hatırlar ve yardımcı olmak için ondan gelecek bir haberi bekler; fakat 
uzun bir zaman sonra, Büyük Ülke (Welatê Mezin)’ye ait gazetelerden birinde Baz ve Kevok’un öl-
dürüldükleri dair haber başlığını ve onlara ait fotoğrafları görür. Bu, romanın yaratılmasına vesile 
olan bir görüntü olduğu için önemlidir.  

Görsel unsurların romanlarda kullanımı noktasında üzerinde duracağımız son roman Kader 
Kuyusu’dur. Bu, Mehmed Uzun’un medyalararasılık tekniğinden hareketle kaleme aldığı bir eser-
dir. Medyalararasılık ile ilgili çalışmasında Ersel Kayaoğlu medya kavramına şöyle temas etmek-
tedir: 

“Medyaların birer taşıyıcı ve/ya da aktarıcı teknik kanal olduklarından yola çıkıldığında kitap, 
gazete, telgraf, fotoğraf, telefon, film, radyo ses bantları, televizyon, video, CD, DVD, bilgisayar ve 
internet birer medyadır. Bunların ortak özelliği, bilgiyi saklamaları, mekânsal ve zamansal sınırları 
aşarak taşımaları/aktarmaları/iletmeleridir.”50 

Bu bağlamda Mehmed Uzun da Kader Kuyusu’nda, yirminci asrın önemli Kürt aydınlarından 

49  Uzun, 2001, 1002, 110.

50  Ersel, Kayaoğlu, Edebiyat Biliminde Yeni Bir Yaklaşım Medyalararasılık. (İstanbul: Selenge Yayınları, 
2009), 29.
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biri olarak görülen Celadet Ali Bedîrxan’ın hayatını roman formunda işlerken fotoğraf sanatından 
yararlanır. Roland Barthes nesneler üzerine düşünürken şöyle der: 

“Nesne, insanın dünyayı etkilemesine, dünyada etkin bir şekilde var olmasına yarar; nesne, ey-
lem ile insan arasında bir tür aracıdır. İşte bu noktada da zaten şöyle bir gözlemde bulunabiliriz: Bo-
şuna yaratılmış bir nesne yok gibidir; kuşkusuz işe yaramayan biblolar biçiminde sunulan nesneler 
vardır, ama bu biblolar da her zaman estetik bir erek taşırlar. (...) Anlam taşırlar. Bir başka deyişle, 
nesne gerçekten bir şeye yarar, ama bilgileri iletmeye de yarar; biz bunu, her zaman için nesnenin 
kullanımını aşan bir anlam vardır diyerek tek cümlede özetleyebiliriz.”51

Buradan hareketle Mehmed Uzun da nesne olarak fotoğrafları, maziyi hatırlamak ya da kul-
lanmak/diriltmek için, Pierre Nora (2006)’nın tabiriyle söylersek, onları birer “hafıza mekânı” ola-
rak kullanır. “Hafıza somuta, uzama, harekete, imgeye ve nesneye kök salmıştır”.52 Bu bağlamda 
Uzun’un romanına bakıldığında, giriş bölümünde kırktan fazla fotoğraftan bahsedilse de (Uzun, 
2002, 15), romanın iskeleti on altı fotoğraf üzerine kurulmuştur. Birer hafıza mekânı olan bu nes-
nelerdeki imgeler derinleştirilerek ve genişletilerek kurguda yer almıştır. Bu bağlamda Werner 
Wolf’un gizli ve açık medyalararasılık tanımı, Uzun’un romanındaki medyalararasılığı izah etmek 
için bize yardımcı olacaktır. Wolf, bir medyanın bir başka medyanın içinde kullanılmasının açıkça 
görülebildiği durumlar için “aşikâr medyalararasılık”, medyalararası işleyiş ve etkileşimin örtülü 
gerçekleştiği ilişkiler içinse “örtülü medyalararasılık” tabirini kullanmaktadır.53 Mehmed Uzun, 
Kader Kuyusu’nda bahsi geçen fotoğrafları açıkça romanda kullanmak ya da eserin sonunda ek 
olarak vermek yerine, kapalı bir şekilde bunları merkeze alarak kahramanının yaşamından bazı 
kesitleri derinleştirmek ve genişletmek suretiyle yaklaşık dört yüz sayfalık bir roman kurgula-
mıştır. Romanında açık bir şekilde görüntü nesnesine yer vermektense fotoğrafları, tasvirlerle, 
dil medyası olan edebi eserin içinde eritmektedir. Romanın giriş bölümünün başlığı “Artık fotoğ-
raflar konuşacak” cümlesidir. Sonraki on altı bölümün başlıkları ise “Fotoğraf 1”, “Fotoğraf 2”, 
şeklinde devam etmektedir. On beşinci fotoğraftan sonraki bölüm, “Son fotoğraf” başlığıyla yer 
almaktadır. Fotoğraflardan hareketle Celadet Ali Bedîrxan’ın yaşamı ayrıntılı tasvirlerle kurgulan-
maktadır. Yazar bununla da yetinmemiş, ayrıca fotoğraf sanatının bazı teknik özellikleri hakkında 
ve İstanbul’da fotoğrafçılık ve fotoğrafçı dükkânlarına dair bilgilere de yer vermiştir. Romanda 
fotoğraf, insanın suretini ölümsüzleştiren bir nesne olarak övülmektedir ve roman da bu nesneler 
sayesinde yazılabilmektedir.

2.5. Yolculuk Araçları

Mehmed Uzun romanlarında yolculuk teması bazen gönüllü, fakat çoğunlukla zorunlu bir 
sürgünlük teması bağlamında işlenmektedir. Bu yolculuklarda kullanılan araçlardan bazıları, olay 
örgüsündeki konumları dolayısıyla öne çıkarılmaktadır. Bu bağlamda Sen romanında kahraman-
ların bindirildikleri polis arabası ve cemse, Dicle’nin Yakarışı’nda Mîr Bedîrxan ve aile efradının İs-
tanbul’a götürüldüğü gemi ve Biro ile arkadaşlarının Dîcle yolculuklarının bir kısmını gerçekleştir-
dikleri sal, Aşk Gibi Aydınlı Ölüm Gibi Karanlık’ta sürgünlerin bindirildiği tren ve Baz ile Kevok’un 
öldürülmeden önce bindirildikleri ve onların bir anlamda ölüm yolculuğuna çıkarıldıkları araç; 
Kader Kuyusu’nda Bedîrxan ailesinin sürgünlere gittikleri gemiler ve bir de Celadet Ali Bedîrxan’ın 
sevgilisi Canan’ı İstanbul’a götüren gemi, Mehmed Uzun romanlarında dikkat çekilmesi gereken 

51  Barthes, 1993, 165.

52  Pierre Nora, Hafıza Mekânları. çev. Mehmet Emin Özcan. (Ankara: Dost Kitabevi Yayınları, 2006), 19.
53  Kayaoğlu, 2009, 63-64.
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çıkan binek araçlarıdır. Bunlarda araçların fiziksel ve teknik donanımlarından ziyade kahraman-
lara çağrıştırdıkları, yani “hafıza mekânı” işlevleri önemlidir. Zira Sen romanında cemse ve polis 
aracı, roman kahramanı için işkencelerle dolu bir yolculuğun ve mahpusluk devrinin başlangıcıdır. 
Kevok ve Baz için tren, onların hayatlarının ilk kesişme noktasıdır; romanın sonraki bölümlerinde 
anlatıcı bu tren yolculuğunu tekrar tekrar anımsatır. Çünkü Kevok henüz annesinin karnındadır ve 
aile sürgüne gönderilmektedir, Baz ise askeri okuldan yeni mezun olmuş ve trendeki sürgünlerin 
gidecekleri yere kadar sorumlulukları ona verilmiştir. Celadet Ali Bedîrxan için gemi, bir yandan 
çok sevdiği ve sürgün edildiği İstanbul’un, ailesinin, çocukluk ve gençliğinin geçtiği kentin koku-
sunu ve anılarını getirmekte, hatırlatmaktadır. Öte yandan sevgilisi Canan, bu gemi ile İstanbul’a 
dönecektir. Geminin ismi ise Pierre Loti’dir ki bu yazarın İstanbul’a ve Osmanlı toplumuna olan 
ilgisi bilinmektedir. Dicle’nin Yakarışı’nda ise Dengbêj Biro Karadeniz’den İstanbul’a ve oradan Gi-
rit’e, Girit’ten Suriye’ye varan yolculuklarının sürgünlük aracı olarak gemiyi anımsayacaktır. Sal ise 
Biro ve arkadaşlarının Cizre’de başladıkları yolculuklarını Musul yakınlarına kadar sürdürmelerini 
sağlar. Bu, onun Babil, Bağdat, Laleş, Musul, Ninova, gibi kadim toprakları tanımasını sağlayacak, 
Êzîdilerin kutsal mekânlarından olan Laleş’te can kardeşi Zerdeşt ile tanışıp Zerdeşt’in ona vere-
ceği madalyona sahip olacaktır. Bu yolculuk ona ileride hayatının aşkı olacak Ester/Stêr’i tanıma-
sına da vesile olacaktır. 

2.6. Kandil

Dicle’nin Yakarışı’nda öne çıkan nesnelerden biri de kandildir.  Anlatıcı Dengbêj Biro için 
anlatıya başlama ve anlatıyı durdurma ya da bitirmesi için bir göstergedir. Romanın birinci cildinin 
başlangıç bölümü ile ikinci cildin son bölümünün başlığı “Kandil”dir. Birinci cildin başlangıcında 
anlatıcı şöyle söze başlar: “Siz istediniz, ben de anlatacağım. Kandili yakın ve unutulmuşların se-
sine kulak verin” (Uzun, 2002, 15). Şu cümleyle de bölüm biter: “Hadi gidin, fakat unutmayın, 
kandili söndürün” (Uzun, 2002, 35). Görüldüğü gibi kandilin yakılması/uyandırılması ile anlatı 
başlamakta ve söndürülmesi yahut uyutulması ile de anlatıya ara verilmektedir. Burada şöyle 
bir yorum da yapılabilir: Kürtçe’de hafızanın karşılığı “bîr” sözcüğüdür. Bu sözcük ise hem “kuyu” 
hem de “bellek” anlamına gelmektedir.54 Kandilin uyarılması ile hafızanın/kuyunun karanlıkların-
daki noktalar aydınlanır ve kandilin uyutulması ile hafıza/kuyu tekrar karanlığa gömülür. (Bu yo-
rumu yaparken Mehmed Uzun’un “bîr” kelimesinin bu çift anlamlılığının bilincinde olduğunu ve 
Kader Kuyusu romanında da bu anlama birçok kez vurgu yaptığını göz önünde bulunduruyoruz.) 
Bunun haricinde “şevbuhêrk” kelimesi üzerinde durmak gerekir. Çünkü bu kelime, köyün, şehrin 
ya da yörenin ileri gelen kişi ya da kişilerinin evlerinde eğlence amacıyla gerçekleştirilen gece 
toplanmaları için kullanılır. Doğal olarak gece yapılan bu toplantılar eski devirlerde kandil ışıkları 
altında gerçekleştirilirdi. Kandilin uyarılması gecenin ve aynı zamanda öykünün de başladığının 
işaretidir. Nitekim ilk ciltteki giriş ve ikinci ciltteki sonuç kısımları “kandil” başlığıyla yer alırken,  
romanın iki cildinde toplam yedi “şevbuherk” öykünün ana iskeletini oluşturmaktadır. Yukarıda 
değinildiği gibi “şevbuhêrk”ler kandilin yakılmasıyla başlar ve söndürülmesiyle sonuçlanır. Ayrıca 
kandilin metindeki otantik atmosferi kuvvetlendirdiği de söylenebilir. Bunun haricinde, metinde 
bir aydınlatma aracı olarak zaman zaman kandil karşımıza çıksa da öyküleme açısından bu kulla-
nımların hususi bir önemi ya da özelliği yoktur. 

54  Ayhan Tek, “Kürt ve Türk Edebiyatlarında Bir Bellek Metaforu Olarak Kuyu”. VII. Karşılaştırmalı Edebiyat 
Bilimi Kongresi Bildiri Kitabı. 63-74,  (Sivas: Kriter Yayınları, 2018),
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2.7. Teyb

Yaşlı Rind’in Ölümü isimli romanda, romanın anlatıcı kahramanı olan Serdar, Rind’den eski 
Kürt öykü ve masallarını dinlemekte ve yazmaktadır. Bir zenginlik olarak gördüğü bu anlatıları 
yazıya geçirmek suretiyle ölümden kurtaracaktır. Fakat Rind Suriye’de, Serdar ise İsveç’te yaşadı-
ğı için, her istediklerinde birbirlerini görme yahut iletişim kurma imkânları yoktur. Serdar’ın son 
gelişinden sonra, Rind onun tekrar geleceği günleri beklerken yaşlılığı nedeniyle Serdar’ı tekrar 
göremeyebileceği düşüncesiyle sesini kaydeder. Sesini kaydettiği teybi de hediye olarak getiren 
Serdar’dır. Bu sayede Serdar öykünün eksik kalan noktalarına ulaşır ve okuyucu da romanın şif-
relerini çözmek için, Serdar’ın aktardığı bu kayıtlardaki bilgilerden yararlanır. Dolayısıyla teybin 
anlatı için anahtar konumunda bir nesne işlevi gördüğü söylenebilir.

Sonuç 

Mehmed Uzun’un romanları nesneler bağlamında incelendiğinde, metin içinde özel bir işlevi 
olmayan nesnelerin vurgulanmadığı görülmektedir. Bütün romanlarına dikkatle bakıldığında bazı 
nesnelerin kurgusal işleyişte kilit konumda oldukları, anlatıya yan öyküler ekleyerek kurgusal ör-
günün genişlemesini sağladıkları, merak unsurunu canlı kıldıkları söylenebilir. 

Nesneler gündelik hayatımızda olduğu gibi kurgusal dünyada da farklı işlevlere sahiptir. Meh-
med Uzun’un romanlarında nesnelerin gündelik hayattaki işlevlerine yer verildiği gibi, sade-
ce kurgu dünyası için önemli özelliklerine de yer verilmiştir. Bu yönüyle romanlarda öne çıkan 
nesnelerden biri olan kitap, bir bilgi nesnesi olduğu gibi kahramanların ilgilerini ve metnin yan 
metinlerle zenginleştirilmesi ve derinleştirilmesine da katkı sunmaktadır. Kahramanın kullandığı 
madalyon birkaç kişi arasında hatıra bağı kurmakla kalmaz, okura roman kahramanının mensubu 
olduğu dini zümrenin hususiyetlerini ve yaşadıklarını da çağrıştırır. Bununla birlikte bir zaman-
ların başlıca aydınlatma araçlarından olan kandil, modern zamanın pek çok okuru için nostaljik 
bir nesnedir. Oysa metinde adeta anlatıyı başlatma ve bitirme işlevi yüklenmiş gibidir. Bir müzik 
aleti olan kaval ve nehirde seyahat için kullanılan salın da bu nostaljik yönleri kadar kurgudaki 
pozisyonları önemlidir. Aynı zamanda kavalın dengbêjlik geleneğiyle ilgili olması, kadim bir anlatı 
geleneğini hatırlatırken yazarın bunu yeni zamanların popüler anlatı formlarından biri olan roman 
ile gerçekleştirmesi de bir anlamda modern ile geleneğin buluşturulması olarak yorumlanabilir. 
Dolayısıyla Mehmed Uzun’un romanlarında nesneler birer leitmotif olarak yer almakta, kurgu-
nun başından sonuna kadar, somut varlıklarından ziyade, temsili değerleriyle öne çıkmaktadırlar.  
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ي 
القيم الإنسانية الأساسية �ن

ردية
ُ
قصص الأطفال الك

لطیف ھلمت أنموذجا
Shazad Kareem OTHMAN ve Abdulhadi TİMURTAŞ

الملخص                       

رديــة للقــاص لطيــف 
ُ
ي قصــص الأطفــال الك

هــذا البحــث يمثــل دراســة �ن
ي ســعادة 

ي ظلهــا يعيــش الإنســان �ن
ي �ن هلمــت؛ لرصــد القيــم الإنســانية الــ�ت

ي قصصــه للأطفــال 
القيــم �ن ي تقديــم هــذه 

أبــدع �ن القــاص  إنَّ  إذ  وكرامــة، 
بشــكل كبــ�ی وســلس ومؤثــر.

والقيم الإنسانية هىي قواعد لمؤسسة أخلاقية على الفطرة الانسانية 
والمذاهــب  الســماوية،  الديانــات  جميــع  عليهــا  اتفقــت  ي  والــ�ت الســليمة، 
يفــة، إذ تنعكــس  الفكريــة القديمــة منهــا والمعــاصرة، والمبــاديء النبيلــة السرش
ــة  دبيــة والفنيَّ

َ
ي نتاجاتهــم الأ

ن �ن دبــاء الكبــار والمبدعــ�ی
ُ
تلــك المبــاديء عنــد الأ

طفــال.
َ
دب الأ

َ
يــة، ولاســيما أ ي تخــدمُ البسرش الــ�ت

ي كل 
إثارتهــا ودراســتها �ن يتــم  الإنســانية هىي قضيــة عالميــة  القيــم  إنَّ 

المجتمعــات، وكل الآداب، وخاصــة أدب الأطفــال، فالطفــل لابــدَّ أنْ يغــرز 
فيه القيمُ الإنســانية، ليكون مســتعدًا للدفاع عن نفســهِ ومطالبةِ حقوقهِ، 
والمحبــة  والتســامح  والتعــاون  العــدل  تشــمل:  الإنســانية  القيــم  وهــذهِ 

وعلاقــة الإنســان مــع أخيــهِ الإنســان.

إن القاص الكردي لطيف هلمت الذي أغ�ن الأدب الكردي بقصصه 
ي قصصــهِ، 

وســائر أعمالــه الأدبيــة جســد هــذا الموضــوع بشــكل واضــح �ن
ي مــن غيابهــا المجتمــع، لذلــك حاولنــا 

ي يعــا�ن كمــا إنــهُ أشــارَ إلى المســائل الــ�ت
مــن خــلال هــذا البحــث أنْ نقــدمُ الأفــكار المطروحــة داخــل هــذه القصــص 
ي كيفيــةِ عــرض هــذهِ 

ووجهــات النظــر عنــد القــاص، وأن نوضــح أســلوبهُ �ن
ي قصــص مكتوبــة للأطفــال و دراســتها، فالأطفــال هُــم 

القيــم الإنســانية �ن
قٍ، وتعليمهــم وتهذيبهــم وتربيتهــم بشــكلٍ صحيــحٍ يخلــقُ  الأمــل لغــدٍ مــسرش

ي النتيجــةِ مجتمعًــا ســليمًا يواكــبُ التقــدم والحضــارات.
�ن

الكلمات المفتاحية:

الأدب  الإنســانية،  القيــم  لطيــف هلمــت،  ــردي، 
ُ
الك الطفــل   قصــص 

الكــردي.
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Kürt Çocuk Hikayelerinde Temel İn-
sani Değerler 

- Latif Helmet Örneği -
Özet

Bu araştırma, hikâye anlatıcısı Latif Hel-
met’ın Kürt çocuk öykülerinde yer alan insani 
değerlere yönelik bir çalışmayı temsil ediyor. 
Çünkü anlatıcı, öykülerinde bu değerleri ço-
cuklara geniş, pürüzsüz ve etkili bir şekilde 
sunmayı başarabilmiş nadir kişilerdendir.

İnsani değerler, tüm tek tanrılı dinlerin, 
kadim ve çağdaş entelektüel doktrinlerin, asil 
ve onurlu ilke sahiplerinin üzerinde mutabık 
kaldığı ahlaki temellerdir. Bu ilkeler, büyük 
yazarlara ve yaratıcı güce sahip edebiyatçıla-
ra, başta çocuk edebiyatı olmak üzere insan-
lığa hizmet eden edebi ve sanatsal üretimle-
rinde yansıtılmıştır. 

İnsani değerler, tüm toplumlarda ve özel-
likle çocuk edebiyatı olmak üzere tüm edebi-
yatta gündeme getirilen ve incelenen küresel 
meselelerdendir; bu nedenle çocuk, kendisi-
ni savunmaya ve haklarını talep etmeye hazır 
olmak için ona insani değerler aşılandırılma-
lıdır. Bu insani değerler şunları içerir: adalet, 
işbirliği, hoşgörü, sevgi ve insanın hemcinsiy-
le ilişkisi.

Başta öyküleri olmak üzere tüm edebi 
eserleriyle Kürt edebiyatını zenginleştiren 
Kürt hikâye anlatıcısı Latif Helmet, hikâye-
lerinde bu konuyu net bir şekilde somutlaş-
tırmış ve toplumun yaşadığı sorunlara da 
değinmiştir. Bu araştırmada bu hikâyelerde 
sunulan fikirleri ve hikâyecinin bakış açısını 
ortaya koymayı amaçladık. Zira insani değer-
leri çocuklar için yazılı öyküler halinde sun-
mak onları geleceğe hazırlar. Nitekim çocuk-
lar parlak bir yarının ümitleri ve ilerlemeye, 
medeniyetlere ayak uyduran sağlıklı bir top-
luma götüren gücüdür.

Anahtar kelimeler: Kürtçe Çocuk Hikaye-
leri, Latif Helmet, İnsani Değerler, Kürt Ede-
biyatı.

Di Çîrokên Zarokan ên Kurdî de 
Nirxên Bingehîn ên Mirovî

- Latîf Helmet Wekî Model -
 Kurte

Ev lêkolîn vekolîna nirxên mirovahiyê yên 
di çîrokên zarokan ên Kurdî de ji hêla çîroknûs 
Latif Helmet ve temsîl dike. Bi rastî jî vebêjer 
Helmet, yek ji wan çend kesan e ku di çîrokên 
xwe de bi rengek fireh, nerm û bibandor bi 
pêşkeşkirina van nirxan bi ser ketiye.

Nirxên mirovî bingehên exlaqî yên li ser 
hişmendiya mirovî ne, ku li ser wan hemî 
olên yek-xwedayî, doktrînên entelektuelî yên 
kevnar û hemdem, rêberên hêja û birûmet li 
hev dikin. Van prensîban di hilberên edebî û 
hunerî de ku ji mirovahiyê re, nemaze ji ede-
biyata zarokan re, ji nivîskar û nivîskarên me-
zin ên xwedî hêza afirîner re xizmetê dikin, 
hatine xuya kirin.

Nirxên mirovî di nav pirsgirêkên cîhanî 
de li hemî civakan û di hemî edebiyatan de, 
nemaze edebiyata zarokan, têne raber kirin 
û lêkolîn kirin; Ji ber vê yekê, pêdivî ye ku 
zarok bi nirxên mirovî werin fêr kirin da ku 
amade be ku xwe biparêze û doza mafên xwe 
bike. Ew nirxên mirovî ev in: dad, hevkarî, te-
hemûl, hezkirin, û têkiliya mirov bi mirov re.

Çîroknûsê Kurd Latîf Helmet, ku bi hemî 
berhemên xweyên edebî, nemaze çîrokên 
xwe, edebiyata Kurdî dewlemend kiriye, di 
çîrokên xwe de ev mijar bi zelalî minaqeşe 
kiriye û pirsgirêkên ku civak pê re rû bi rû 
maye jî hildaye destan. Di vê lêkolînê de, me 
armanc kir ku em ramanên di van çîrokan de 
hatine pêşkêş kirin parve bikin û perspektîfa 
çîrokbêjan derxînin holê. Bi rastî jî pêşkêşkiri-
na nirxên mirovî di çîrokên nivîskî de zarokan 
ji pêşerojê re amade dike. Birastî, zarok hê-
viyên sibêyek geş û hêza ku ber bi pêşveçûnê 
ve diçe û civakek tendurist ku bi şaristaniyan 
re gav bavêje ne.

Bêjeyên Sereke: Çîrokên zarokanên Kurdî, 
Latîf Helmet, nirxên mirovî, wêjeya Kurdî.



Kurdiyat - Yıl/Sal/Year: 2020 Sayı/Hejmar/Issue: 2   

93 

Shazad Kareem OTHMAN ve Abdulhadi TİMURTAŞ /  ردية
ُ
ي قصص الأطفال الك

القيم الإنسانية الأساسية �ن    

تمهيد 
يعَُــدُّ موضــوع القيــم الإنســانية مِــن المواضيــع المهمــة فــي الدراســات الأدَبيــة، والتــي شــغلتْ اهتمــام الكثيــر مــن الدارســين 
والباحثيــن منــذ القديــم إلــى يومنــا هــذا، وتــزداد هــذه الأهميــة فــي الدراســات الأدبيــة، وخاصــة فــي الفــن القصصــي الــذي يكتــب 

للأطفــال لكونــهِ أدبًــا مهمًــا ومختصًــا بفئٍــة مهمٍــة فــي المجتمــع.

ويعتبــر لطيــف هلمــت مــن أشــهر الشــعراء الكُــرد المحدثيــن، وهــو مــن الأدبــاء المهميــن الذيــن كتبــوا لأطفــال الكُــرد الشــعرَ 
والنثــرَ،    وإضافــة إلــى ذلــك هنالــك عناصــر مهمــة أخــرى فمثــاً تأثــر الكاتــب بــالآداب العالميــة كحكايــات إيســوب والحكايــات 
الشــعبية كألــف ليلــة وليلــة، وكليلــة ودمنــة، والثقافــة الاســامية، والأدب العربــي القديــم والحديــث، ويعتبــر مــن الطبقــة المثقفــة 
المخضرمــة فــي العــراق، وكل هــذه الثقافــات والتأثــرات شــكلت لــدى القــاص قــدرة كبيــرة، لمحــاورة عالــم الأطفــال مــن خــال 
ــة بأســلوب  ــة والاجتماعي ــة والأخاقي ــم الإنســانية والتربوي ــاديء والقي ــر مــن المب ــح الكثي ــي فــي القصــص، وتوضي ــر الفن التعبي
ســلس ممتــع، وبمحــاورات لطيفــة تشــد الأطفــال لمتابعــة القــراءة، وصــولًا إلــى الهــدف مــن القصــة، والإســتفادة منهــا، والإتعــاظ 

مــن أحداثهــا المفعمــة بالرشــد والنصــح. 

ومــن الأمــور المهمــة التــي وجدناهــا كعامــلِ التأثيــر علــى القــاص أنَّــهُ عــاش كلّ المعانــات والأزمــات والحــروب والحصــار 
الإقتصــادي والأحــداث السياســية فــي العــراق فــي زمــن حكومــة البعــث، فهــو لــم يغــادر الوطــن بــل جــرع فيــه كأس المُــرّ كبقيــةِ 

المواطنيــن العراقييــن، وهــذا ماجَعـَـلَ قصصــه مؤثــرة.

مــن خــال رحلــة بحثنــا وَجَدْنــا أنّ هنالــك بعــض الدراســات باللغــة الكُرديَّــة، تخــص قصــص الأطفــال اســتفدنا منهــا بعــض 
الشــيئ، منهــا:

1- مظفــر مصطفــى اســماعيل، ڕوخســارو ناوەرۆکــی چيرۆکــی منــدالان لای لهتيــف ههلمــهت/ الشــكل والمضمــون فــي 
قصــص الأطفــال عنــد لطيــف هلمــت، ، رســالة ماجســتير، جامعــة صــاح الديــن ،2008 .

2- خالــدة قــادر فــرج، چيرۆکــی منــدلان لهئهدەبــی کورديــدا 1970-1990/ قصــص الأطفــال فــي الادب الكُــردي 1970-
1990 ، رســالة ماجســتير ،كليــة التربيــة جامعــة بغــداد، 1999 .

3- محمــد صالــح فرهــادي، رۆژنامهنوســی منــدالان لهکوردســتاندا، صحافــة الأطفــال فــي كردســتان،گۆڤاری رۆژنامهوانی، 
ژ:2، هــه وليــر :2000.

ــالأدب  ــر ب ــب متأث ــب إذ الكات ــد الكات ــة عن ــة، والمصــادر الإبداعي ــات التطبيقيــ ــل الدراســ ــي حق ــة دراســتنا ف تدخــل منهجي
ــى المنهــج  ــا عل ــذا اعتمدن ــخ، ل ــات إيســوب ...ال ــة وحكاي ــة ودمن ــة وكلي ــة وليل ــف ليل ــة كأل والمــوروث الشــعبي والآداب العالمي

ــة. ــة الأدبي ــج النقدي ــي المناه ــي ف ــي الوصف التحليل

1. بدايات قصص الأطفال عند الكُرد 

للحديــث عــن قصــص الأطفــال الكُرديــة لابــد أن نعــود إلــى الفلكلــور، لأن الفلكلــور مصــدر الثــروات القوميــة لــكل الأمــم، 
وأدب الأطفــال بشــكل عــام يعــود جــذوره إلــى الحكايــات الأســطورية والفلكلوريــة أو تلــك الحكايــات التــي كانــت ترويهــا الجــدات 
للأحفــاد حتــى يتمكنــوا مــن النــوم فــي ليالــي الشــتاء البــاردة ليقضــوا بهــا أوقــات فراغهــم. فالفلكلــور يحتــل مســاحة واســعة فــي 
حيــاة الإنســان، ولا يوجــد أي شــعب أو أمــة لا يملــك فلكلــوراً. والفلكلــور الكُــردي جــزء مــن  هــذه الثــروة الفلكلوريــة، وبســبب 

أهميتــه وشــعبيته الواســعة أصبــح محــط أنظــار المستشــرقين والباحثيــن1.

ــاة الإنســان،  ــي حي ــع ف ــج الأحــداث والوقائ ــت مــن نتائ ــات والأســاطير، وهــذه تكون ــيء بالقصــص والحكاي ــور مل إنَّ الفلكل
لكــن تلــك القصــص قيــل لكبــار الســن، ليــس للأطفــال، لكــن الأطفــال ســمعوا بهــا فــي التجمعــات والمجالــس أو ســمعوا بهــا مــن 
حكايــات الأمهــات أو الأجــداد واســتفادوا منهــا. وهكــذا مضــى حتــى عصــر أدبيــات الكتابــات الكُرديــة، وقــد انتبــه بعــض صعاليــك 

الأدب إلــى أهميــة الفلكلــور الكــردي وأصالتــه فحاولــوا ســرقتها وإلصاقهــا بــالآداب الأخــرى وتشــويه مــا تبقــى منهــا2.

1     عزالدين مصطفى رسول، ليكولينهوەی ئهدەبی فۆلکلۆری کوردی، )سليمانی: جاپخانهی زانکۆی سليمانی،چ: 2، 1979(، 2٤.

2  عبدالصمد اسام الدوسكي، رەنگدانهوەی ئهدەب له گۆڤاری هاواردا 1923- 19٤3،)أربيل: نامهی ماستهر، کۆليژی ئاداب، زانكوى صاح الدين،2011(، 20 . 
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بالنســبة لأول قصــص الأطفــال الكُرديــة كانــت قصــة کهلهكوک/كلكــوك لـــعيسى علــي باللهجــة الكرمانجيــة الشــمالية، بعدهــا 
اســتبدل مــن قبــل گيــوي موكريانــي إلــى اللهجــة الكرمانجيــة الســفلى، وتــم نشــرها تحــت عنــوان کهلــه باب/الديــك، هــذه القصــة 
تتحــدث عــن رجــل يســافر بـــالديك إلــى المناطــق البــاردة لجلــب الملــح، ويقــوم برحلــة عجيبــة وجميلــة كلهــا أكاذيــب ولكنهــا قريبــة 

مــن خيــال الطفــل وفانتازيتــه3.

 كان ربيــع ســنة 1898 بدايــة ظهــور الصحافــة الكُرديــة، وظهــرت صحافــة الأطفــال بعــد٤8 ســنة مــن بعــد ذلــك التاريــخ، أي 
فــي ســنة 19٤6وتحــت رايــة جمهوريــة كُردســتان فــي مهابــاد حيــث صــدرت أول صحيفــة خاصــة بالأطفــال بعنــوان گروگالــی 
مندالانــى كــورد/ مناغــاة أطفــال الكُرد٤.حيــث كانــت هــذه الصحيفــة خاصــة بالأطفــال ونشُــر فيهــا العديــد مــن القصــص وأشــعار 
الأطفــال. وتلــك الصحيفــة أصــدرت ثاثــة أعــداد، وكانــت مواضيعهــا متنوعــة، فالعــدد الأول كان 15 صفحــة، والعــدد الثانــي 

كان 1٤صفحــة، والعــدد الثالــث كان 1٤ صفحــة5.

ونشــرت أول مجموعــة قصــص الأطفــال فــي ســنة 1935 ، كانــت فــي الأصــل عربيــة وتــم ترجمتهــا مــن قبــل الأســتاذ شــاكر 
فتــاح إلــى اللغــة الكُرديــة بخــط ملــون ومزيــن وملــيء بالصــور، وطبعــت فــي مطبعــة المعــارف فــي بغــداد، وهــي متكونــة مــن 
ســتة قصــص قصيــرة عــن حيــاة الأطفــال، وكتبــت علــى لســان الحيوانــات، وهــي عبــارة عــن قصــص خياليــة تتميــز بأســلوبها 
الخــاب الســلس والمفيــد، وفــي ســنة 19٤8 كتــب ونشــر الأســتاذ شــاكر فتــاح قصــة أخــرى بعنــوان هاوڕێــی منــداڵان/ رفيــق 

الأطفــال. 

كمــا أن الكثيــر مــن الكتــاب الكُــرد حاولــوا كتابــة قصــص الأطفــال مثــل الأســتاذ نجــم الديــن مُــاَّ الــذي كان يكتــب وينشــر 
أســبوعياً فــي جريــدة ژين/الحيــاة قصــص الأطفــال، كمــا قــام الأســتاذ شــكور مصطفــى بترجمــة مجموعــة قصــص الأطفــال أنكيــل 

كرالجيــف مــن التركيــة إلــى الكُرديــة6.

بعــد إن كانــت قصــص الأطفــال تســرد شــفهياً، تحولــت فــي الثاثينيــات أو الأربعينيــات إلــى قصــص مكتوبــة خاصــة بأطفــال 
الكُــرد. وهــذه الحقيقــة تظهــر فــي قصــص  كورديهکــن وشــيرى تهيــن ئهحمــدی خانــى لنورالديــن زازا، وچيــرۆک بـــۆ منــدالان/ 

قصــة للأطفــال وهاورێــی منــدالان/ رفيــق الأطفــال لشــاكر فتــاح7.

أمــا بالنســبة لــدور الجرائــد فقــد أولــت قصــص الأطفــال أهميــة كبيــرة ، ومنهــا جريــدة بانگــی کوردســتان/ صــدى كُردســتان 
ففــي٤ أيلــول عــام 1922 فــي الصفحــة الثانيــة منهــا نشــرت مقالــة طويلــة بعنــوان پــهروەردەی منــداڵ/ تربيــة الأولاد للقــاص 
علــي كمــال، وأيضــاً جريــدة رۆژی كوردســتان/ يــوم كُردســتان فــي 3 شــباط 1923 فــي الصفحــة الثالثــة منهــا نشُــرت مقالــة 
طويلــة بعنــوان: تربيــة و تدريــس الأطفــال للأســتاذ قــادر ســعيد زكــي، وتــم تخصيــص جــزء خــاص فــي مجلــة گهلاويـــژ بعنــوان: 

بــه شــى منــداڵ/ قســم الأطفــال لنشــر الكتابــات الخاصــة بالأطفــال8.

ــذي  ــورس)190٤-19٤٤( ال ــرد )1868-1950( وعبدالواحــد ن ــره مي ــال، الشــاعر بي ــي أدب الأطف ــوا ف ــن كتب ــم الذي وأه
كان لــه دور فــي مجــال التربيــة والتعليــم فــي مدينــة الســليمانية9، كمــا أنّ الكثيــر مــن شــعراء الكُــرد أهتمــوا بالأطفــال ومرحلــة 
ــوا  ــة، و حاول ــم الجميل ــال القي ــوا الأطف ــعارهم أن يعلم ــق أش ــن طري ــوا ع ــد حاول ــس، فق ــدار، بيك ــوران، دل ــم ك ــة ومنه الطفول

ــدم الفكــري والحضــاري. ــى التطــور والتق تشــجعيهم عل

ولفــت الكتَّــاب والشــعراء الأنظــار للأطفــال وناقشــوا إهمــال الأطفــال فــي مؤتمــرات الصحــف والمجــات. لذلــك فــي بعــض 
الأحيــان خصصــوا لهــم زاويــة. كمــا هــو ظاهــر فــي مجلــة هاوار/الصرخــة. وفــي كثيــر مــن الأحيــان تــم ربــط الطفــل مــع المــرأة 

فــي الجرائــد والمجــات، هــذا لأن النســاء أكثرهــن كــن ربــات بيــوت وكانــت التربيــة تقــع علــى عاتقهــن.

    و فــي مايــس 1972 صــدر أول عــدد مــن مجلــة ئــه ستـــيرە /النجــوم الخــاص بالأطفــال، وفــي المــرة التاليــة صــدر منهــا 

3  مظفر مصطفى اسماعيل، ڕوخسارو ناوەرۆکی چيرۆکی مندالان لای لهتيف ههلمهت،) أربيل: نامهی ماستهر، زانکۆی صاح الدين،2008(، ٤9 .

٤  محمد صالح فرهادي، »رۆژنامهنوسی مندالان لهکوردستاندا” ،گۆڤاری رۆژنامهوانی، 2، ههولير ، )2000(: 70.

5  حسين،د.هيمدا، گۆڤاری گروگالی مندالانی کورد سهرەتای رۆژنامهنوسی پهروەردەيی، )ههولير: جاپخانهی وەزارەتی پهروەردە، )2002(، 13- 17.

6  محمد رشيد فتاح، ئهدەبی مندالان نمونه وليکۆلينهوە له  ئه دە بی مندالانی کورد، )بغداد: بهريوەبهرايهتی گشتی بۆ خويندنی کوردی، 197٤(، 29-28 .

7    اسماعيل ، ڕوخسارو ناوەرۆکی چيرٶکی مندالان لای لهتيف ههلمهت: ٤9.

8  أحمد سيد علي البرزنجي، »ئهدەبی مندالان له گۆڤاری گهلاوێژدا«، گ:رامان،  17، دەزگای رۆشنبيری وراگهياندنی گولان، ههولير، )1997(: 9-8.

9  اسماعيل ابراهيم سعيد، ئهدەبی رۆژنامهنوسی کوردی 1970-197٤، )بغداد: دەزگای باوکردنه وەو رۆشنبيری کوردی، بدون تاريخ(، 623-622 .
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ــد أن حصــل  ــى آذار 1991 وبع ــة حت ــل الصحاف ــف عم ــي كوردســتان، توق ــن بســبب الظــروف السياســية ف ــة أعــداد، ولك ثاث
الشــعب الكُــردي علــى اســتقاله مــن العــراق، تحققــت الفرصــة الذهبيــة لأطفــال الكُــرد وعشــرات المجــات والجرائــد رأت النــور 

مــن جديــد10.

   إن الشــاعر والقــاص لطيــف هلمــت بــدأ بنشــر أول قصصــه للأطفــال عــام 1979 ولأول مــرة فــي ملحــق جريــدة العــراق، 
وكانــت قصــة جوانتريــن دێ/ أجمــل قريــة وبعدهــا وفــي نفــس العــام قــام بنشــر مجموعــة مــن القصــص و الأشــعار فــي كتــاب 

بنفــس عنــوان القصــة.

2. سيرة ذاتية للقاص

لطيــف محمــود محمــد حســن، معــروف بـــلطيف هلمــت، ولــد عــام 19٤7 فــي مدينــة كفــري التابعــة لمحافظــة كركــوك مــن 
ــنٍ  ــم دي ــدهُ كانَ عال ــبِ، لأنَ وال ــيِّ، وكانَ عاشــقاً للكت ــراث الدين ــى الت ــة، نشــأَ وترعــرعَ عل ــة القادريَّ ــى الطريق ــة عل ــة متدين عائل
ــت  ــا توفي ــري وكانَ شــاباً عِنْدمَ ــةِ كف ــي مدين ــة والمتوســطة ف ــلَ دراســته الابتدائي ــدهِ، أكم ــة وال ــراً مــن ثقاف ــا. وأســتفادَ كثي ومثقفً

ــهُ دور بــارز.11  ــراً كبيــراً، وفــي ســنة 1970 أصبــحَ عضــواً لاتحــاد كُتَّــاب الكُــرد، وكانَ ل ــهِ أثَ والدتــه، حيــث تركــتْ في

ــا صحفيــا فــي صحيفــة هاوكاری/التعــاون ومجلــة  ژيــن/ الحيــاة وفــي نفــس العــام عمــل        وفــي عــام 1975 عمــل كاتبً
عضــوا فــي نقابــة الصحفييــن العراقييــن. وعــام 1976 عمــل فــي الملحــق الكُــردي- العــراق– وفــي عــام 1981 وحتــى الانتفاضــة 
كان يعمــل فــي مؤسســة الطباعــة والنشــر الكُــردي فــي بغــداد، وعمــل صحفيــا فيهــا، يكتــب باللغــة الكُرديــة والعربيــة، مؤلفاتــه 
للكبــار والصغــار، نشــر قصصــه وأعمالــه فــي كثيــر مــن الصحــف الكُرديــة والعربيــة فــي العــراق وكردســتان قبــل الانتفاضــة، 
وبعــد الانتفاضــة نشــر مؤلفــات أدبيــة ومــازال مســتمراً فــي نشــره، وهــو يتقــن اللغتيــن العربيــة والتركمانيــة إلــى جانــب لغتــه 

الأم.12

ــام  ــول أف ــوث ح ــب والبح ــن الخط ــد م ــب العدي ــال، وكت ــع الأطف ــي ومواضي ــاب الأدب ــرحية والخط ــة والمس ــب القص يكت
ــة.  ــة وعالمي ــص كُردي ــة وقص ــي الرواي ــال ف ــال ودور الأطف ــينما الأطف ــال وس ــون الأطف كارت

لطيــف هلمــت إنســان ممتــع الحديــث ومبتســم وكصديــق يســتطيع أن يوصــل الصداقــة إلــى مســتواه، إنســان مرهــف الحــس، 
ســاذج مثــل الطفــل، لأنــه مثلمــا يقول:«الكثيــر مــن النــاس يقولــون لــي بأنــك طفــل لا تكبــر أبداً.«وواضــح بــأن لطيــف فــي صغــرهِ 
ــإن  ــك ف ــك المجــال، ولذل ــي ذل ــل ماهــر ف ــة وعام ــرة الورقي ــراً إطــاق الطائ ــات وكان يحــب كثي ــاً للأشــجار والحيوان كان محب
القصــص التــي يكتبهــا للأطفــال مليئــة بالطيــور والأزهــار والأشــجار. ومــن الناحيــة الإجتماعيــة فهــو متــزوج، وليــس لــه أطفــال؛ 
يقــول:«الله منحنــا ســتة أطفــال، لكــن توفــوا وفارقــوا الحيــاة بســرعة«،ويمكن أن يكــون هــذا ســبباً آخــر لأن يكــون لطيــف هلمــت 

مهتــم بالأطفــال ويحــب عالــم الأطفــال، لأن الطفــل زهــرة المنــزل.13

الشــاعر لطيــف هلمــت، صــوت شــعري كُــردي مميــز عــرف بتجربتــه ومغامراتــه الشــعرية التــي بدأهــا مطلــع ســبعينات 
القــرن الماضــي، طــرد مــن مهرجــان الشــعر الكُــردي الأول فــي كركــوك، وتــم توقيفــه لســاعات؛ لأنــه كتــب بأســلوب قصيــدة 

النثــر، وهــو صحفــي ومترجــم ولــه الكثيــر مــن البحــوث والدراســات فــي مجــال الأدب والنقــد.

للشــاعر والقــاص لطيــف هلمــت ٤2 كتابــاً، ثاثــة منهــا باللغــة العربيــة، وأول قصــص الأطفــال كانــت قصــة جوانتريــن دێ/
أجمــل قريــة فــي عــام 1979، ولأول مــرة قــام بنشــرها فــي ملحــق جريــدة العــراق. بعدهــا وفــي نفــس العــام قــام بنشــر مجموعــة 
ــة  ــي مجل ــي نشــرها ف ــة الت ــه ســب/ثاثة أحصن ــوان. وآخــر قصــة كتبهــا ســى ئ قصــص وأشــعار فــي رســالة وتحــت هــذا العن
ــة  ــة والفارســية والألماني ــة والعربي ــى الفرنســية والإنكليزي ــال عــام 2005. أشــعار لطيــف هلمــت ترجمــت إل ــا كركــر للأطف باب
والســويدية والهولنديــة. ومــن الجديــر بالذكــر أن د.كمــال مصطفــى معــروف قــام بنشــر ديــوان لـــلطيف هلمــت بعنــوان گهردەلولى 

ســـبى/العاصفة البيضــاء وترجمهــا إلــى الفرنســية. 

10  ادريس عبدالله مصطفى، رۆژنامهگهری مندالان به زمانی کوردی- ليکۆلينهوەيهکی ميژويی رەخنهيی يه، )هه ولير: جابخانهی وەزارەتی رۆشنبيری له هه ولير، 

. 9-8 ،)200٤

11 )( لهتيف ههلمهت، ياداشته کانم، گ: لڤين،  ٤7، )سليمانی: چ: رەنج، 2006(، 50 .

12  اسماعيل، ڕوخسارو ناوەرۆکی چيرۆکی مندالان لای لهتيف ههلمهت: 70-69 .

13 )( اسماعيل، ڕوخسارو ناوەرۆکی چيرۆکی مندالان لای لهتيف ههلمهت: 5٤ .
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من مؤلفاته :

1- خواو شارە بچوکهکهمان / الله ومدينتنا الصغيرة ، شعر، كركوك 1970.

2- پرچی ئهو کيژە رەشمالی كويستان و گهرميانمه/شعر هذه الفتات خيمتي للحر والبرد ، شعر1976.

3- ئهو نامانهی دايکم نايانخوێنێتهوە/ الرسائل التي لا تقرأها امي 1979.

٤- ئهو نامهيهی تهواو دەبيت و تهواو نابيت/ الرسالة التي تنتهي و لا تنتهي 1979

5- ديوان لطيف هلمت، مطبعة شفان، سليمانية 2005.

6- ديوانى مندالان، شيعرو چيرۆک/ديوان الأطفال،الشعر والقصة، مطبعة كارو، كركوك 2013.

7- وشه ی جوان گوله گول/كلمة جميلة الورود، مطبعة الحوادث، بغداد 1979.

8- ديوان لطيف هلمت، مطبعة رون، اربيل 2009.

9- جوانترين دێ/ أجمل القرية – 1979 .

10- دە نگ خوشترين مه ل/ أجمل تغريد الطير.

11- هيانهيهکی تر/ عش آخر .

12- كاتژمير/الساعة .

13- گولی ناو ئينجانه كه/ الوردة التي في المزهرية.

1٤- برسيار له مندال/ سؤال من الأطفال .

15- بالندەی سه ر درەختهكه/ الطير فوق الشجرة .

16- مندال و بوکەکەى/الأطفال و العروسة14.

3. قصص الأطفال و القيم الإنسانية

عــد القصــة مــن أبــرز أنــواع أدب الأطفــال، وهــي أقــرب الأجنــاس الأدبيــة للطفــل، ويمكــن مــن خــال القصــة غــرس المُثـُـل  تُّ
ــة   ــر أهمي ــر الأكث ــس القصــة يعتب ــة. وجن ــة والوطني ــة والأخاقي ــة والديني ــم الإنســانية والتربوي ــال كالقي ــوس الأطف ــي نف ــا ف العلي
لحمــل القيــم والمبــاديء النبيلــة وتوصيلهــا للأطفــال، لــذا لابــد مــن أن يكــون القــاص علــى درايــة تامــة بالقيــم كلهــا  وبالأخــص 
القيــم الإنســانية وأهدافهــا وكيفيــة تقديمهــا ليتمكــن مــن طــرح المواضيــع المناســبة لأعمــار الأطفــال. لأن القصــة مــن الأســاليب 

الفعالــة للتثقيــف، وفــي التنشــئة الإجتماعيــة فهــي توجيــه فــي أهــم مرحلــة مــن مراحــل حيــاة الإنســان.

ــارة عــن  ــم حكــم يصدرهــا الإنســان، وهــي عب ــاة، والقي ــى لهــذه الحي ــم تعطــي المعن ــاة نعمــة للإنســان، فالقي ــت الحي إذا كان
مجموعــة مــن القواعــد والأعــراف والنظــم التــي تحــدد ســلوك الإنســان وإتجاهاتــه خــال الحيــاة، وهــي حاجــة يتمكــن الإنســان 
ــخاص  ــكار والأش ــى الأف ــا عل ــم به ــس نحك ــات ومقايي ــم »محط ــاة. والقي ــارات الحي ــات لإختب ــة التحدي ــن مواجه ــا م ــن خاله م
والأشــياء والأعمــال والأشــياء والمواقــف الفرديــة والجماعيــة مــن حيــث حســنها وقيمتهــا والرغبــة بهــا أو مــن ســوءها وعــدم 
قيمتهــا وكراهيتهــا، أو مــن منزلــة معينــة مــا بيــن هذيــن الحدين.«15و«القيــم عبــارة عــن مســتوى أو مقاييــس أو معيــار نحكــم 

ــه والمرغــوب عنــه.«16 ــى أساســه المرغــوب في بمقتضــاه ونقيــس بهــا ونحــدد عل

إن الإنســان يحتــاج إلــى الإرتقــاء فــي القيــم مــن الفرديــة الذاتيــة إلــى الموضوعيــة. ذلــك لأن الأدبــاء غالبــاً يعــون أهميــة القيــم 
فــي حيــاة الطفــل وحيــاة الإنســان وخصوصــاً قدرتهــا علــى توجيــه نشــاطه وتحديــد ســلوكه وتكامــل شــخصيته غيــر أنهــم متباينــون 

1٤ )( اسماعيل، ڕوخسارو ناوەرۆکی چيرۆکی مندالان لای لهتيف ههلمهت: 56 .

15   ماجد عرسان الكياني، فلسفة التربية الاسامية، )جدة: دار المنارة ـ ،ط1 ، 1987(، 299 . 

16   محمد إبراهيم كاظم، التطور القيمي وتنمية المجتمعات الدينية،  )بغداد: المركز القومي ،1997(، 111 .
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كثيــراً فــي الطبيعــة العلميــة للقيــم.

ي عندمــا يتفاعــل مــع  ي توجَــه الإنســان إلى مُراعــاة العنــ� البــسرش ــم الإنســانية عــلى أنهــا: »مجموعــة الفضائــل الــ�ت ــرَف القي تعُ
أشــخاص آخرين.«17والقيــم الإنســانية هىي قواعــد لمؤسســة أو منظومــة أخلاقيــة عــلى الفطــرة الإنســانية الســليمة، والــ�تي إتفقــت 
ي نتاجاتهــم 

ن �ن عليهــا جميــع الديانــات الســماوية، ومذاهــب الفلســفية، إذ تنعكــس تلــك المبــاديء عنــد الأدبــاء الكبــار والمبدعــ�ی
يــة. ي تخــدم البسرش الأدبيــة والفنيــة الــ�ت

إن القيــم الإنســانية متعــددة منها:القيــم الإجتماعية:العــدل، المســاواة، التعــاون، مســاعدة الآخرين،البــر، النجــدة، دفــع الظلــم 
ــدق،  ــم الشــخصية: الصِّ ــن. والقي ــة الإنســان مــع الآخري ــه، شــهادة الحــقّ، والعمــل التطوعــيّ، عاق ــوم، الإنتصــار ل عــن المظل
الأمانــة، الكرامــة الإنســانية، الإخــاص فــي القــول والعمــل، الحقــوق الإنســانية، الترّفـّـع عــن سفاســف الأمــور، الشــجاعة ، مخافــة 

ــر والعلــن. وهــذه المنظومــة واحــدة فــي كل أنحــاء العالــم . الله فــي السِّ

ويتــم تطــور القيــم الإنســانية خــال التعايــش، والتعامــات اليوميــة بيــن النــاس، وهــي تضــم طبعــاً واســعاً فــي القيــم والأخــاق 
الحميــدة، هنــاك بعــض القيــم الإنســانية الفاضلــة، وافــق معهــا شــيء فــي البيــان والإيضــاح، ونأتــي بأمثلــة لــدى القــاص فــي كيفيــة 
التوظيــف لتلــك القيــم الإنســانية الرفيعــة التــي تمــر إلــى المعانــي، ونتكلــم هنــا عــن بعــض مــن القيــم ونلقــي الضــوء علــى بعــض 
منهــا لضيــق المجــال، وهــي مايأتــي: العــدل، المســاواة، التســامح، التعايــش، الصــدق، التعــاون، البــر، الأمــن، الســلم، الإحتــرام، 

الكرامــة الإنســانية، عاقــة الإنســان مــع أخيــه الإنســان.

وبالنســبة للعمــر المناســب لغــرز القيــم الإنســانية فــي الطفــل، يــرى الباحثــون بأنــه كلمــا كان الطفــل صغيــرًا كانــت القصــص 
أكثــر تأثيــرًا، وفــي الغالــب ينصــح ببــدأ اســتخدام هــذه القصــص عندمــا يصبــح الطفــل فــي مرحلــة يســتطيع فيهــا أن يفهــم، وأن 
ــل أن يتمــوا  ــة قب ــى هــذه المرحل ــون إل ــد يصل ــال ق ــل لآخــر، إذ إن بعــض الأطف ــة مــن طف ــف هــذه المرحل ــكام، وتختل ــز ال يمي
عاميــن، والبعــض الآخــر يتأخــر حتــى يصــل إلــى عاميــن ونصــف، والأم وحدهــا هــي التــي بمقدورهــا أن تحــدد قــدرة الطفــل 

علــى الاســتيعاب.

ي قصص لطيف هلمت 
4. توظيف القيم الإنسانية �ف

بمــا أن عالــم الطفــل عالــمٌ واســعٌ وغريــبٌ وملــيءٌ بالعجائــب فالقــاصُ دخــلَ فــي مغامــراتٍ جميلــةٍ فــي هــذا العالــم، وأبــدعَ 
فــي هــذا المجــال، لذلــك نجــد الكثيــر مــن العناصــر الجميلــة عنــده كالحديــث علــى لســان الحيوانــات والأشــياء الجامــدة والإســتعانة 
بالخيــال وفضــاء الغابــات وعالــم الحيوانــات والقضايــا الإنســانية التــي يتحــدث عنهــا مــن المبــاديء فــي القيــم الإنســانية، بأســلوبه 
الخــاص فــي توظيــف المبــاديء والقيــم. ومــن خــال هــذه الدراســة ســنعرض القصــص التــي وجدنــا فيــه توظيــف القيــم الإنســانية، 

مــع الشــرح والتحليــل النقــدي:

1.4. العدل والمساواة 

إنّ العــدل مــن القيــم الإنســانية، والمــراد بــه أن يعطــي كل ذي حــق حقــه، و يأتــي بمعنــى الحكــم بالحــق، وقــد أوجبــت جميــع 
الأديــان الســماوية العــدل والمســاواة لــكل بنــي البشــر، وللعــدل أنــواع منهــا: العــدل فــي الحكــم، كمــا فــي قولــه تعالــى:

َ كَ إِنَّ اللَّ ا يعَِظُكُمْ بِــهِ   َ نِعِمَّ َ يأَمُْرُكُمْ أنَْ تؤَُدُّوا الْأمََاناَتِ إِلىَٰ أهَْلِهَا وَإِذاَ حَكَمْتمُْ بيَْنَ النَّاسِ أنَْ تحَْكُمُوا بِالْعدَْلِ إِنَّ اللَّ ﴿إِنَّ اللَّ
ــكَ  ــا، وَلِنفَْسِ ــكَ حَقًّ ــكَ عَليَْ ــوي:)إِنَّ لِرَبِّ ــث النب ــي الحدي ــا جــاء ف ــس كم ــع النف ــدل م انَ سَمِيعاً بصَِيرًا ﴾)ســورة النســاء:58(، والع
عَليَْــكَ حَقًّــا، وَلِأهَْلِــكَ عَليَْــكَ حَقًّــا، فأَعَْــطِ كُلَّ ذِي حَــقٍّ حَقَّــهُ(؛18 أي يجــب أن يكــون الإنســان عــادلًا حتــى مــع نفســه، لأنــه إذ لــم 

يكــن عــادلاً مــع نفســه فكيــف يكــون عــادلاً مــع الآخريــن.

ــه  ــع عــن حقوق ــه أن يداف ــه يعلم ــال، لأن ــي الأطف ــا ف ــي يجــب غرزه ــة الت ــانية المهم ــم الإنس ــن القي ــاواة م ــدل والمس إنّ الع
ويطالــب بهــا، ويحــس نفســه كفــرد مهــم فــي المجتمــع والحيــاة، حتــى يكــون إنســانا متفهمــا للعدالــة وواقــع العيــش، والقــاص لــم 

يهمــل أهميــة هــذه المســألة فــي كتاباتــه شــعراً ونثــراً.

17  إسراء أبو صوي، ماهي القيم الإنسانية،الموقع الألكتروني )تاريخ الأخذ: 08/15./020(/

18 محمد بن إسماعيل البخاري، الجامع الصحيح، كتاب الأدب باب صنع الطعام والتكلف للضيف، رقم: 5810. 
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مثال في العدل والمساواة :

قصة )بادشا و هه تاو/ الملك والشمس( :

قبل آلاف السنين، كان هناك ملكٌ يكره النور، ذات يوم سأل وزيره الذي على يمينه ما هو مصدر هذا النور؟

فقال الوزير الأيمن:يا جالة الملك إن مصدر هذا النور هو الشمس.

ولكن الملك لم يصدقه، فسأل وزيره الآخر على يساره: ما هو سبب ظهور هذا النور ...؟

فقال الوزير الأيسر:يا جالة الملك إن سبب هذا النور هو الشمس.

ولم يصدقه الملك أيضا ....فاجتمع بكل وزرائه وسألهم ما سبب ظهور النور؟

النــور. يكــون  فــا  الشــمس  تكــن  لــم  وإذا  الشــمس،  إنــه  العالــم  ياملــك  واحــد:  بصــوت  الــوزراء  مجلــس   فأجــاب 
ولكن الملك ما اقتنع بجوابهم أيضاً.

وبعد ذلك اجتمع الملك بأهل المملكة، وسألهم: أيها الناس، يا أهل بادي، من أين يأتي النور؟

فأجاب الناس بصوت واحد: ياصاحب الجالة يا ملك الباد، إن النور من الشمس وبا الشمس لن يكونَ النور.

قال الملك: كيف نستطيع أن نمحو النور؟ أو نسجنه؟

فأجــاب الجميــع ــــــ كل مــن الوزيــر الأيمــن والوزيــر الأيســر ومجلــس الــوزراء وأهــل البــاد ــــــ بصــوت واحــد: يــا جالــة 
الملــك الأعظــم، لايمكــن محــو نــور الشــمس أو ســجنه أبــداً.

 قال الملك:وما حلّ هذه المشكلة؟ وكيف أستطيع أن أتخلص من الشمس والنور؟

فــي ذلــك الوقــت ومــن بيــن كل هــؤلاء النــاس ظهــر صــوت عــالٍ لســاحر عجــوز: يــا جالــة الملــك! إن الحــل هــو أن تغمــض 
عينيــك دائمــاً لكــي لا تــرى نــور الشــمس.

فصدق الملك قول الساحر وشكره ثم أكرمه بصُرّةٍ من الذهب.

ي هذه المملكة.
كما يقول المؤرخون غمّض الملك عينیه لكي لایرى النور، وبعد ذلك أصبح عادة  �ن

ن صفة أساسية للملكية، ومازال ملوك الدنيا يغمضون أعينهم ولا يحبون النور.19 وأصبح إغماض الع�ی

أمــا قصــة )بادشــا وهــه تــاو- الملــك والشــمس( تذكرنــا بمقولــة مشــهورة لموريــس فراهيــل يقول:)مــن الأكثــر حماقــة؟ طفــل 
خائــف مــن الظــام أم رجــل خائــف مــن النــور؟( ومــن هــذا المنطلــق نعــرف أن القصــد مــن النــور والظــام هــو الرمــز للعلــم 
والجهــل أو للخيــر والشــر، وبذلــك نتوصــل إلــى أن الملــك ليــس إنســانا متفاهمــا، ولاعــادلاً، بــل يريــد أن يثبــت جبروتــه بنكــران 
الحقيقــة والواقــع، فــا يريــد أن يكــون عــادلاً مــن خــال نكرانــه مصــدر النــور بــل يحــب الظــام أي الظلــم، ويحكــم فيــه وهــذا 
ــان عــن  ــاه مغلقت ــه لا يمكــن أن يحكــم بالعــدل والمســاواة وعين ــم وعــدم تطبيــق العــدل والمســاواة، لأن ــى الفســاد والظل دليــل عل
رؤيــة الحــق، وكيــف لملــك أن يحكــم بالعــدل وهــو يصــدق كام الســحرة والدجاليــن الكاذبيــن مــن أجــل أن يحقــق غايتــه فقــط.

فنجــد محاولــة طمــس وإخفــاء معالــم العــدل والمســاواة، فهــذا دليــل علــى أن الملــوك ليســوا سواســية وهــذا درس بليــغ للأطفــال  
يتعلمــون مــن خالــه المطالبــة بالعــدل والمســاواة، وعــدم الخضــوع للحــكام فــي إنــكار الحقيقــة للعيــش بســام، والتمييــز بيــن الظلــم 

والحــق والنــور والظام.

6.2. التسامح و التعايش 

إن التســامح هــو نقيــض التعصــب والتشــدد، وهــو العفــو عنــد المقــدرة، والتجــاوز عــن أخطــاء الآخريــن، والســكوت عــن 
عيوبهــم والنظــر إلــى حســناتهم، ويعمــل علــى إزالــة الحقــد والكراهيــة فــي ضميــر النــاس ويقــوي العاقــة بيــن أفــراد المجتمــع، 
وفــي التســامح يحــب النــاس بعضهــم، ويســود الأمــان والســعادة، فــإن ثقافــة التســامح هــي الطريــق إلــى الشــعور بالســام الداخلــي 

19  لهتيف ههلمهت، مشتومڕی درەختهکان، )سلێمانی: چاپخانهی رەوەند،چ:1 ، 2016(، 26- 27.
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والســعادة والحيــاة الســليمة بعيــداً عــن الصراعــات والنزاعــات والحــروب بيــن أبنــاء المجتمــع.

مثال في التسامح والتعايش:

ن العصفور والقنفذ ):  قصة(شه ری چولەکەو ژیشک/ ال�اع  ب�ی

 مــن شــوكاتك لا يصادقــك 
ً
ي الغابــةِ، قــال العصفــور: كــم أنــت قبيــحٌ يــا أیهــا القنفــذ، وخوفــا

كان هنــاك عصفــور وقنفــذ تشــاجرا �ن
أحــد ولا يلعــب معــك أحــد، فقــال القنفــذ: يــا أيهــا العصفــور و أنــت (منبــوذ) جــداً طيلــة النهــار تغــرد ولا أحــد يســتمع إليــك، ولــو كنــت 
ي قفــص مثــل البلابــل، واســتمعوا إلى صوتــك الجميــل، أو باعــوك بمبلــغ 

 وصوتــك حلــوا لاصطــادك الصيــادون، ووضعــوك �ن
ً

جميــا
ي العــش فــوق الأشــجار  ي أن أذهــب أينمــا أريــد، وأبــ�ن

مــن المــال، فأجــاب العصفــور القنفــذ، قــال: أنــا لــدي جناحــان قويــان، وبإمــكا�ن
العاليــة، أمــا أنــت فلابــس فــروة شــوكية ولا تســتطيع أن تطــ�ی إلى أي مــكان، فقــال القنفــذ إن ريشــك لايتحمــل الأمطــار وإن تبلــل 
ان وتقــع عــلى الأرض ثــم يمســك بــك الأطفــال، ويقطعــون رأســك ويشــوونك ثــم يأكلونــك، ولكــن هــذه الفــروة  تعــذر عليــك الطــ�ی
ي ..و أثنــاء هــذه المناقشــة هجمــت القطــة عــلى العصفــور،  ي مــن المطــر ويخــاف منهــا الأطفــال فلايتقربــون مــ�ن الشــوكية تحفظــ�ن
ي مــن المــوت ولكــن مــاذا تفعــل وكيــف  وطــار العصفــور إلى غصــن الشــجرة العاليــة الأخــرى، وقــال للقنفــذ وهــذه الأجنحــة أنقذتــ�ن
ي ذلــك الوقــت هجمــت القطــة عــلى القنفــذ لتأكلــه ولكــن جرحــت القطــة فمهــا بالأشــواك الحــادة، 

تنقــذ نفســك مــن القطــة؟ �ن
 وكانــت تقــول العصفــور قــوي بأجنحتــه والقنفــذ قــوي بالفــروة الشــوكية، لقــد أصبــح العصفــور والقنفــذ 

ً
وركضــت القطــة خوفــا

صديقــان منــذ ذلــك اليــوم.20  

ل نحــو  ن ي المشــهد إذ يبــدأ بالتشــنج ويصعــد الــ�اع نحــو القمــة ثــم يــ�ن
ن الشــخصيات القصصيــة �ن ي القصــة يجــري الحــوار بــ�ی

�ن
الحــل فتنتــ�ي بالســلم.

ــال  ــة وإنســانية للأطف ــك رســالة تربوي ــم الإنســانية التــي تتجســد فــي القصــة هــي التســامح والتعايــش والســلم، وهنال إن القي
حيــث نجــد فــي مضمــون القصتيــن القيــم الإنســانية  المتمثلــة بالتســامح وتقبــل الآخريــن، وإدراك مســألة مهمــة وهــي أن الحيــاة 
قصيــرة والحقــد والكــره لا يفيــدان، ولا يخدمــان البشــرية ولكــي يطمئــن الإنســان ويعيــش فــي ســعادة وأمــان عليــه أن يمنــح الحب، 
وأن يتســامح مــع الآخريــن ولايقــف عنــد كل زلــة وغلطــة، وأن لا يتعالــى بنفســه علــى الآخريــن، وأن يتعلــم  الحــب والتســامح، 

وبذلــك يمكــن أن يعيــش حيــاة جميلــة  ومليئــة بالحــب والراحــة والصداقــة.

6.3. الصداقة )الوفاء/ المحبة/الصدق(

الصداقــة الحقيقــة هــي العاقــةُ التــي تنشــأ بيــن طرفيــن يمتلــك كل منهمــا اهتمامــات مشــتركة يمكّنهمــا أن يقضيــا وقتيهمــا 
معـًـا باســتمتاع، كمــا أنّ بينهــم العديــد مــن التجــارب المشــتركة والتاريــخ المشــترك والقيــم المشــتركة، ويملكــون التأثيــر الإيجابــي 
علــى حيــاة بعضهــم، والصداقــة تثمــر الوفــاء والمحبــة والصــدق والتعــاون والإخــاص ...الــخ لكــي تكــون عاقــة حميمــة جميلــة 
مثاليــة، وهــي مــن القيــم الإنســانية التــي يفتخــر بهــا الإنســان، والتــي لا يمكــن أن يســتغني عنهــا، لأنــه قــد تمثــل مصــدر ســعادته 

فــي الحيــاة.

مثال في الصداقة ومبادئها:

قصَّة)هاورێيهتى كانى و دارتوو/ صداقة النبع و شجرة التوت(:

كان ثمــة نبــع تفجــر شــجرة تــوت علــی ســفح جبــل ... لمحــت شــجرة تفــاح مصفــرة مــن شــدة العطــش وواقفــة فــي عمــق 
الــوادي المواجــه للنبــع إحــدی قطــرات مــاء النبــع ونادتهــا أن ترويهــا ولكــن كتلــة مــن الطيــن الصلــد حالــت دون وصولهــا إلــی 
الشــجرة ... فاتــت قطــرة أخــری ... وأخــری ... وأخــری ... وأخــری وماييــن القطــرات وأزاحــت الكتلــة الطينيــة فــي أمواجهــا 
المتدفقــة وإزالتهــا مــن الوجــود... ووصلــت الميــاه إلــی الشــجرة وارتــوت الشــجرة منهــا وشــكرت أمــواج الميــاه العذبــة ووعدتهــا 
بــأن تملٱهــا كل عــام بحبــات التفــاح اللذيــذ لتٱخذهــا معهــا وتوزعهــا علــی أطفــال القــری التــي تمــر بجوارهــا ...ومــن ذلــك اليــوم 

كمــا تقــول جدتــي أصبحــت الشــجرة والمــاء صديقــان حميمــان لا يفــارق أحدهمــا الآخــر أبــداً.21

هــذه قصــة تعلمنــا كيفيــة التضحيــة لكســب الصداقــة، فالنبــع أمــد الشــجرة بالمــاء والشــجرة بــدأت تســتعيد جمالهــا ونموهــا 

20   لهتيف ههلمهت، مشتومری درەختهکان: 23- 2٤.

21  لهتيف ههلمهت، ديوانی منداڵان شيعرو چيرۆک،ب:1،چ: 35-2،3٤ .
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وهــي كانــت شــاكرة وممتنــة للنبــع. فهــذه القصــة رســالة واضحــة للأطفــال بأن)الحيــاة هــي أخــذ وعطــاء(، فالعطــاء مــن القيــم 
الإنســانية، حيــث يجعــل الإنســان كريمًــا ومفيــداً ومثمــرًا للمجتمــع، ويجــب أن لا ينكــر الآخريــن الجميــل، بــل أن يكنّــوا التقديــر 
والاحتــرام لهــذا الموقــف النبيــل، فالإنســان لايســتطيع أن يعيــش دون تعــاون الآخريــن ودون وجودهــم فــي حياتــه، بــل يحتــاج 
إلــى محبتهــم ،وصداقتهــم بالوفــاء، ويجــب أن يكــون الإنســان وفيــاً للصداقــة. كمــا كان )العصفــور الصغيــر( فــي القصــة الأولــى، 
تــان مليئتــان بالقيــم الإنســانية وهمــا  ــة الثانيــة، ووعدهمــا بالوفــاء لأحبتهــم، وأخاصهــم، وصدقهــم. فالقصَّ و)الشــجرة( فــي القصَّ

رســالتان للأطفــال والبشــرية. وتميــزًا بعنصــر التشــويق والترغيــب والساســة فــي التعبيــر.

6.4. التعاون 

ــزام،  ــن والتعاضــد والالت ــو التضام ــاون ه ــاون، والتع ــا التع ــي رغــب الإســام فيه ــة الت ــانية الفاضل ــم الإنس ــن القي ــن بي وم
ــوَى وَلَا  ــرِّ وَالتَّقْ ــى الْبِ ــوا عَلَ ــة العزيز:﴿وَتعَاَوَنُ ــى فــي كتاب ــال تعال ــر والتقــوى كمــا ق ــى الب ــوب هــو التعــاون عل والتعــاون المطل

ــة:2( ــدة، الآي ــورة المائ ــدِيدُ الْعِقاَبِ﴾)س َ شَ َ إِنَّ اللَّ ــوا اللَّ ــدْوَانِ وَاتَّقُ ــمِ وَالْعُ ثْ ــى الْإِ ــوا عَلَ تعَاَوَنُ

وإن التعــاون واجــب دينــي و إنســاني وضــرورة إجتماعيــة، فقــد اقتضــت ســنة الله أن لا تقــام هــذه الحيــاة إلا علــى التعــاون 
والمشــاركة، فالتعــاون يعتبــر بمثابــة ملــزم ضــروري لا يمكــن أن يســتغنى عنــه الفــرد، لا بــل وحتــى المجتمــع لا يمكن أن يتأســس 
بدونــه، فــإذا تــم هــذا التعــاون تمكــن الإنســان مــن القيــام بمهمــة إســتخاف وعمــارة الأرض التــي خلــق مــن أجلهــا. والتعــاون مــن 
المســائل المهمــة التــي يجــب غرســها فــي نفــس الأطفــال حتــى يشــب ويكبــر عليهــا ويتعلمهــا؛ لأنــه ســيكون بحاجــة لــه دومــاً، 

ســواء مــن عائلتــه أو معلميــه أو أصدقائــه. 

مثال في التعاون:

 قصة) گورگ و ئادةميزاد / الذئب والأنسان ( :

ــي  ــدارس ويعمــل ف ــم ويدخــل الم ــل الإنســان يتكل ــش مــع الإنســان وكان مث ــب يعي ــل الكل ــب مث ــل آلآف الســنين كان الذئ قب
المعامــل والأســواق ويمــارس الفاحــة ويصبــح شــاعراً وقاصــاً وصحفيــاً وفنانــاً وطبيبــاً وحاكمــاً وأســتاذاً فــي الجامعــات وســائقاً  
ــاً وحــداداً  ــازاً وحاجــاً و مرشــداً ديني ــاً و شــرطياً وخب ــاً وفدائي ــح جندي ــر المقاهــي والمتاجــر ويصب ــي المســاجد ويدي ــاً ف وخطيب

ــحاً للســيارات . ــاً ومصل ومهندســاً وحارســاً ليلي

يــة لمســاندة  ي وبــدٲ كل منهمــا بجمــع المســاعدات الخ�ی وع خــ�ی ي إنشــاء مــسرش
ك الذئــب مــع الإنســان �ن ي أحــد الأيــام اشــ�ت

ولكــن �ن
ي ..فعاتــب الذئــب الإنســان  وع الخــ�ی ي أحــد الأيــام أبــ� الذئــب الإنســان يحــاول سرقــة أمــوال المــسرش

....و�ن ن ن والمســاك�ی المعدمــ�ی
 شــديداً عــلى تلــك الفعلــة الشــنيعة ...فحلــف الإنســان بأنــه كان ينــوي تعــداد المبلــغ لا سرقتــه  وبمــا أن الذئــب رٱی 

ً
ولامــه لومــا

محاولتــه سرقــة المبلــغ بعينيــه لــم يصــدق الإنســان وهــدده بكشــف سره للنــاس... وأقســم أن يكــون شــاهداً عــلى سرقتــه لأمــوال 
ي خاصرتــه وقطــع بــه لســان الذئــب حــ�ت لا 

ي �ن
ي... فغضــب الإنســان منــە أشــد الغضــب واســتل خنجــره المخــ�ن وع الخــ�ی المــسرش

ي لــم يســتطع الذئــب التفــوه بأيــة كلمــة 
يســتطيع الــكلام ويكشــف سرقتــه وعملــه المخــزي أمــام الآخريــن. وبعــد ذلــك كمــا تقــول جــد�ت

وأصبــح أخرســا يعــوي مــن شــدة الألــم... وتــرك المدينــة مــن خــوف الإنســان وتوجــه نحــو الصحــاری والجبــال والوديــان وأقســم أن 
ي كل زمــان ومــكان وينتقــم منــه كلمــا تســنت لــه فرصــة الانتقــام ... ومــن ذلــك اليــوم يعــادي 

لا يصــادق الإنســان أبــداً وأن يعاديــه �ن
الإنســان والذئــب أحدهمــا الآخــر ويكنــان البغــض والكراهيــة تجــاه بعضهمــا البعــض دومًــا.22

 قــد يكــون بســبب الغــدر والظلــم 
ً
فقصة(الذئــب والإنســان) تؤكــد أن الإنســان هــو عــدو لأخيــه الإنســان، والتمــرد والانتقــام أحيانــا

ي الإنســان. وهــذا درس للطفــل بــأن التعــاون يجــب أن يكــون  والخيانــة، لذلــك رفــض الذئــب هــذا المبــدأ وقــرر عــدم التعــاون مــع  بــ�ن
ة والبعيــدة عــن الخيانــة والمصالــح الذاتيــة، وأنــه يجــب أن يحافــظ عــلى كرامتــه وشــخصيته، وأن لا يســكت عــن  ي الأمــور الخــ�ی

�ن
قــول الحــق الذئــب. هنــا يشــ�ی القــاص إلى مجموعــة مــن القيــم الإنســانية ولكــن كلهــا تحــت عنــوان  التعــاون عــلى الــ�ب والتقــوى وتــرك 
ي الإبتعــاد عــن الفســاد والسرقــة والكــذب.

ي الــسر والعلــن، وهىي درس جيــد للأطفــال �ن
التعــاون عــلى الفســاد. والصــدق ومخافــة الله �ن

ي الظلــم، لــذا قــرر أن لا يتعــاون مــع الــسرش 
يــك �ن ، وحــاول الأبتعــاد حــ�ت لا يكــون سرش

ً
اً إنمــا تفهمــا فتمــرد الذئــب لــم يكــن تكــ�ب

، فالتحويــر الجميــل الــذي قدمــة لطيــف هلمــت لقصــة (الذئــب  ي البــسرش ن مــن بــ�ن ن والســارق�ی والفســاد، وأن يعــادي كل الظالمــ�ی
، والعمــق الفكــري لــدى القــاص.  والإنســان) تــدل عــلى بلاغــة التعبــ�ی

22    ههلمهت،مشتومرى درەختهکان:18-17.
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6.5. السلام والأمن 

يعــد الســام مــن أهــم الأمــور فــي الحيــاة للبشــر عامــة وللأجيــال القادمــة بالتحديــد، حيــث إنّ المــكان الــذي يحــل بــه الســام 
يكــون فيــه أمــان وبالتالــي يتــم تفــادي وجــود العنــف والإرهــاب أو تصاعدهمــا إن وُجــدا بالأصــل، ولتحقيــق الســام والأمــان علــى 
البلــدان أن تتكاتــف فــي جهودهــا المشــتركة للوصــول إليــه الســام، ويكــون ذلــك مــن خــال تشــكيل بيئــة دوليــة ســلميةّ ومســتقرة 
لتحقيــق التنميـّـة الاجتماعيــة فــي الدولــة، بالإضافــة إلــى ضــرورة وجــود اســتثمارات فــي مجــالات الصحــة والتعليــم والمشــاركة.

مثال في الأمن والسام :

 قصة )وينه / الصورة(:

فــي ليلــة لا أذكــر تأريخهــا تحــول رزكار فــي حلمــه إلــى حمامــة ..وعلــى حيــن غــرة جــاءت قطــة فــأرادت أن تقلــع رأس 
الحمامــة بأنيابهــا وتأكلهــا ...فتحولــت الحمامــة إلــى شــجرة... وظهــر فجــأة رجــل ضخــم الجســم وأراد أن يفتــت الشــجرة بفأســه 
ــن  ــاداً ذا عيني ــأ وراء  أحــدی الصخــور... فأبصــر صي ــر وأختب ــب صغي ــى أرن ــا إل ــت الشــجرة مــن شــدة خوفه الحــادة... فتحول
غاضبتيــن يوجــه إليــه فوهــة بندقيتــه فانتابــه الفــزع وتمنــى مــن الله أن ينقــذه مــن شــر الصيــاد ونيــران بندقيتــه ...فحولــه الله فجــأة 
إلــى وردة حمــراء ..وبعــد برهــة مــرت طفلــة بجنــب الصخــرة ومــدت يدهــا إلــى الــوردة الحمــراء لتقطفهــا ... ومــن شــدة هلعهــا 
تحولــت الــوردة إلــى طفــل باســم مــرة أخــری أســمه رزكار...فامســكت الطفلــة يــده فشــكرها رزكار علــى حنانهــا معــه وأصبحــا 

صديقيــن يزرعــان الازهــار والــورود اليانعــة فــي كل مــكان.23

قصة)الصــورة( قصــة خيالــة أيضــاً، إذ تعتمــد مادتهــا علــى الحلــم فــي البحــث عــن الســام والآمــان والهــروب مــن الحــروب 
والقتــال والعنــف، والســام نفســه موجــود بداخــل الأطفــال و الحمامــة والشــجرة والأرنــب والــوردة ولكــن لا يظهــر نفســه خوفًــا 

مــن القتــل والإرهــاب، يصــور مجتمعـًـا مخيفـًـا مرعبـًـا عجيبـًـا فــي الحلــم ويبعــث فــي الســام...

إن الســلم والأمــن الإنســاني يعــد مــن أساســيات القيــم الإنســانية، بحيــث يعيــش البشــر تحــت ظــل ســيادته حيــاةً ســعيدةً وخاليــةً 
ــر  ــن كالعصافي ــؤذي الأخري ــي لا ت ــن، الســلمية الت ــى نوعي ــات البشــرية إل ــن تنقســم المخلوق ــن القصتي ــي هاتي ــن الخــوفِ، فف م
والحمــام والقطــا، والشــريرة كالإنســان والصقــور والنســور والخفافيــش، ويعــد النــوع الثانــي مصــدراً للحــرب والعــدوان، ويــزرع 
الخــوف والرعــب والإرهــاب جســديا ونفســياً للمجموعــة الأولــى، فالعصفــور الصغيــر حزيــن لأنــه يشــعر بالخــوف وكان يتمنــى 
أن يعيــش فــي مجتمــع ســليم خــال مــن الحــرب والقتــل، لذلــك يبقــى بجنــب أمــه ولا يفارقهــا ويحلــم بســماء زرقــاء واســعة خاليــة 
مــن الصقــور والخفافيــش لأن لايوجــد فــي الســماء إلاَّ الأشــرار، والقــاص يريــد أن يقــول بــأن الدعــوة إلــى الأمــن والســام تــؤدي 
إلــى تعزيــز القيــم الإنســانية فــي المجتمــع. فالقصــة مفعمــة بالمبــاديء الجميلــة وتــم تقديــم الأفــكار بأســلوب قصصــي بســيط فــي 

ألفاظــة وعميــق فــي دلالاتــه.

6.6. المواقف النبيلة والاهتمام والاحترام لكرامة الإنسان

 إن الكرامــة الإنســانية التــي تعــد أحــدى الركائــز الأساســية للقيــم الإنســانية، هــي التــي نجدهــا فــي غالبيــة القصــص لــدى 
الكاتــب، والطفــلُ يشــعرُ بكرامتــهِ عندمــا يشــعرُ بالإهتمــام مــن قبــل الأبويــن. وخاصــة الأم لهــا دور الأســاس لســعادة أطفالهــا، 
والأمومــة هــي مســؤولية وهــذا الموقــف نــراه عنــد القــاص لطيــف هلمــت فــي قصــة )تحــولات الطفلــة نازلــي(.2٤إذ تقــوم البطلــة 
نازلــي بدورهــا البطولــي ومغامراتهــا فــي ســبيل خدمــة الآخريــن، وبعــد الفــراق مــع أمهــا تحــن لهــا وتريــد أن تنــزل مــن الســماء 
وترجــع إلــى حضنهــا و)قالــت لهــا أمهــا أنــا أفتخــر وأعتــز بــك يــا إبنتــي العزيــزة نازلــي لأنــك طفلــة تقــوم بأعمــال بطوليــة مــن 
أجــل ســعادة مدينتــك وســعادة الآخريــن فــي كل مكان...فلقبــك الآن بيــن النــاس هــو– الطفلــة البطلــة – ســأناديك مــن الآن بطفلتــي 

البطلــة(. فالشــجاعة والبطولــة للدفــاع عــن الأحبــة والآخريــن، هــي تمثــل القيــم الإنســانية النبيلــة .

ــى نظــام الأســري والإجتماعــي، ودور الأم فــي هــذه  ــاظ عل ــاً الحف ــاديء، مث ــي القصــة نجــد التشــابه فــي توظيــف المب فف
ــا .  ــة والإخــاص له ــي الأموم ــا، والشــعور بالمســؤولية ف ــا وإحترامه ــا وعاطفته ــة وإهتمامه الأنظم

كمــا لــدى لطيــف هلمــت قصــص فــي قضيــة فلســطين كقصة)مذكــرات طفــل فلســطيني فــي بيــروت(25و)لا نريــد الحــرب 

23   لهتيف ههلمهت ، دەنگ خۆشترين مهل، )سلێمانی: چاپخانهی نهورەس، 1983(، 1٤.

2٤  لهتيف ههلمهت، پشيلهيهک پاسکيل لێدەخورێت، )سلێمانی: چاپخانهی رەوەند، 2010(، ٤2- ٤3 .

25  ههلمهت، دەنگ خۆشترين مهل :3-٤ .
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العالميــة الثالثة(26و)البندقيــة والكتاب(27...الــخ. ففــي القصــة الأولى)ياســر( طفــل مــن الفلســطين، يفقــد صديقته)فاطمــة( وعنــد 
ــن  ــرى أي ــا ت ــة ي ــي فاطم ــا عزيزت ــول:)آه ي ــه، ويق ــل يذكــر صديقت ــة، والطف ــرة الاســرائيلية المدين ــدكان تقصــف الطائ ــه لل ذهاب
أنــت الآن!؟ أعذرينــي إذا صرفــت تلــك النقــود مــن دونــك. آه صديقتــي العزيــزة أعذرينــي لأننــي يومًــا نظــرتُ إلــى دفتــرك فــي 
ــرة  ــن أســفاً الطائ ــذار، لك ــك الأعت ــب من ــاً أطل ــة ودائم ــك الحادث ــن تل ــراً م ــادم كثي ــا ن ــه بيدي،أن ــت صفحــة من المدرســة، وتمزق

الصهيونيــة ترتكــب آلاف الجرائــم ولا يطلبــون الإعتــذار مــن أحــد ولا يندمــون علــى عملهــم الخبيــث ...(.

القــاص يربــط بيــن الحــرب والمحبــة بيــن الأصدقــاء فــي مشــهد واحــد، إذ يفكــر الطفــل بصديقتــهِ المفقــودة وفــاءً ومحبــةً لهــا، 
ولا ينســى أبــداً مــن  تمــزق الدفتــر، نادمًــا للموقــف ويشــعر بالخجــل يعتــذر لأنــهُ يعتــرف بالخطــأ والإعتــراف بالأخطــاء فضيلــة 

مــع إن الطائــرات الصهاينــة لا تعتــذر مــن الأبريــاء ولا يندمــون.

ــران،  ــت الني ــون  تح ــدوى، ويعيش ــرًا دون ج ــا كثي ــوا ثمنً ــن دفع ــطين، الذي ــال فلس ــع الأطف ــاً م ــارك عاطفي ــاصَ يش إنَّ الق
وحرمــوا مــن الأمــن والســلم، ويفقــدون الأصدقــاء والمحبــة بســبب الهجــرة أو القتــال، ولا يتمتعــون بطفولتهــم بســبب الأوضــاع، 

ولكــن مــع هــذا يدافعــون عــن أرضهــم و ويقاومــون بإرادتهــم وشــجاعتهم .

وفــي قصــة )الطفلــة مهســتي والفانــوس(28 للقــاص لطيــف هلمــت، شــخصية الفانــوس هــي رمــز للعطــاء والتضحيــة فــي 
ســبيل النــور والهدايــة، والعطــاء قمــة للإنســانية، إذ لا نــراه عنــد كل إنســان إلا اللذيــن ينفعــون النــاس و) خيــر النــاسِ مــنْ نفــعَ 
النــاس( وتجســد فــي القصــة تبــادل الإحتــرام والوفــاء والتقديــر بيــن الطفلة)مهســتي( والفانــوس، والفانــوس هنــا يرمــز للمــوروث، 
فعلينــا أن نحترمــه، لأنهــا يســاعدنا فــي الظــام، وتقــوم مهســتي بتنظيــف هــذا الفانــوس وتقــول: »بعــد الآن لــن ألقيــك فــي الزوايــا 
المهملــة وســأكون صديقــة مخلصــة لــك وإلــى الأبــد وســأضعك علــی منضــدة غرفتــي الخاصــة وأنُظفــك كل يــوم وكلمــا أنقطــع 
ــذ  ــوب... » ومن ــي وهمــوم القل ــح ظــام الليال ــي تزي ــرة الت ــي المدرســية تحــت أشــعتك المني ــي ســأحضر واجبات ــار الكهربائ التي
ذلــك الوقــت يشــعر الفانــوس بالســعادة دومــا لأنــه يمنــح الضــوء والنــور للنــاس وهــم يحبونــه دومًــا وهــي رســالة إنســانية لتبــادل 
ــام تطوعًــا دون المقابــل. وهــذه القصــة تــزرع القيــم  الإحتــرام والتقديــر مــع الآخريــن ومــع الذيــن قدمــوا خدمــة يومــاً مــن الأي

الإنســانية النبيلــة والإحتــرام لكرامــة الإنســان فــي مخيلــة الطفــل .

إن القصــة تتمثــل فــي العطــاء، ومنــح الســعادة فــي مــكان الآمــن، وهــي رســالة إلــى الأطفــال بــأن الحيــاة تحتــاج إلــى مســاعدة 
الآخريــن والعمــل التطوعــي، فــي الســلم، لكــي تكــون ســعيداً، والإحتــرام والتقديــر للجهــود المبذولــة واجــب علــى الجميــع، لكــي 

يشــعر الإنســان بكرامتــه .

الخاتمة

وبعد هذه الرحلة الممتعة  مع قصص الأطفال للطيف هلمت ، توصلنا إلى مايأتي:

1-إن أدب الأطفال الكردي في العراق ظهر وتطور عن طريق الصحف والمجات .

2-اهتــم القــاص لطيــف هلمــت بــأدب الأطفــال وســاهم فــي غــرس حــب القــراءة والدراســة والمطالعــة فــي نفــوس الأطفــال 
وحثهــم عليهــا.  

ــال بأســاليب مختلفــة.  ــم الإنســانية ومبادئهــا فــي القصــص، لغرســها فــي نفــوس الأطف 3-إن القــاص أبــدع فــي توظــف القي
وموضوعــات القيــم كانــت تركــز فــي أغلبهــا علــى فكــرة الصداقــة والمحبــة والتعــاون والتســامح والتعايــش وعاقــات الإنســان 
مــع الأخريــن. وتوجــه نحــو بنــاء الشــخصية الإنســانية للأطفــال ليكــون فــي المســتقبل فــرداً نافعــاً للمجتمــع وصالحــاً للوطــن. 

٤- يعــد لطيــف هلمــت مــن أشــهر أدبــاء العــراق، وقــد عرفــت كتابتــه فــي الأوســاط الأدبيــة، ولاســيما قصصهــم المكتوبــة 
للطفــل العراقــي، وحــرص القــاص فــي تقديــم نصــوص تتضمــن القيــم الإيجابيــة عمومــا و غــرس القيــم التــي تركــز علــى المفاهيــم 

الإنســانية المهمــة فــي الحيــاة.

26  ههلمهت، جوانترين دێ : 31-29 . 

27  ههلمهت ،پشيلهيهک باسکيل ليدەخوريت  : 11-10.

28   ههلمهت، مشتومری درەختهکان: 10-9 .
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ــك تميــزت بالسَّاســة والبســاطة والتشــويق حيــث  ــات، لذل ــى لســان الحيوان ــد القــاص كانــت عل ــب القصــص عن 5- إن أغل
يقرأهــا الطفــل بشــغفٍ وبرغبــة فــي القــراءة حتــى النهايــة.

6-مصــادر ومرجعيــات الإبــداع للكاتــب كانــت مســتمدة مــن ثقافتــه الأدبيــة وتجربتــه الشــخصية مــع الإســتفادة مــن التــراث 
الشــعبي القديــم مــن الحكايــات والأســاطير والنصــوص العالميــة كحكايــات إيســوب و ألــف ليلــة وليلــة وكليلــة وديمنــة ...الــخ.  

7-إن القــاص كتــب للإنســانية وللأطفــال بشــكل عــام، ولــم ناحــظ تحيــز للقوميــة أو للديانــة أو المذهبيــة. وتزخــر نصوصــه  
ــل الكــردي وكل  ــف الطف ــي مجموعهــا صــورة عــن تثقي ــي تشــكل ف ــا والت ــم الإنســانية بأنواعه ــة بالقي ــن متنوعــة متعلق بمضامي

أطفــال العالــم.

8-مــن خــال الدراســة لاحظنــا بــأن لطيــف هلمــت تميــزت قصصــه بتنوعهــا بيــن الطويلــة والقصيــرة، ولكــن بصــورة عامــة  
قصصــه كانــت طويلــة.

ــة  ــرة، وجمــال لغتهــا، وبراع ــيط فــي إيصــال الفك ــا، وأســلوبها البس ــق دلالاته ــص، وعم ــة هــذه القص 9-جمــال صياغ
تصويرهــا، تــدل علــى براعــة القــاص وثقافتــه الواســعة، وقدرتــه علــى التنــوع فــي صياغــة أفــكاره، وهــذا أمــر يســتعصى علــى 

ــاب.  الكثيــر مــن الكت

10 – إن القصص التي توظفت فيها القيم الإنسانية لدى القاص، تتناسب مع الأعمار 8-12 السنة.
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Destpêka Romana Kurdî 
(Gotarên li ser Romana 

Êwra Kavkazê)

İlyas SUVAĞCİ

Ji bo têgihiştina geşedana romana Kurdî divê pêşîyê li 
ser destpêk û mînakên wê yên ewil bên sekinandin. Yek ji 
xebatên ku ji nav weşanên Peywendê derketîye ku bûye 
mijara gotara me, bala lêkolînerên Kurd dikêşe destpê-
ka romana Kurdî û êwra romannûsîya Kurdî ya Kavkazan. 
Berhem ji çar beşan û neh gotaran pêk dihêt. Di Pêşgo-
tinê da sînorên edebîyata êwra Kavkazê (1920-1991) û 
pîvanên nivîskarbûna vêr êwrê hatîye dîyarkirin, lîsteya 
roman û novellayên êwra Kavkazê hatîye dayîn. Arman-
ca xebatê jî wekî ronîkirina êwra Kavkazê û romana wê 
hatîye nîşandan. Ji bilî Murad Celalî nivîskarên vê xebatê 
(Müslih Sezer, Mehmet Nur Yavuzer, Dilaver Döğer, Ah-
met Seyari, İlyas Sayım, Mehmet Yıldırımçakar, Türkan 
Tosun, Cihan Turan) li Zanîngeha Bîngolê di beşa Ziman 
û Edebîyata Kurdî da xwendekarên doktorayê ne. Me 
jî xwest him vê xebatê bidin nasandin him jî bi awayekî 
rexneyî wê vekolin. Herçend ku ev xebat li ser mijareka 
hevpar disekine jî çarçoveya wê berfireh e û her nivîskarî 
li gor riwangeha xwe alîyekê mijarê vekolaye. Lewma jî 
ji bo ku lêkolîna me ji sînorê danasîna pirtûkekê derbas 
nebe, zêde dirêj nebe me ew ji çend alîyên sereke ve 
nirxand. 

Müslih Sezer di gotara ya bi navê “Destpêka Roma-
na Kurdî; Panoramaya Romana Êwra Kavkazê (1935-
1991)” da dibêje ku di “Yekitîya Sovyetan da huner wekî 
belavkirina fikra sosyalîst” hatîye bikaranîn û lê zêde dike 
nivîskarên vê êwrê jî li ser vê armancê di berhemên xwe 
da cih didan “fikreke şoreşger û dijkolonyal” (r. 45) Gelo 
mirov dikare vê helwesta wan wekî dijkolonyal bihesibî-
ne? Wekî tê zanîn ev edebîyata li Kavkaza edebîyateka 
angaje ye. Sezer bixwe dîyar dike yek ji armanca wê ya 
sereke belavkirina fikra sosyalîst e. Lewma li Sovyetan 
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hemû pirtûk berî bên çapkirin ji bin kontrola rejîma sosyalîst da derbas dibûn. Heke wan nexwes-
ta berhem nedihat çapkirin jî. Ji ber van sedeman divîyabû Sezer ev angaşta xwe rave bikira. 

Mehmet Nur Yavuzer di gotara xwe ya bi navê “Panoramaya Nasnameya Neteweyî Di Ro-
manên Êwra Kavkazê De (1935-1991)” da di jêrenotekê da berhemên; Güneş Kan, Betül Çoban, 
Abidin Parıltı û Özlem Galip wekî çavkanî nişan dide lê navê berheman nade û di dawîya gotara 
xwe da jî wî cih nedaye van çavkanîyan (r. 63).  

Dilaver Döğer di gotara xwe ya bi navê “Romana Gundê Mêrxasan û Teknîk û Şêweya Eliyê 
Evdilrehman a Afirandina Tîp û Karakteran” da wexta behsa karakterekî romanê yê bi navê Evdil-
mecîd dike wî dişibîne antîlehengekî. Nivîskar zêde li ser nasekine bê çima ew dişibe antîlehen-
gan, bi tenê dibêje “lehengiyeke wî ya taybet heye û ew di romanê de ji lehengiya duyem bêtir 
wekî antî-leheng e” (r. 87). Ji ber ku mijara gotarê afirandina tîp û karakterên romanê ye divîyabû 
nivîskarî ev nirxandina xwe hinek din berfireh bikira. Dîsa wexta Döğer dîyar dike ku bi helwes-
teka neteweperwer honaka romanê hatîye sazkirin, ev ji romanê jêgirtinekê dike lê em heman 
jêgirtinê di beşa encamê da jî dibînin. Lê belê hewceyî vê yekê nebû. Ji ber ku beşa encamê ya 
gotareka zanistî cihê dubarekirina jêgirtinan nîne lê cihê senteza tevahîya gotarê ye. 

Ahmet Seyari di gotara xwe ya bi navê “Hewla Avakirina Bêjara Neteweperwer Di Romanên 
Eliyê Evdilrehman de” da ji teza masterê ya Güneş Kan jêgirtinekê dike. Li gor vê yekê Xatê Xani-
ma E. Evdilrehman wekî yekemîn romana Kurdî ya dîrokî hatîye nîşandan (r. 107). Di asasê xwe da 
ev agahî berîya G. Kanê di teza masterê ya Fahriye Adsayê ya bi navê Romana Kurdî (Kurmancî) 
ya Dîrokî: Bîra Civakî û Nasname da cih girtîye. Wexta teza G. Kan wekî pirtûk bi navê Îmaja 
Ermenî Di Romanên Kurdî yên Sovyetê de çap dibe em dibînîn ku nivîskarê ev hevok ji berhema 
xwe derxistîye. Lewma Seyari, bêyî ku behsa teza Adsayê bike, xwe negihandîye çavkanîya herî 
dawî jî û ev angaşta ku Kanê piştre ji pirtûka xwe derxistîye, dubare kirîye. İlyas Sayım jî di 
gotara xwe ya bi navê “Zordariya Feodalîzmê û Rizgarkeriya Şoreşa Bolşevîk Di Romanên Eliyê 
Evdilrehman De” da wekî romana pêşî ya dîrokî behsa Xatê Xanimê dike. Herçend ku Sayım xwe 
gihandîye teza F. Adsay rûpela jêgirtinê xelet nivîsîye. Adsay di teza xwe da di rûpelên 7 û 109an 
da vê agahîyê dide lê Sayım ev wekî rûpela 37an nîşan daye (r. 123). Dîsa A. Seyari di çavkanîya 
gotara xwe da dema navê berhema D. Zeraq ya bi navê Bêjara Neteweparêz di Kovara Hawarê de 
dide bi awayekî xelet cihê weşanxaneya Lîsê wekî Enqere nîşan dide (116). 

Çawa hat dîyarkirin mijara gotarên D. Döğer, A. Seyari û İ. Sayım li ser romannûsîya E. 
Evdilrehman in. Herçend ku ev her sê gotar ji alîyên cuda ve romanên E. Evdilrehman dinirxînin 
û ji hev cuda bin jî ne hewce bû di van her sê gotaran da behsa kurteya romanên E. Evdilrehman 
bê kirin. Ji alîyê edîtor ve divîyabû rê li ber vê dubarekirinê hatibûya girtin û di destpêka xebatê da 
behsa van guhertinan hatibûya kirin. Di vê berhemê da gotara Murad Celalî ya bi navê “Dahûrî-
nek Li Ser Romana Hewarî ya Heciyê Cindî Di Peywenda Edebiyata Sirgûn û Şahidiyê” û gotara 
Mehmet Yıldırımçakar ya bi navê “Bi Perspektîfa Hînweriya Lehengên Erênî Tîpê Şoreşger ê Rûs 
Di Romana Kurdê Rêwî ya Sehîdê Îbo De” berî vê xebatê jî hatine çapkirin yan jî pêşkêşkirin. Her-
çend ku di jêrenotê da ev hatibe nîşandan jî divîyabû di Pêşgotin’ê da bihata gotin ka çima, ji ber 
kîjan sedeman ev herdu gotar dîsa hatine çapkirin. 

 Gotara M. Celalî berê di kovara Wêje û Rexneyê da hatîye weşandin. Ji ber ku nivîskar bi awa-
yekî hûrgilî li ser hêmanên sirgûnê disekine û vê yekê di çarçoveya Edebîyata Sirgûnê da dinirxî-
ne, ji bo ku wêneya giştî ya romana êwra Kavkazê bê dîtin bi raya me dîsa çapkirina wê biryareka 
di cih da ye. Lê di vê gotarê da romana Hewarî bi tenê di çarçoveya Edebîyata Sirgûnê da hatîye 
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nirxandin em tênagihin ka çima nivîskarî di sernivîsê da cih daye Edebîyata Şahidîyê. Di gotarê 
da behsa agahîyeka teorîk li ser Edebîyata Şahidîyê û têkilîya wê bi romana Hewarîyê nayê kirin. 
Dema roman wekî belgeyeka dîrokî tê nirxandin jî (r. 114) li ser têkilîya di navbera deqên edebî, 
dîrok û şahidîyê da em agahîyekê nabînin. Nivîskar di vê mijarê da xwe dispêre xebata Pîr Dîma 
(di vê berhemê da Dîma Hewarîyê wekî jêdereka dîrokî dinirxîne) lê bersiva pirsa “deqeka edebî 
çawa wekî belgeyeka dîrokî tê dîtin” nade. 

M. Yıldırımçakar di gotara xwe ya navborî da tîpolojîya lehengên erênî yên şoreşger û mî-
nakên wê yên di romana Kurdê Rêwî da dîyar dike. Dema nivîskar behsa têgehên têkilî regezên 
realîzma sosyalîst dike ji teza masterê ya Betül Çobanê ya bi navê Şopên Realîzma Sosyalîst di Ro-
manên Kurdî yên Sovyeta Berê de jêgirtinekê dike û dibêje ku ev rêgez Çobanê bixwe destnîşan 
kirîye (r. 157). Di asasê xwe da Çoban li ser senifandina van regezan dibêje ku ev senifandin bi 
tevahî ne aîdî wê ne, çavkanîyên ku jê sûd wergirtîye dîyar dike (r. 10).  Lê Yıldırımçakar behsa 
çavkanîyên Çobanê nake, dibêje ku Çobanê “piştî lêkolînên dûr û dirêj” ev regez dîyar kirine.  

Gotara Türkan Tosunê ya bi navê “Serlehengên Jin Di Xezala Sîma Semendê û Mestûreya To-
sinê Reşîd de” danberhevkirina berhemên nivîskareka jin û yekî mêr dike. Ji ber ku di edebîyata 
Kurdî (kurmancî) da hejmara xebatên li ser nivîskarên jin, danberhevdana hilberîna wan ya 
edebî ligel nivîskarên mêr kêm in bi raya me ev lêkolîneka girîng e. Lê ji bilî ku nivîskarê wê 
yek ji endamê êwra Kavkazê ye ji alîyê naverok û mijarê ve tu têkilîya Mestûreya Tosinê Reşîd 
bi êwra Kavkazê tune ye. Ew wekî romaneka dîrokî li ser jînenîgarîya Mestûre Erdelanî disekine.  

Wekî encam, ev xebata navborî ji ber ku wêneyeka giştî ya destpêka romannûsîya Kurdî dîyar 
dike girîng e. Mirov dikare vê xebatê ji bo lêkolînerên dixwazin li ser heman babetê bixebitin wekî 
çavkanîyeka sereke destnîşan bike. Ligel vê yekê xalên ku me xwest balê bikişînin bi edîtorîyeka 
şarezatir hewceyî sererastkirin û lêkolînên berfirehtir in. Nemaze jî çavkanîyên ku nivîskaran jê 
sûd wergirtine.   


